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PREFACE.

I oFrER no apology for adding one more to
the list of Urdu Grammars, for, if the book itself
does mnot justify its publication, no excuse will
avail me.

Urda or Hindiistani Grammar has been de-
veloped and reduced to a system by Englishmen,
or under their supervision. From Gilchrist to
Shakespear, and from Shakespear to Yates, Ar-
not, and Forbes, each new Grammar has thrown
new light upon the language, and has lightened
the labour of learning it. Excellent as is the
Grammar of Forbes, both teachers and learners
have long since discovered its deficiencies. The
Grammar of Professor Monier Williams made a
great step in advance ; and the author of this
book fully admits his obligations to it, for the
help it has given him as a teacher, and for the
assistance it has afforded in the preparation of
this work. But Professor Williams’s Grammar
is printed entirely in the Roman character, and
so is unfitted for the use of young officials who
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have to read and write the language in the
character which the natives themselves employ.

In this work I have availed myself of the
labours of my predecessors, and I fully re-
cognize my obligations; but with their rules I
have embodied the results of my own study and
observation. In a few instances I have ventured
to differ from those who have gone before me,
but more has been done in the way of addition
and classification, and in the drawing of distinc-
tions. Many things have been noticed which
hitherto have been passed over unperceived, or
as being, perhaps, as Forbes says, “ plain and
self-evident.” I have not allowed this last con-
sideration to weigh with me ; what is ‘‘ plain
and self-evident”” to one student may not be so to
another; and it is hardly competent for one who
knows the language to determine what points
are so clear and manifest that no student will
ever requirc to be told them. It may be im-
possible to produce a perfeet Grammar ; but the
smallest matters should be included in it, as well
‘as the greatest.

In dealing with the alphabet, Forbes’s plan
of showing every letter in its separate, initial,
medial, and final forms has been set aside, and
the old plan has been reverted to of giving only
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the separate letters. Forbes’s plan had its advan-
tages, but it is really unnecessary, and it gives
the alphabet a very formidable appearance, which
has often exereised a very discouraging influence
upon beginners, “ There are thirty-five letters,
and each letter has four distinet forms. Four
times thirty-five are a hundred and forty ! what
work ]” ete., ete. I have often had to eombat
this view, and to show that the difficulty was
far less than it seemed. Still it has damped
the ardour of many a willing youth. I have
endeavoured to obviate this by a brief explana-
tion of the ways in which letters are contracted
and modified for combination. A eareful study
of the alphabet and of the observations in para-
graph 6, followed by a diligent and repeated
perusal of the “ Reading Exercise” in paragraph
22, ought to give the learner an adequate know-
ledge of the charaeter.

The Accidence differs but little from that of
former grammars; still it contains some additions
and ehanges which have recommended themselves
for adoption. It isin the Syntax that the greatest
differenees will be found. This part of the sub-
jeet has been dealt with more systematieally, and
has been reduced to short distinet rules fully il-
lustrated by various examples. It may be thought
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that the examples are more numerous than neces-
sary; and to some minds they may be so. But the
perusal of these different illustrations will help
to fix the rule upon the memory, and it will pro-
bably happen that now one, and now another, will
address itself to the apprehension, and lay hold
of the memory.

The work being intended for practical purposes,
I have endeavoured to make the rules applicable
to each part of speech complete in themselves, so
that the student may readily find whatever he
may seek. This has invelved some repetition.
For instance, the suffixes of the Genitive case
are in reality Adjectives, and have the same con-
cord as Adjectives: the rules applicable to the
Genitive of the Noun apply also in the main to
the Genitive of the Pronouns; they might there-
fore have been dealt with together. But instead
of generalizing and proceeding upon a theory
acceptable to a philologian, but unintelligible to a
learner, I have preferred the more simple course,
and have constantly kept in view the wants of
the learner. The cross-references from one Rule
to another will enable the intelligent student to
make his own comparisons, and he will profit by
the labour.

In laying down the rules of Syntax it has been
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the primary object to ascertain and follow the
general practice of the best writers. But Urdu is
a new language; its grammatical canons cannot
be said to have been definitively laid down or
generally understood. Writers have been guided
by the usage of the language rather than by rule,
and even now a native will test the accuracy of a
passage by his ear rather than by any recognized
law. Such being the case, novelties are continu-
ally creeping in, and solecisms are of constant
occurrence. The many alternative methods which
are noticed in the Syntax show how unsettled
have been the laws of composition, and it is not
too much to say that breaches of the simplest and
clearest principles of grammar may be found in
all writers. Therefore, without insisting upon the
strict accuracy of every axiom laid down in the
Syntax, the student must not infer that any given
rule is not generally correct because he has met
with one or even several passages with which it
is inconsistent. In page 113 I have taken the
opportunity of eciting some transgressions of the
most important and peculiar rule of the language,
that of the use of the Agent instead of the
Nominative Case. This construction has been
inherited from the Sanskrit, which evinces a
decided partiality for the Instrumental case and
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the Passive voice, but it has become and con-
tinues the most remarkable characteristic of the
Urda. -

A short chapter on the Deva-nagari alphabet
gives all that is necessary for enabling a student
to master it, and to read such books as the Baital
Paclisi and Singhisan Battisi, which, so far at
least as relates to grammar and construction, are
Urdd rather than Hindi.

Urdu abounds with Arabic derivatives which
have brought with them the grammatical powers
of their original language. To fully comprehend
the meanings of such words, and to understand
how their various forms are developed, some
little insight into Arabic Grammar is necessary.
The brief chapter on this subject will, it is
hoped, afford the requisite assistance to the
learner, and enable him to acquire an intelligent

1T speak only of the true Urda, not of the Dakhni or Hindastani
of the South, This, which can hardly be considered a real vernacular,
has been exposed to a variety of influences not affecting the Urda. It is
the language of isolated Musulmans, so it has adopted some Persian
terminations, which the Urdd does not recognize; and, on the other hand,
it has been affected by the idioms and phrascology of those vernacular
lauguages in the midst of which it is used. This dialect does not admit
the peculiar construction of the Agent with the Verb. In one or two
points perhaps this dialect has improved upon Urdd, though it must be
acknowledged that it is generally inferior. Still, those who know it

best are generally ready to do battle in its favour, and to show cause for
their partiality,
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apprehension of the relations and powers of a
large and important class of words.

In another chapter an endeavour has been
made to smooth the way to an acquaintance with
the Shikasta or *‘ broken hand” used in ordinary
correspondence. This free running hand differs
no more from the printed characters than our
English running hand differs from its exemplar.
But, as in England, so in India, there are writers
whose negligent and erabbed scrawls tax the
patience and often baffle the ingenuity of the
ill-used beings who have to read them. It is
obvious that little ean be done to remove such
difficulties ; but the leading peeculiarities of the
“broken hand ” have been pointed out, and
the various examples and transeriptions will aid
the advaneed student in understanding its intri-
cacies so far as to become master of any tolerably
written document,

Some few errors have crept into the print,
partly from oversight, partly from accidents in
printing. They have been noticed in the Errata,
and the student is requested to correct them.
Other trivial errors, such as the dropping out of a
vowel point, may be met with, but these are
unavoidable, and ought not to cause any em-
barrassment,






HINDUSTANI GRAMMAR.

1. The Urda language, commonly called Hindastani,
is-a language formed by an admixture of the Arabic and
Persian of the Muhammadan conquerors with the Hind1
or vernacular language of the conquered Iindus. It is
everywhere the language of the Musulmans, and in Dehli,
Lucknow, and other places, where the Muhammadan
power has made the deepest impression, it is the com-
mon language of the people. This language is written
in'the Arabic alphabet. But vast numbers of Hindus
are more or less ignorant of the Arabic and Persian
of the Urda, and ewploy native Hindi and Sanskrit
words instead ; these people use the Deva-nagari alpha-
bet. The Arabic being the alphabet of the Urda is the,
one used in this Grammar, but the Deva-nagarl alpha-
bet is given and explained in an Appendix.

2. The Arabic alphabet consists of twenty-eight let-
ters ; to these the Persians added four, to satisfy the re-
quirements of their language; and three more have becn
added in India to represent sounds unknown to Arabic
or Persian. So the alphabet of the Urda consists of
thirty-five letters, It is read from right to left.
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3. THE ALPHABET.

Naxe. Foru, | Souxn. Naue. | Forx. | Sousn.
3\ alif V| e, &e. e shin | (2 | sk
o e | b Nosad | o |8
k_g pe « 1 P zad | S| %
:_(; te < ' t s tie | b |2
:3 ta 8 ' ta bzie | b |2
95 se @ s U.Z ain s | a, &e.
po Jim - Sailby U“; ghain. & | gh
s che - | ch L_S' Je bz
>he | T b |Sbkaf | Lk
> be | T | B S haf | &Sk
;)\o dai | o | d gaf | &f g
23 da S |d o) lam oA
Jzal | 3 |z prmim | o |
Sy re | we nan |, |
2 ra Jor oy wao w, &e.
R o > ke > | A
& zhe | 3| zk ;_5: ye o |y, &e.
s SIR w8 :
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4. In transeribing the above letters in Roman charac-
ters some diacritical marks are required to distinguish
the various forms of the z, 7, s, etc. Those employed in
the foregoing table are those used in Shakespear's Dic-
tionary. They are not perhaps the best that could be
devised, but for a learner they are preferable to any
system which would establish a difference betwecn
Grammar and Dictionary.

5. The letters introduced into the alphabet by the
Persians are o p, z ch, 3 zh, and & g. These are
modifications of the Arabic « b, T Js 5 %, and &S 4,
and they are called respectively éa, jim, ze, and
kif-i ajami. The Hindi letters are those bearing
four dots, <& fa, S da, and § ra. These represent
the strong or ““cerebral” sounds found in the Indian
languages.

6. The forms used in the above table are those which
theletters have in their separate state. When theyare used
in combination, many of them are liable to considerable
modification. As finals, there is no difficulty in recog-
nizing them; for, with two exceptions (t ¢), they
then appear in their full form, with the addition only
of a ligature connecting them with the preceding
letter. Modifications of form are occasioned by the
necessity of joining letters together. When they are
joined, they retain their distinctive dots, but are de-
prived of their final flourishes. The letters Y o 3 3 o)
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; 3 and 4 never join the following letter, so they remain
unaltered ; L 1 do join, but in such a way as to make
no change in their shape. The five letters of the «o
shape and the letters ., and _s are all written s as initials
and . as medials; thus, s » 8, 2 n; u_: ban, i nit,
g.m:..v bipat. In combination with letters of the form
they/ are written 7 as C nij, and a8 initials followed
by pm they may he written ~ as ,;' tum. Letters of
the T form are eontracted into ~, as ,\> jan, ),s’ Sa-
Jar, i?‘ chakk. In writing and in lithographs o assumes
a shape resembling #do, thus 3. (w becomes . and o
hecomes o, a8 W Sat, J:.; sabr. In writing and in some
printed books the forms £~ and O, contracted
to " and _/ in eombination, are very commonly
used instead of (w and _3. iand ¢ asinitials are written
as medials =, and as finals & ; thus JA—- akl, o=y bad,
o tegh. S and 5 as initials are written s, and as
medlals 2, thus Lc}f, kG safar. &S and &F as
initials and medials are reduced to § &, as S hab, ulf
qgul, JL? chakr. } becomes } and is distinguishable
from alif by always joining the next letter. Mim as
an initial is . or .+, as a medial & or 5. The letter %
as an initial is », but in MS. more commonly 7¢Z; as
a medial it is ¢ or 4; as a final it is « when it is joined
and 5 when it is separate. The letter s, when it is
final and has the sound of e, is eommonly written - .
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Y. Pronunciation.

< and > b and p are pronounced as in English,

e &ty o Sdd. Of these, ¢ and d are pronounced
by placing the tongue between the teeth, and are softer
than in English; ¢ is an intermediate sound between
the English ¢ and ¢h. & ¢ and 5 d are the same as the
English ¢ and d, and these letters are used as the repre-
sentatives of the English ¢ and d when it is necessary
to write an English word containing those letters in
Hindastan1; thus captain is written <,

& s, w S, and o s, though differing in sound in
Arabie, are all alike pronounced s in Hindastani.

- and z J and ck have the English sounds as in jar
and church; they are never pronounced like the French
J and ch.

- f is a very strong aspirate.

¢ kk is the ¢k of the German nacht or Scotch loch.

d BT b 2, 2, z, z, have distinct sounds in Arabic,
but only one, that of a simple 2, in Hindustant.

_+ is 7 pronounced very distinctly,

3 r is a stronger sound of this letter obtained by
placing the tongue far back on the roof of the mouth.
There is no word that begins with this letter,

_y zh is the French j as in jour.

¢ 2 is pronounced like the Northumbrian 7, a sound
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similar to that which is in some parts given to the = by
the French and to the ¢ by the Germans.

&S % is the ordinary sound; 3 £ is more guttural,
coming from the throat rather than the mouth.

&g is always hard as in gift.

o M the Ll oy nan-t $df or pure % has the ordi-
nary sound of #z; but when followed by a & or p it is
pronounced as m, thus \J lamba, L;?,; saumpna. At
the end of a native Hindi word it frequently has the
nasal sound of the French » as in don. This is called
the &52 u,:’ nan-i ghunna or A::}:;,: maghnina, It is
often written _, without the dot, and is rendered by .

+ @ as a consonant is », but in some parts it is pro-
nounced ». See further, Rule 15.

4 » % is the simple aspirate. When it comes at the
end of a word and is preceded by the vowel zabar (a)
it has no perceptible sound; this silent &« is called
\__,é:c' :Lb ha-e mukhtafi, the obscure or imperceptible
/. The forms ¢ and . are medial varieties of the £,
which are nsed indiscriminately by natives; but the fol-
lowing distinction made by Dr. Gilchrist is generally used
in printed books, and is so useful as to merit universal
acceptance, - In Nagarl every consonant that is capable
of being aspirated has a distinct aspirated form ; thus
/: and A& are represented by distinet letters, These

! So in English we write and say consign but combine, intact but
sinpact, the con and in having been converted into com and im.
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aspirated letters are represented in the Persian character
by the addition of the ¢ or “butterfly form” to the
simple consonant ; thus ¢ is pk and & is th. This is
called the o_:S;- \» ka-e murakkab or compounded k.
This 2 must be pronounced as a distinet aspirate, and
should not be allowed to merge into a modified sound ;
thus pk should be pronounced as in wp-Aill, though it is
often heard pronounced as in phase; ¢k sounds as in
the words at home, never as in then. According to this
rule the ¢ can never be preceded by a vowel. When
the letter % is preceded by a vowel sound or by a con-
sonant incapable of aspiration (as n) the ., is employed.
Thus *\g is Oka’i, but uv) is ba/mz, \& is %ka, but L\S/
is kaka, and munk is written .\,.,- This % is called
oAl \» ka-e khalis, the pure k. After letters (such as
& ) which never join the following letter the initial form
» must be used, so that dkax and dalan are alike written
e A final 5 with two dots over it is found in Arabic
words and is pronounced ¢, but in Persian and Hindi-
stani it is frequently converted into < ¢. Sometimes
the dots are omitted, and then the letter is sounded as 4.

8. Yowel Points and Diacritical Points. ;

“ 4=G fatha or };j zabar written above has the sound
of a as in servant.
5;5 kasra or ; zer written beneath is sounded
hLe ¢ in pin.
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" W35 zamma or (et pesh written above is sonnded
like # in put. :

" [.5?’ Jazm. This is placed over a consonant to
show that it is what the grammarians call .S\ sakin,
‘stationary,’* meaning that it is not followed by a vowel
sound. In other words, jazm (which means amputation)
cuts away the vowel sound, and the consonant combines
with the one following it ; thus ..\:..: mard and UA:JT admz,
and as in the word (.;; Jazm itself. Final consonants
being always sakin do not require jazm.

" ol taskdid. This word signifies corroboration,
and the sign strengthens or corroborates a consonant by
doubling it. It is written above the letter. Thus oo
is zamma, and ‘_;;. is hakk.
~ 34 madd or 53 madda means prolongation, and
placed over an initial alif gives it a long sound ; thus,
" ab.

o ‘_L;; wasl or Z\Lba; wasla, conjunction. 'This mark,
though of frequent occurrence, is found only in Arabic
phrases consisting of two words with the article ! between
them. When the first of the {wo words ends with a vowe],
that vowel excludes the initial a of the a/, and this con-

! The learner is requested to understand this teehnieal term sakin, as
it will be used in preference to any English word. It has been rendered
into English by the word guiescent, but Forbes has shown that this term is
not an exaet equivalent, He uses the word inert as a better though
1insuffieient representative. The word stationary is a literal rendering of
the original word. But no oue of these words conveys a precise idea
of the term. So the word sakin will be employed whenever it is necessary.
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Jjunetion of the two words is marked by the sign ~ was/
placed over the a/if, thus, \Jfo'\ J\O ;f,\ amiru-{ wmard.
In other words, 7zas/ is an apostrophe marking the elision
of the initial | of the article when it is preceded by a
vowel, as the apostrophe in French marks the elision of
the ¢ of /e when followed by a vowel. The words in such
phrases stand in grammatical relation to each other; thus,

u.word\ rn‘ amzru—l MAMININ, Commander of the
Faithful ;’ q.:\)l\ Uaflna/ca, in fact;’ J.(!b 0i’d kull,
“entirely’ (47, in; «/, the; kull, whole).

[In these phrases another change frequently occurs,
by which the / of the article a/ is converted into another
letter. The / is what the Arabs call a lunar or weak
letter, and when al is followed by a solar or strong
letter the / assumes the sound of that strong letter.
The solar or strong letters are < s 0 d , j (w =
o b b Followed by one of these the / of al
assumes its sound, and this change is noted by marking
the / with jazm and the initial strong letter with tasidid,

s P PP

thus, &,V .$, Ruknu-d Daulak, ‘ Pillar of the State ;’

\\’\.AO"

a3V e )\s Haranwr Raslkid (the celebrated khalif). ]

5 5l ,:: tanwin. This is another Arabic contrivance.
It means the addition of ., % and has been called ‘nuna-
tion’ or n-ing. This is effected by doubling a vowel

. 14 . S5
point at the end of a word, thus am, , in, ~ un.
These. mark the cases of the noun in Arabic. The
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tanwin of the first vowel is the only one used in Hinda-
stan1, and this, excepting in words ending with kamza
ot 5, has an alif | wrxtten under 1t but that alif i is not
pronounced; thus, L\m\ ittifakan, bL>.\ akyanan, M£>.
kikmatan. This #'is represented by n.

- a};fb hamza is the sign of an initial vowel, and is
either written or understood when a word or syllable be-
gins with a vowel. It isfound used in Hindastani in three
ways. When two vowels are in contact it is written
over the latter, as u;\’-‘ Jaan, K\ or 3l bhd't, 555
J@'ida. Secondly, when an apparently medial alif is
to be treated as initial and to be pronounced short as in
)i‘,"" swar, UB} Jur'at. Thirdly, it is used to form

the Persian iz@fat with words ending in « or s (sce
Rule 60).

9. Vowels and Diphthongs.

The letters 1, o, and s are hable to modifications of
sound, they are therefore called g.,\h: g.:> karf-i tllat,
defective or changeable letters, as distinguished from
the .é;-z L,_E;; harf-i sahih, the integral letters or
consonants.

The short vowel a is represented by zabar ~ as % sat.

” Z '3 zel‘ as w szt
” u " pes/z as s sul.
The long vowel & 3 alif \ as e\ sat,

95 () e (S 28 g sit.



ALPHABET. 11

The vowel e is represented by s as .. sCt.

The diphthong ai % & 88 Cnass S1EL,
7 ’

The long vowel v ; a8 g SAL.

The vowel 0 " 3 85 g SOL.

The diphthong au o 388 ;.'_3..; saut,

The letter ye, as a final, undergoes some changes in
writing so as to mark its different sounds without using
the vowel points. The e sound is generally written __
and 7 as = 3 ai is often represented by a modified form,
but in this work (5 is nsed. The __is called the n,“";{""/'
makasi or reverted ye.

The zabar (*) or short a is pronounced like the @ in
adore and America; & is the long sound of the same
vowel as in the word Jast and sometimes as in all. Zer(.)
is the short ¢ of the word pin ; 7 is the long sound as in
mackhine ; the first is the i of fiz, the second is like the
ee of feet, Pesh (*) is pronounced asin put; @ as in rule,
or as oo in rood ; e has the French sound as in féte, or
the English sound of @ in fate; ai is sounded as in
aisle ; o0 as in note, and aw like ou in house.

10. Initial Vowels.

All words beginning with a vowel must commence
with either \ alif or = &in, accompanied by the Zamza,
but practically the lamza is suppressed. Both these
letters are considered consonants, and in fact they are
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mere breathings without sound. A4/f is a slight aspira-
tion or movement of the breath effected by the muscles
of the throat; @in is a deeper or more guttural aspira-
tion. These letters being consonants, the vowel sonnd
is communicated to them by the vowel point or long
vowel appended to them, as «v is bit, and <oy is bof,
so <l is ét, and <) ot. The initial « in the one
case and the | in the other are the letters which give the
wotion while the _ and the , impart the sound.

ol ol u’\ el uﬁ’\ N I R Y u‘
an in un an un On aun N en ain
f;u%f‘gb«:i)"‘ufvfuﬁw:w‘
an in @n an an n aun in  en  ain
11. In MSS. and in lithographed works the vowel
points are very sparingly used, the reader being sup-
posed to be acquainted with the proper sounds of the
words. But in printed books, especially in such as are
intended for the use of students, the necessary points
are supplied ; zer and pesk are invariably inserted, and
Jazm is given whenever its absence would mislead the
reader. Zabar, the most common of the vowels, is
generally omitted, but this need not embarrass the
learner, for as the zer, pesh, and jazm are supplied
wherever they are required, the vowel zabar (a) must
be added to every consonant unmarked by one of those
points. Thus, <Le is mulk, and Sy is milk, because
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each consonant bears either a vowel point or the juzm ;
but &Sy is malik, and s is malak, because the
wmim in malik and both the mim and the /am in malak
being without points have the zabar understood.

12. Of the Letters 4 and 5.

The letters 7do and ye are used both as vowels and
eonsonants. They have vowel sounds when they are
followed by a eonsonant, but they are consonants when
they are followed by a vowel; thus, ‘.\;.., is sad, but
o‘,; is sawad ; ﬁ; is sair, but f:'«" is siyar. As initial
letters they are eonsonants, and so at the beginning of
words they invariably have the consonantal sounds.

13. TZechnical Grammatical Terms.

Several Oriental grammatical terms have incidentally
appeared in the foregoing pages, but there are some
others relating to the alphabet which it will be well to
notice before passing to another subject.

14. When the letter alif bears the mark madd it is
called a:‘,i\f&; <\ alif-i mamdiada, the prolonged alif.
Alif is found at ale end of some Arabic words written

in the letter ye, thus or 5. This is ealled the

o o . e A . . & .
¥ysaie A alif-i maksira, the abbreviated alif ; it is
sometimes pronounced & as in )} tadia, sometimes @

as in 1)z @la. In Roman letters it is written g or a.
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15. In some Persian words the letter 9 %do, coming
after the letter ¢ %, is slurred or passed over in pro-
nunciation; such a zdo is cnlled 43}:\»: }\J nwao-i madila,
‘ passed over zd@o.” Thus o ,a. and ,a. are pronounced
khud and lc__/zqs/z'; g_..\? khrab and iy o3 khwesh are
pronounced with a slurred and very indistinet sound of
the 7zdo. Such a 7 do is represented in Roman characters
by u or w.

16. The word sakin has been explained as applied to
a consonant which is ‘stationary,” no¢ being followed
by a vowel. Consonants which are followed by a vowel
are said to be CS}_&C- mutaharrik, moving or movable by
means of that vowel. Thus in the word sau banda, the
b and the & are mutaharrik ; they move by means of the
vowel, but » is sakin or stationary, not being followed
by any vowel.

17. Mara ‘__9; jv: and majhal J,’.;.gf", knonn and un-
knrown. These Arabic terms ave applied to the letters
s 7do and (s ye. In Arabic the simple vowel sounds of
these two letters are @ and 7, the sounds o and ¢ are
unknown in that language; so % and 7 are said to be
marif, but o and ¢ are majhil. The majhal sounds are
sometimes called (;.;3 Ajami or Persian,

18. The letter - L is called & > lzd -¢ Jutfl, to
distinguish it from » which is called the ))a s a-e

(e Tatd

harermaz or 3y \m hi-e mudawnara, ‘ rounded’ 4é ;
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¢ 18 also called AL.::. A~ hd-e mukmala, ‘the ugflotted’
oo to d1stmgmsh it from ¢ which is called &as™* ¥
ha-e miljama or ‘dotted’ Ad. The final & being silent is
called the U.&:;: 2\ ka-e mukhtafi, the ‘ concealed’ or
‘obscure’ Ad, and )"<" \» hd-¢ maktabi, the ‘written’
kd. The s which is pronounced, as in ») , rak and sls 3\
badshah, is called d‘)ﬁ:‘ malfaz?, ‘pronounced’;
2a@hkir, ‘ manifest’; L:sl;' Jali, ‘apparent.

19. Of the letters of the alphabet eight are peculiar
to the Arabic, and any word which contains one of
them miay be considered as belonging to that language.
These letters are & - (o S b b ¢ G+ The letter ;
is found only in Persian words. Words containing one
of the letters ¢ d; enlay be Arabic, Persian, or Turki,
but cannot be Indian. Words in which the letters o
~ or & occur, may be Persian or Indian, but cannot
be Arabic; and words containing one of the four-dotted
letters & .>)" are of Indian origin.

20. Different Kinds of Writing.

- There are several different modes or styles of hand-
writing employed by Orientals in producing their manu-
scripts. The plainest and most simple is the Naskii,
in which the Kuran and Arabic MSS. in general are
written. It is the character which type-founders have
endeavoured to imitate, and so it is the oue almost ex-
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clusively used for printed books. It stands in much
the same relation to the other styles as our printed cha-
racters do to our written ones. The 7a/if or ‘hanging’
style is an elegant hand employed by the Persians for
ornamental purposes and for choice copies of the works
of their most favourite authors. It is very graceful in
appearance, and the art of writing it is frequently prac-
tised with the greatest assiduity. Choice specimens are
highly prized, and a Ahusknavis or fine writer obtains
liberal rewards for specimens of his skill, The Naskk-
talik or Nastalik is a mediumn between the Nasi% and
the Zalik, in which the bold slopes and graceful curves
of the latter are restrained and assimilated to the more
rigid forms of the Nas/Ai. This character is commonly
used in good MSS. The Shikasta or ‘broken’ hand
might with equal or greater propriety be called the
‘ connected’ or running hand, for although the forms of
its letters often vary from the normal forms, and may
thus be said to be broken, the leading characteristic
is the running of one letter into another, so as to avoid
the necessity of raising the pen from the paper. The
dots distinguishing the letters are neglected more or
less, and several of the characlers are made to vary in
shape according to the exigencies of those to which they
are joined. Many of these varietics are general in all
Shikasta writing; but it often happens, as in onr own
language, that a writer has peculiarities of his own.
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The leading characteristics and varieties of this writing
may soon be learned, but a full and familiar knowledge
of the language is necessary to read it with anything
like facility. Another kind of writing is called S/ikasta-
amez, ‘mixed with Shitasta,’ in which some of the
more convenient modifications of the Shikasta are
adopted for the sake of facility in writing, A chapter
in the Appendix is devoted to the peculiarities of
Shikasta, and to that the student is referred for ex-
planations and specimens.

-R1. Alphabetical Notation or Abjad.

The Arabs make use of their letters as numerals: but
this use of them is almost exclusively confined to
chronograms, in which the dates of important events are
expressed by the letters of a pithy sentence or a line
of verse. Each letter has an unvarying numerical
value, The letters are arranged according to their
values in a sentence of eight meaningless words, which
sentence, or Memoria tecknica, is called Adjad, from
the first of the eight words. It runs as follows, the
numerical value of each letter being placed over it.

=3

828 888 882888 oo s

m,HX =T D o RN~ S ] R —'c;co PO N] OOV
p » >

tl:.: A" L_A.oJJ u.ﬂ.&..v uA.lS L;“" Bl AK‘\

Alf has the value of 1, ye of 10, ke of 100, and so
on. The values of the various letters in a ehronogram
2
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being added together the sum gives the date, as in the
following ;

8:—160‘ < 8-—'?.‘!

Sl s 3L

(@

= 1217

The title of a well-known work, which represents the
date of its composition, 1217 a.H. or 1802 a.p.

22. Exercise in Reading.

Having learned the letters in their separate forms,
and carefully read all that has been said about the
alphabet, the learner should exercise himself in spelling
out carefully the following passage, of which an exact
transliteration is given below,

S5 Kl o UL S el T W

-‘ju“;w f-;-';:‘ s ele 8 ol oy o
L oS 5 LS 58 Al s 8 1 Tl
b U e LSS A Ll o o G
o s AT LT @l T U2 g e b ey
ol Sl T LS G IS ST Bl =B
- bl ‘___g;: L—? b S (S5 K S e SRP

g = 5 B £ ¢ L S
< osidl- 5 b £ <J< ..;gj‘l? S el g o
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Kf’\l‘s"—\i\"j‘ ‘l>d Lg_,d-\.ss ﬁ;o é(.i;
L R YL R ué_dss TR <.,J\,i3 25

5 e
4

Ek ghulan apne malik ke yalu‘m se bhaga. Ittiﬁ‘lkm_l
chand roz ke bad us ki sahib kist dasre shabr men
gayd. Wahan apne ghulim ko dekha aur use pakar-
kar kaha ta kis waste bhaga? Ghulam ne sihib ka
diman pakar-kar kaha, tu merd ghulam hai, ti ne
bahut s& mera paisa churdya aur bhag-aya. Akhir we
donon kazi ke pas ga'e, aur apna ahwal bayan kiya, aur
insaf chaha. Kazl ne un donon ko ek khirki ke pas
khara kar-ke farmaya, tum donon apne sir ek-bargi
khirki ke bahir rakho. Unhon ne hukm ke mu’afik
kiya.  Tab kazi jallad ko farmaya, Ghulam ka sir talwar
se kit-dal. Ghulam ne yih bat sunte hi apna sir andar
rakh-liya ; lekin us ka malik waise hi khara raha. Kazi
ne farmaya ki, ghulam ko saza do.

23. Parts of Speech.

The Arabs, and HindastanI grammarians in imitation
of the Arab system, classify all words under three parts
of speech. 1. ‘.:.1 ism, the name or noun. 2. L,Luv.éf?l,
the verb. 3. ‘_;; harf, the particles, including adverba
and prepositions.
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24, The Article.

Tindastant has no regular article corresponding to
our ¢ and tke. The article is inherent in the noun, and
the context determines whether it is indefinite or definite.
But in default of articles the numeral &St e, “one,” and
the pronoun d;§ %o, ‘a certain,’ are used instead of the
indefinite 'u'tlcle and the demonstrative pronouns ~d, yik,

‘this,” and sj wuk, ‘that,” are employed when it is re-
qmrod to indicate anything \v1th great precision. Thus,
u/--i e ek admz, @ man; g_./,,:. ‘_;;S ko"t @urat,

a certam woman;” | ,3 ~, yik ghora, ‘this or the horst.,’

\S s} wuh hutta, ‘that or ¢the dog.” The pronoun ..:vsg

) v 7
fuchh is used as a partitive article ‘some;’ as S S
kuchh misrz, ‘ some sugar.’

25. The Noun (,:1 i

Under the term Zsm or Noun the grammarians include:
1. The Noun or Substantive «3g.s-e (.f.\ Ism-i mausif.
2. The Adjectlve ke {..\ Tsm-i sifat.

. Pronoun 4.3 f"" Ism-i zamir.

. The Infinitive or Verbal Noun )..\._4 Masdar.
The Participle Present &d'> (....1 Ism- Laliya.

(ST

2

The Participle Past }yeie V:" Tsm-i maf’@l.
7. The Pgrticiple Conjunctive q’h"‘ g.él,. C'”'l Ism-i

- = X, -
mazi matifi,
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Gender of Nouns | ui> Jins.
f (U - S

26. In IIindastan1 there are only two genders: the
masculine ( }.5.:5 tazkir), and the feminine (g,?;‘u
ta'nig). Some few rules can be given for ascertaining
the gender of a noun, but they are very inadequate,
and the subject will require the learner’s constant atten-
tion, There is a considerable number of nouns of
which the gender is unsettled, being by some deemed
masculine and by others feminine, and besides this the
natives themselves frequently make mistakes of gender,
even in respect of words whose gender is settled.

27. Where the name of an animate being indicates
its sex the gender follows the sex ; or, in short, names
of males are masculine, and of females feminine. The
only exception to this is, when men, out of delicacy in
speaking of their wives, use a covert term, such as
A3 Labila, tribe, or u‘..\f\s- khandan, family.

98. Nouns of common gender like L__('ST admi, ‘a
person,’ are treated as masculine, excepting only when
they are distinctly used for females.

29. In compound words the gender generally follows
that of the last word; thus, a\?i.\f..;a shikar-gak, ‘a
hunting ground,’ is feminine, because ga’ is feminine,
The expression a\fai,_f kibla-gak, ® fatker,’ is masculine
and an exception.

30. The gender of many nouns may be known by
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their terminations ; the leading principle being that
final V' & is distinctive of the masculine gender, and
s 7 of the feminine. DBut this must not be considered
decisive, for under Rule 27 \4.9;.:’ burkiya, ‘an old
woman,’ is feminine, and LR dhobi, * a washerman,’
is masculine. v

31. Sanskrit and Arabic scholars should bear in mind
that words borrowed from those languages retain their
original gender ; masculines and neuters being mascu-
line, and feminines remain feminine in Hindustani.

Masculine Nouns.

32. Nouns endinn‘ in @ are generully masculine, except
L= 3 s chiriya, ‘a bird;’ U,y thiliya, ‘ a water pot ;’ \.;3
debz_/a, a little box,’ and a few other Hindi words.
Also the Persian words \, ) parnd, ‘care;’ \> cld, ‘tea;’
L3 dagha, ‘ deceit” The Sanskrit words b}g PHa,
“ worship ;’ ti;g kirpa, ‘favour.” And a longer list of
Arabic words, o) ibtida, ‘beginning;’ \:5) intihd
‘end;’ 1o\ add, ‘payment:’ ¥ bala, ‘evil; 45 ta-
mannd, ‘a request;’ L3 sand, ‘praise;’ L= laya,
“shame;’ L ifata, ‘fanlt; \53 dunya, * the world ;’
L3 dia, ‘ prayer;’ \/.5 dara, ‘ medicine;” \d& ghiza,
“food ;’ \&5 kaza, ‘fate.

33. Nouns ending in s ah (a), as &4 bacha ; a:\:
banda, ‘slave,” are masculine,
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34. Arabic nouns of three syllables of the same
measure as :_9::::)/ tasarruf, ‘ possession’ (except A;,/ A
tawajjuk, ‘ favour’), and w;b.“: tafanut, ‘ difference ;’
and words of two syllables like «il=il insaf, ‘justice ;’
and V<) ifhlas, ‘sincerity ;’ are generally masculine.

Feminine Nouns.

35. Nouns ending with the letter (s 7 are feminine.
There are but few exceptions to this rule; the most
common exceptions are Ls’Ll pant, ‘ water ;’ L g Mot
‘a pearl; = i, ‘life;’ u‘f ght, “clarified butter ;
and 6@3 da/;Z, ‘ curds.’ y

36. Most nouns ending in < ¢ and _5 sk are femi-
nine, especially those in ésk; but there are many ex-
ceptions, like wlo dant, ‘a tooth; g khet, ‘a
field;” 240 dosk, ‘a fault;” and u:z..:, aish, ‘ pleasure.’

37. The Arabic infinitive or verbal noun which enters
largely into Hindastani is feminine. It is a word of
two syllables, the first beginning with j ¢z and the
second having the vowel 7 for its middle letter, as J..afJ
taksir, ‘ fault;’ J‘j:\; tadbir, ‘counsel ;’ ‘,:‘.Ju taksim,
‘division.” There is one word of this measure which
is masculine, & 45 £3wiz, ‘ a charm.’

38. Other rules have been given, but they are bur-
dened with so many exceptions as to be practically
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useless. In conclusion, when the means of ascertaining
the gender of a noun are not at hand, it is better to
nse the masculine; for nouns of the masculine gender
are far more numerous than those of the feminine,

39. The masculine gender is called )._.533 tazkir, and
the feminine i za'nis. The adjectives of these

-

words are, J;;u muzakkar, rasculine; and G.,j;.
mu'annas, feminine.

Declension (L.)b:f gardan).}

40. Nouns have two numbers os= Gdad; the singular .
sa-\y wahid, and the plural e jama.

41. The various cases (=\> falat) are made by
particles corresponding to the English prepositions; but
as they follow the noun they qualify, they are more
properly postpositions.

Nominative
Accusative  Either the nominative or the dative,
Genitive S & kay ke, I, of.

Dative ,§ ko, to.

Ablative <= S¢, from, with, than.

Locative U men, in ; 3 par, on; s tak, up to.
Agent <t ne, by.

Vocative L_j—‘ ai, placed before the noun.

! The vowel point zabar will hereafter be only occasionally used. See
Rule 11,
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In native grammars the nominative and the agent,
the accusative and the dative, and the ablative and
the locative, are considered to be the same and bear the
same names. The nominative and the agent are called
Jeb fa%l; the accusative and dative d:-.tﬂa mcy”z"zl 2
and the ablative and locative';o‘- jarr. The genitive
is called «3\s) izafut ; and the vocative loj nida.

42, There is no distinct form for the accnsative ; its
place being supplied ether by the nominative or the
dative. Which of these two forms should be used is
a question of Syntax; but we may here briefly anticipate,
and state that when the accusative is required to be
definite or specific the dative form should be used.

43. (@enitive.—The particle kg, ke, £ partakes of the
nature of an adjective. The connexion of the genitive
case with the adjective may be seen in such phrases as
‘a chain of iron,” and ‘an iron chain;’ ‘a ecrown of
gold,” and ‘a golden crown; ‘the king’s palace,” and
‘the royal palace.” This particle %@, ke, 43, being
identical with or similar to an adjective, it agrees with
its objeet, ¢.e. with the noun which it possesses.

LG and ke are masculine, and /7 is feminine. When
the object of the genitive is masculine and in the nomi-
native case singular number, 2% must be used. When
the object of the genitive is masculine and not in the
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nominative singular, ke must be used. When the
object is feminine, £7 is invariably used.! Examples:

J",,f ¢ b(.ST admi ka ghora, the man’s horse.

g € e ),:: aurat ka betd, the woman’s son,
g % u,.ST admi ke kutte, the man’s dogs.
= Sl e’_;;:..i larlki ke bha'i se, from the girl’s brother.

i S b bap % ghori, the father’s mare.

Obs.—When the object of the genitive case is a
nominative used as an accusative, Z& must be used,
as o bio 5L K W8T o main admt ka lath
dekitd han, ‘I see a man’s hand.” See Rule 42.

44. Dative.—Instead of S lo, k5 £ ke ta'ti is
sometimes used.

45. Ablative.— jaus Sen, g SOR, and 2w sifl, are
sometimes used instead of _«.

46. Locative.—& pa is used for . S tak, &S5
talak, and &R lag, all meaning “till,” up to,” ‘as far
as, are other particles of the locative,

fl'?. Vocatéve.——(_sg hai and \ ya are used instead of
o) ai.  There are other vocative particles, some of
which have a derisive or contemptuous signification.
These may be learned from the Dictionary.

48. Inflection.— Besides the addition of the particles
distinguishing the cases, all nouns undergo a slight
modification in the plural, and some few in the singular

1 Compare the posscssive pronouns in Latin and French.
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also ; the modified form is called the oblique form or
the inflection.

The oblique plural form of all nouns, without any ex-
ception, is made with the syllable ,, on. The oblique
form is that to which the various particles are added,
as o U;;V/OQT admi'on ko, ‘ to men.”* The vocative plural
rejects the %, as ;45'\' éi ai admi’o, ‘ O men.’

Nouns consisting of two short syllables, the latter of
which encloses the zabar or short vowel a, reject that
vowel when ot is added ; thus, _w o baras makes u,..;g
barson, and -S> jagakh, makes _u S jaghoi.

49. This addition in the oblique form plural is the
only one to which masculine nouns are subject, with
the exception of those ending in | @ or % a, and a few
in J\ an; as o beta, ‘ason a..\"_'g banda, ‘ a slave;’
and UL:: banyan, ‘a shopkeeper.” Nouns of these
terminations change them and make the oblique form
singular and the nominative plural in __e. In the
oblique form plural the termination on is substituted.
Thus these nouns have three forms Gy beta, .-ty bete,
st beton ; so%s banda, <ou bande, uﬁ““:’ bandon.

50. Feminine nouns never alter in the singular.
Those ending with a vowel make the nominative plural
in u‘ an; those ending with a consonant make it in
o en.

1} So in English, «s and ¢kem are the oblique forms of we and they.
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51. So the declension of nouns may be divided into
four classes, for the differences between them are not
sufficient, to make them distinct declensions,

52. Class I. Regular Masculine Nouns.
SINGULAR.
N. d}- mard, a man,
G. L; SK a}' mard ka, ke, ki, of a man.
DR o ‘.\;,. mard ko, to a man,
Ab. = a}. mard se, from a man,
Loc. s .::.4 mard men, in & man.
Ag. go}. mard ne, by a man.
Voe. ..\}‘ s ai mard, O man,

PLURAL.

N. o}' mard, men.

G. u{ SK u,o;a mardon ka, ke, k7, of men.
D. S u}‘-i'" mardon ko, to men,

Ab. 2 u:”}' mardon se, from men.

Loc.  jon u,o;.a mardon m.im, in men,
Ag. & g, mardon ne, by en.
Voc. Ja}o 5! ai mardo, O men.

53. Having thus fully given one noun, it will be un-
necessary to do more for the other classes than to show
the nominative and oblique forms. The various cases
may then be made by adding the appropriate particles
to the oblique forms, remembering always to drop the 7%
of on in the vocative plural,
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54. Class II. Masculine Nouns ending in | @, & a,
and ) ai.

SINGULAR., PLURAL.
N. &y deta, a son. <4 bete, sons.
Ob. 2. bete. sk beton.

A few masculine nouns ending in \ @, derived {rom
Arabic, Persian, and Sanskrit, not having become as it
were naturalized, do not allow the final to be changed ;
as Vo Fhuda, ‘god;’ Ulo dana, ‘a sage;’ \.;d darya,
“a river; 15§ gada, ‘a beggar ;’ \J.,"\ umard, ‘ nobles;’
Vs mulla, ‘a teacher; ¥ lala, ‘master; LU baba,
‘ father.’ ]

SINGULAR, PLURAL.
N. Ulo dana. Ulo dana.
Ob. Llo dana. U;Ub dand’on.

The word ;\5 panmw, ©a foot, sometimes makes the
oblique singular 4 pdnon, and the nominative and
oblique plural qui P& o, ;\f ganm, ‘a village,” and
;\5 ndnmw, ‘ a name,” are similarly declined. But there
is some uncertainty in the use of these forms.

55. Class I1I. Feminine Nouns ending in _s 7.

(e eti, a daughter.

SINGULAR. PLURAL.
N. v beti, o daughter. u“:gr:’ begidin.
Ob. 2y befl. sl betion,

Feminine Ilindi nouns in } @ make the nominative
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plural by adding ., #, as \ > chiriya, “a bird, b >
chiriyan, ‘birds;’ Wg _tb/z'l/iyd, ‘a water pot,’ plu'l:al
Olkg fhiliyan ; but those that are of foreign origin
make the plural in 3 en, as Wy bala, ‘an evil,’ plural
il balaen.

S gd'e, ‘ a cow,’ makes u:\f g@’er in the nominative
plural and u)" g@'on in the obhque form.

..,> Jorw, ‘a wife,” makes u""’ jor@'an, ‘ wives.’

56. Class 1V. Feminine Nouns ending in Consonants.

<\, rat, night.

SINGULAR, PLURAL.
N. <\, rat, night. s\ raten, nights.
Ob. <, rat. o)y raton,

Arabic and Persian Forms,

57. The Arabic form of the dual is occasionally used
in Hindastani, as u:'%‘) walidain, ‘ parents,” from ol
walid, ¢ a father.

58. The regular Arabic plural of the masculine in w;
an, as 3)\w sarif, ‘a thief,” plural wf )\ sarikan, is
rarely met with, The feminine plur;d in el at
is common, as el tilismat, ‘charms;’ el
waridat, ‘ events” The Arabic ‘broken plurals’ are of
very frequent occurrence. These appear in a great
variety of forms, as rm- kism, ‘a sort;’ ‘.\w\ aksam,
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© .
‘sorts;* Y\ Lal, ‘state;” Mo\ abmal, ‘states,” ‘cir-
< . L4 s .
cumstances ;’ rl; %m, ‘science ; {.}Lc %lam, ‘sciences.
These are given more in detail in the Appendix.

59, The Persian plural is frequently employed. It
is made by adding .\ dz to the names of animate
beings, and \» 4@ to the names of inanimate objects;

. gL : . 2 3
as u‘dj«o mardan, ‘ men, from Spe mard, ‘a man;
".»JL! bbdrluz, ‘times,’ ‘ oceasions,’ from , bar, ‘a time,’
“and W salka, ‘years,’ from J\. sil, ‘a year” The
distinction is sometimes disregarded, as we find \4:.\
asphda, ‘horses,” and u\.&\)-,;: chiraghan, ‘lamps.” Nouns
ending in 5 make the animate plural in a\? gan, and
the inanimate in «>\> jat; as sou danda, ‘a slave,
w\f_ﬁg bandagan, ‘slaves ;’ Ag;.a sitba, ‘a province,
g..L-.{‘,.’a swbgjat, ‘provinces.” Nouns ending with | @
generally insert . y for euphony before .\ an; thus,
155" gada, ‘a beggar,” makes o418 gadayan, ¢ beggars.’

60. The Persian i\l izdfat, or genitive case,
is of very frequent occurrence. It is generally made
by placing the vowel zer (L), equivalent to of, between
two nouns; but if the first of the two nouns ends with
\ @ or , @ the vowel ._e is used, and if it ends with
& kb or 517, the hamza is used, which is then pronounced
as zer and sometimes las the ze¢r written under it;
thus:
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o2y KLy malik-i Hind, The King of India.
‘.}L.f ;\_2 wafi-e ghulam, The fidelity of the slave.
T ;}«4 si-¢ kok, The direction of the mountain (to-
wards the hill).
Jo #s0y0 dida-i dil, The eye of the heart.

o £ sne sini-i stm, A salver of silver; a silver waiter.

The zzafat is also used for connecting a substantive
with its adjective. See Rule 71.

-

The Adjective (ko o3 Tsm-i Sifad).

61. The adjective precedes its noun. It is generally
-unchangeable, being subject to no alteration whether for
gender, number, or comparison. The exceptions are
Hind1 words ending with | @ These are declinable,
and, as already observed, they resemble the particle
ka, ke, /i of the genitive case. The final | @ is the
masculine nominative singular, but in every other case,
singular and plural, of the masculine, the termination is
changed to . ¢, and throughout the feminine to s 2.
Thus, \;.,f gora, white.

Masculine Nominative Singular \J.)f gord.
5 Every other case o, )f gore.

Feminine Singular and Plural (s,, gori.

62. Adjectives from the Persian in & are unchange-
s 5 s N oy ay %
able, as \a> juda, ‘scparate;’ Ulo dana, ‘wise;’ log
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paidd, ‘born.” A few ending in 2 a are declined like
gord, such as s..\:'v'\) randa, ‘rejected;’ so\ss sada, ‘ plain;’
s 3 timda, “exalted;’ 328 ganda, ‘fetid;’ 355\e manda,
“tived ;! soi ),;- khuranda, ‘ gluttonous;’ b’é:n;:; shar-
manda, ‘ashamed ;' &aS kamina, ‘mean;’ s,l<i be-
chara, ‘helpless;’ 58U nd-kara, ‘useless;’ 330U na-
dida, ‘unseen;’ s\l > haram-zada, ‘bastard;’ dlu C
yak sila, ‘ annual ;’ A!L.: 42 do s@la, ‘ biennial.’

63. Adjectives when they are used as substantives
are declined as substantives. Thus, << #ek, ¢ good,
“as an adjective is indeclinable, ‘.\:.n L ek mard,
‘a good man,’ «,ez EK5 nek dGurat, ‘a good woman ;’
but when used for ‘ t/e good,’ it is declined ; ‘as i o<
nekon ne, ‘ by the good.’

64. Sometimes, especially in poetry, the, aljective is
placed after its noun, and the feminine may then take
a plural termination; as L ’)lg ol raten bharian,
‘ tedious nights.’

65. The comparison of the adjective is made in a very
simple manner, by merely placing the word with which
the comparison is made in the ablative case; and in-
stead of saying ‘the girl is better than the boy,’ sy ing

‘the girl is good than the boy ;' thus,
L§° -.55'3“ - =§ W 3 ‘ larli layke se achehli hai.
cb \x‘,\ - i J_f ghar darakht se ancha Ieaz the

Liouse is higher than the tree,
3
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The Superlative is expressed by using the word s
sab, ‘all,” or some equivalent word; thus,

L;; 1 o w qeﬂm 5y nuk hathi sab se bard hai, that
is the largest elephant; or, that elephant is larger
than all,

66. The words 524 J ziyada, and ),i aur, in the sense
of ‘more,” are sometimes used to form the cofhparative;
as g..:,i *‘-‘\.’.)/' ziyada Fhub, ‘more fair, or ‘fairer;
Ula 4\ aur dana, “more wise,” or ‘wiser.,” This form
has been fostered by English influence.

67. The DPersian degrees of comparison are occasion-
ally used: u}’>~ khub, ‘f'air,’»,j:;;‘ khubtar, ‘ fairer,
u-’-f‘;} Ihubtarin, ‘ fairvest;’ « bih, ‘good,’;:\)_ bihtar,
: b;tter,’ U’,J:‘:‘i biktarin, ‘bes’t;’ r? /:c;m, ‘litglc,’ J_fé

v
kamtar, ‘less, . =S kamtarin, least.

68. The power of the adjective is increased or in-
tensified by doubling it, as 1% 1% bara bara, ‘very
large V3o V355 thanda thanda, ‘ very cold. So in
Lnglish we have ‘ the deep deep sea,” ‘ the red red rose,’
ete. The same effect is produced by putting the word
iy bakut, ‘much,’ before the adjective; as ko v
bahkut saf, ‘ very clean The word 1% bara, ‘great,’ is
used in a similar sense; as <ol = \y bara kharab, ‘very
wicked.” So also -\, nikayat, ‘ esceeding.’
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69. The particle \., s@ has the same power as the English
termination ésZ. It converts nouns into adjectives, as
L \SJS larkd sa, ‘boyish;’ and when added to an ad-
jeetive it qualifies it ; thus, 3§ Zala, ‘ black,” L. YK Zala
sd@, ‘blackish ;' ow wy balut se, ‘a great many,” or
rather ‘a goodish many.” This particle is declinable
like adjectives in | @, and so changes into . se and
.= ST Sometimes it is connected with a genitive case,
and then it signifies ‘like as;’ w);.a = Uf)..:a sher ki
st sarat, ‘a figure like as of a tiger. When added
to a pronoun it requires the oblique form \. ,.._s';
migh 8@, L o> tujh s, ‘like me, ‘like thee. With
nouns it eommonly takes the nominative, but sometimes
the oblique form. '

70. This particle \. sa, cémbined with pronouns,
forms a useful series of adjeetives of similarity, ! aisa
(for yik sa), ‘such,’ ‘like this;” \w s naisa (wul-sa),
‘such,” ‘like that.” Another particle, l 2, eombined in
like manner with the pronouns, forms adjectives of
quantity or number ; as \5} i¢nd, ‘ this much,” “ as much
as this;® plural o3} itne, * this many.” These adjectives
are declined like other adjectives in} @. There is a series
of adverbs formed in a similar way. The whole of these
very useful words are given together in a tabular form
under the Adverbs,

71. The DPersian construction of the adjcctive is {re-
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quently used, in which the adjective follows the sub-
stantive and is connected with it by the izafat; UGlo Sre
mard-i dand, ‘a wise man ;' Jole 383U badshah-i Zla;él,
‘a just king. The ézafat for the adjective is formed
according to Rule 60; in fact, the adjective is treated
like & noun in the genitive casc,

Pronouns ( Jove] f:‘— Ism-i zamir),

72. Pronouns admit of no distinction of gender; the
same words being used for /e, ske, and i,

73. Pronouns are for the most part declined like
nouns, but there are some special differences.

The first and second personal pronouns make the
genitive case in 1, rd, o, re, (s, 7%, instead of € fa,
S ke, u§ ki, and they form the agent case by adding
the particle o #¢ to the nominative case and not as
usual to the oblique.

All pronouns have two forms of the dative; one takes
the particle  #o like nouns, the other, instead of S Lo,
adds o_e in the singular, and s e in the plural to the
short oblique form.

All pronouns may reject the _,y oit of the oblique
form plural; this shortened form we may eall the
short oblique. In setting out the declensions, we shall,
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for the sake of brevity and clearness, use only this
form, but the learner must remember that the longer
form may be used,

74. First Person.

Nom. Sing. U-:o maii, Rl o> ham.

Oblique g5 myjh. > ham; _,ond hamon.
SINGULAR,
N. u,; main, 1,
G. (509 <_soe Vv mera, mere, meri, of me, my.
D. # 7 muj/a. s me.
i mUjhe,
Ab. £al¢ .es:' mujk se, from me,
L. o &= mujh men, in me.
Ag. ;:u.,: main ne, by me.
PLURAL.
N. > ham, we.

G.esur o U Vs hamara, hamare, hamari, of us, our,

D. S fb ham ko, )

. (tous.
e hamen, 5
Ab. o ‘.:a ham se, from us.
L. o pd ham men, in us.
Ag. SR ham ne, by us.

or & _ad hamoi ko, etc., ete.
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75. Second Person.
}5 % or uj tain, thou.
Nom. S. J; . ‘.f tum.
Id

Obl. &= tujk. (.5’ tum, <45 tuml, u)i":" tumhon.
: INGULAR.
Nz 4 ,f ta, thou,
G. 570 oy L..;’ ter.a, tere, teri, thine.
D. $ 'ezi o, to thee.
e—g=<" tujle, d
Ab. & -éx; tujh se, from thee,

L. U < tujh men, in thee.
Aghvs u:.v:, o }5 ta we, tain ne, by thee,

V. J..: b"gﬁ ai ti, O thou.
PLURAL., =
N. rf tum, you,

G. eyl /.\@‘3 tumhara, -re, -r7, your.
Iy F§ tum ko,

D. ’ {0 you.
Ui tumbhen,

Ab, ! \,..f tum se, from you.

L. U {..": tum men, in you.

Ag. it rf tum ne, by you.

V. (.5 st’\. ai tum, O ye.

or )§ u)t':’ tumhon ko, ete., cte.

When a noun or adjective intervenes between these
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pronouns and the sign of the case, the genitive case and
the agent are formed regularly ; thus,
§ s & asv mujh bad balht I, of me ill-fated.
‘ o e _tsd muyjh fakir ne, by me the fakir.

76. The Pronoun for the Third Person is supplied by
the following : :
Demonstrative Pronouns.

<2 ik, ‘this;’ s wuhk, * that.’

It will be well to observe that in these words and in
their derivatives the letters ¢ or  denote the proximate,
u or m the remote. Wk is the word commonly used
for the persoral pronoun- /e, ske, and it ; but yih is
sometimes employed. The distinction between then
may be understood by noting that zu#, signifies ‘that
person,’ and yik, ‘ this person.” When both are used in one
senlence, 7zuk denotes ‘ the former,” and yik, ‘ the latter.’

7. o yik, fhig ;" he, she, it.

BINGULAR. PLURAL.
W g Pohe: ' == 1774
Ob. w! is. ‘ U:@Ji <1 W\ in, ink, inkon,
N. - Yike = Ye.

G. Uf S € iska, ke, L. k;.( S K\ in ka, ke, k.
D. o Sl is ko, ise. ol SLin ko, inken.
Ab. P u\.l is se. P ui in se.

Lo e Ul is men, o ol i men,

Ag. o o 8 ne. & o\ inne.
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’ y ¢ . 3
78. & mul, ‘tuat; he, she,it.

SINGULAR. PLURAL.
. 9 \
N. e wak. <3 6.
. 1 S "
Ob. _u us. o) B\ Wl un, unk, wnioi

Declined exactly like ik

Following the analogy of the relative and other pro-
nouns of the third person, yi% and wuk in the singular
are frequently used instead of the plurals ye and we.
The older and regular oblique forns _w, wis and o i,

are occasionally met with.

! :
79. The pronoun »y 7uh is sometimes written more

exactly as it is pronounced . 70, and in the inflection
14

(s @s ; this usage seems to be gaining ground.

80. The pronouns for the three persons are rendered
emphatic by adding to them the particles &b /1,
and in the plural xe_ hn s < u.v- main ki, ‘1 verx]y,
‘Tonly” J.e\ usi ko, “ to that same person,’ W\
unhin ko, ‘ to those sane persons.’ Sce Syntax.

81. Respectful Pronoun.
-1 ap, ‘ your honour.’

This is declined regularly by adding the particles to
the word.ag Gen. 'S 1 @p 4@, Dat. o T @p /o, cte.
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82. Reflexive Pronoun.

ol ap, “self)

Nom, ' ap.
L% [A -
Gen. Ln_f'i\ ===\ L\ apnd, apne, apni.

Dat. and Acc. § o2\ ST ap ko, apne o,
u;.» ¢;§\ apne ta'ti.

The plural is the same as the singular, excepting the
locative _veo it d@pas men, ‘ among themselves.’

The word 1 @p is used alone for ‘self,’ but it is more
commonly joined to a personal pronoun, as <1 u.v: main
ap, ‘ 1 myself;” 1 x; wuh @p, ‘ he himself.” The form

s

ot .b oy ol .. 1%
o <=3) apné ta’tn is generally used for the accusative.

83. Possessive Pronouns.

The genitive cases of the personal pronouns are used
for possessives ; |..v mera, ‘my ;’ \Litera, ‘thy;” € u'*’\
us kd, ‘his ; \)l<43 tumhdra, ‘ your,’ ete. .

The genitive of the reflexive pronoun \;E\ apnd is com-
mon to all three persons and both numbers. It is nsed
to represent tke same person as the nominative or agent
of the sentence : thus,

W bssy oS o\ o main apni kitad parlia tha, 1
was reading my book.
5 U ‘.‘S \;.z\ sy wuh apna kam harta tha, e
was doing his business.

Tlis will be explained more fully in the Syntax,
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84. Relative.
s> jo, ‘who.
Nom. Sing. and P. y= jo, .45 jaun, who.
Obl. Sing. u..>jzs Pl LT e u>;m,jm/z,]mbon
85. Correlative.
3 S0, ‘that same.’
Nom.Sing.and Pl. y.: s0, u): taun, that same, those same.
Obl. Sing. i tis. Pl yeesd @3 5 tin, tink, tinkon.
Jaun and taun are the old forms; jo and so have
been imported from Sanskrit. The oblique form of the
correlative is formed from u;‘:'

Interrogative,
86. Personal or Individual.
u} kaun, ‘who ?’
Nom. Sing. and PL. ., kaun, who ? which ?
ObL, Sing. (S kis. Pl eeS &S .S kin, kink, kinkow.
87. Impersonal and DPartitive,
S kya, ‘ what?’
i Nom, LS kya, what ? Obl. Y Zale.
88. Indefinite.
'_5;:/ ko7, * a certain.’
N om.Sing.,__;;f k0’7, a certain (one) ; somebody ; any one,
Obl. S kist; guS Risi. ’
Nom. Pl _;; ko’i, some, <.\§ ka’t, several,
7 ..)qulana, so and so.’
Nom. PO : fulana, so and so, such and such
Obl. WS fulane.
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:; Ko'% is used for any person or thing intended to
be left vague; &Y fuldna implies a person or thing
which could be specified.

. 89. Partitive.
=S Juchh, ‘ some, ‘ any.”
This has no inflection and no plural.

90. There are many compound pronouns and adjective
pronouns.
s> 3 (Uwar e) 0 jo, (s jis,) e R
i - auE L Sty T whoever, whoso-
S5 g (w8 ) jo ho's, (s ist,)
s 0 (e u**>)]0 so0, (jis tis,)
.‘s. 93 jo kuckh, whatever,
))\ ‘_gjg k0’7 aur, some one else.

i s . =
xS 5 5o ko't ma ko1, some one or other.

ever.

U"\i d;f ko't nalin, nobody.
KV S dai ek, several.
oV =S kitne ek, several,
el u’“ ka'i ek, several, a few.
.,sg .es_ kuchh luchh, ; some little, some-

<o ,ésf luchk ek, what,
o\ =S huchl aur,

.esg .}\ aur kuchh,
’
3 .g: kuchh na - kuchk, something or

other.

} some more,
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.gsg K .e; Fkuckh ka kuchh,something else.
e 4 kuchh nakin, nothing, nothing at all.
o\ EKN ek aur, )
&V o aur ek, | L
‘_;j§ J}i aur ko7, ¢another,
e \):.;a dasra ek,
‘_g;§ Sj.;o dusra ko',
S &K\ ek ko't, some one.
L\ Q‘(i\ ek na ek, one.or other, some one or other.
et )/-‘\ air sab, the rest; all the rest.
s wdv baze aar, some others,
;5;5 3% baze ko', several, some,
<) < balkut ef, many a one,
,€_5§ g::.‘,g bakut kuchh, much, a good deal.
),i ;/’u\) bakut aur, many more,
,_;:S s Sab k0’7,
g;§ P har l'o’i,l
oY e sad ek, [ every one.
<KV » har ek,
S > har kas, J
,e,s? s 8ab kuchh, every thing.
e sab, ‘all,” when used alone without a noun, is

treated as a pronominal, and makes the cblique plural
Usiew Sabhon,
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91. There are many adjectives which are used with a
pronominal force, such as

)}i aur, other, - .\.} chand, some, several.
wdv baze,certain,several. ),:é ghair, other, different. -

By~ AT T . y See
< bakut, many, much. Li} itna, this much, 3
P har, every, each. L5\ utnd,that much, ) 70.

Also numerals, as

<Kot ek, one.
(3

\}..gc dusra, another, the next,

ws'so donon, both.—See the Numerals.

Terd Jzi F3L.

92. The Ilindastani verh is exceedingly -simple and
regular. There is but one conjugation, and only one
simple tense which has distinct personal terminations.

93. Many parts of the verb end in | @, and these are
all declinable, being made to agree in gender and
number with their substantive, just as in the com-
pound tenses of the Latin passive the participle agrees
with the nominative case.

94 DBefore proceeding to conjugate a verb it is neces-
sary to learn the folldwing two tenses, which spring
from the verb \ip» kond, ‘to be,’ though they form no
part of its regular conjugation. They have a simple sub-
stantive meaning, as ‘I am,” ‘I was,” ete. They are
also used as auxiliaries.
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- . - 3 g [ x -
95. Substantive and Auxiliary Verb ..\ev mu'@sin.

Present.
SINGULAR, PLURAL,
14 P 54 )
LD U Mmain Lan, I am, u..:a ‘.:, ham hain, we are.
- ’ .
Pyt hai, thou art, )Ia (" tum ko, you are.

L;J; z; nwuh hai, he is, u,.a» < s we hain, they are.

s haiga for ® hai, and Lo /zamge for .5 hain,

are found in verse.

- Imperfect.
‘I was,”  thou wast,’ ete,
" main ham
l’" (Wi~ ) K
S G pthay i | S qum | the, it
s j o \
U sk o oy me

g and ¢ are the masculine singular and plural ;
P and e are the feminine,

96. The Iufinitive ( ).\::4 masdar) of the verb is the
part which is given in the Dictionaries. From this are
derived the Root, the Present Participle, and the Past
Participle, These are the principal parts of the verb,
Three tenses are formed from each of these, making in
all nine principal tenses of the verb,

97. The Root is the second person singular of the
Imperative, and is derived from the Infinitive by cutting
off the termination U #a, as from Cl.: boina, Jy bol.
The Present Participle (6..5 >~ ...\ ism-¢ haliya) is made

by changing & nd of the Inﬁmtwe toGta; as Llu bolna
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makes \Jy bolta. The Past Participle J};L' C‘"" ism-i
may"il) is formed by leaving out the % of the Infinitive ;
30 \;j); bolna makes 3y bola. When the root of a verb
ends with a vowel, the letter » is inserted in the past
participle singular masculine for euphony; as US lana
LY laya, but it is not used in the feminine or in the

plural.
98. The Participles are declined thus :
SINGULAR, PLURAL.
Mas. Q}g boltd. 9 bolte.
Fem. k;“j,.} bolia. ..!.; boltin, u\“)’ boltiyar,
Mas. Yy bola. c!}; bole.

Fem. L‘J}J boli. u%}?» bolin, u\:J/.g boliyan.
In the compound tenses the feminine sinn'u]ar is
generally used with the plural auxiliary o .,. not
o U.J,; boltin thin ; the plurality being sufficiently

shown by the auxiliary., The plural form is only
occasionally met with.

99. The Aorisr is formed from the root by adding the

personal terminations

v
1. s an. ol ot
2 SO . 20,
I e

If the root ends with a vowel, as.L pa, the root of
LY pana, ‘to get,” and y so, the root of Ugw sond, ‘to
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“sleep,” w may be prefixed to the terminations be-

ginning with e, thus :

KRINGULAR, . PLURAL.
L u; Wi Ul men.
2. o . e. s 0.
B s 7C. Uis et

The IMPERATIVE is identical with the Aorist, except-
ing only that the second person singular is the mere
root. The Respectful form is made by adding — iye
or » iyo to the root, and when the root ends with _¢ c7or

35 z ) is inserted for euphony. L.; pma, “to

drm]\, root - Pi, makes =—=ur iye, )¢S\i pijvo, and
sometimes this is contracted, as .= pije, yx10 dijo,
==¥ Kje. . ’
The Furune adds the termination \¥ ga to the Aorist.
Masculine.
Singular & ga. Plaral Sge

Feminine.

Singular L:_f g Plural u.f g

Tenses of the Present Participle.
The INDEFINITE is the Present Participle declined.
The PreseNT is the Present Participle with the
Present Auxiliary.
The ImprrrECT is the Present Participle with the
Past Auxiliary.



CONJUGATION,

49

Tenses of the Pust Participle.
The Past TeNSE is the Past Participle.
The PrrrecT is the Past Participle with the Present

Aucxiliary.

The PrLuperrEcT is the Past Participle with the Past

Auxiliary.

The Tenses of the Present and Past Participle differ
only as regards the Participle.

100. Neuter or Intransitive verb s J')! lazimi,

Root.

Js!

bol.

1. Aorist u;‘ 4
bolan, ete.

2, Imperat. u;}?
bolun, ete.

3. Future \f.':.!/.:
bolanga. l

L
DBolna.

Dres. Participle.

W,

bolta.

4. Indefinite \::I};

bolta.

5. Presentu;a \:1,.'

bolta lhan,

6. Imperf. \s& U,J

bolta tha. |

Past Participle.
5

bola.

7. Past Tense !y
bola.

8. Perfect u;lb do
bola lan.

9. Pluperf. \&5 Yy
bola tha.

Tenses of the Root, s Bol.

o ot AL 6 )
Aorist t)}c-o muzare, 1 may speak, etc.

SINGULAR.

1. u)’!)? u.v: main
28

3.

4

o Y ,; ti bole.
= a; wuh bole.

boliin.

o
P

PLURAL,

ot

f§ tum bolo.

ham bolen.

st < s e bolen.

4
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Imperative J:-\ amr,

* Let me speak ;” ‘ Speak thou,’ etc.

SINGULAR. PLURAL.
B e maii bolwie |y o2 fam bolen.
2, Je }" i bol. ,!): 3 tum bolo.
3. e , with bole. Ut ey e bolei.

Future Jule mustakbil.
‘I shall speak ;” ‘I will speak,’ ete.

9

1. %, ¥ u;v main bolungd. J;J)) 2 ham bolenge.

2. KJ): J; ti bolega. ?-{;’j Fi tum bologe.

3. \fJ}: 5 nwuk bolega. é/..J,J <3 e bolenge.
Fem. i)!,: boling?, ete. u:.?:!}g bolengin, ete.

Tenses of the Present Participle \.3}: bolta.
Indefinite.
' u“’;‘ﬁ’ uél,- mazi-shartl, Past Conditional ; or
U:A:; ¢ v mazi-mutamanni, Past Optative.
“If T spoke;” ‘If I had spoken;’ ‘I used to speak.’

1. g UM main bolta. ‘ S (2 ham bolte,

2.y . tabolta. ' w \.5: tum bolle.
3. g s} wuh bolta. Sy <y e bolte.

Fen. ,\:;Jjg bolti. i u:::’ 4y boltun.
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Present > Ll

‘I speak ;" ‘I am speaking,’ ete.

SINGULAR. PLURAL.,

F;.

R ,L./.' u.f.mai;‘z boltahiin. u*b J.J .,: ham bolte hain.
s By }; ¢tz bolta hai. 32 ,:lﬁ ("' tum bolte ho.

/

; ~.5° VY x) nwuh bolta hai. ug.i e oy e bolte hain.

i . . -
Imperfect s\ acu istimrart,
‘T was speaking,’ ete.

Ly uﬁ": main bolta tha. | g - ham bolte the.

R, \g Wy o ta bolta tha. | —g Sy o tum bolte the.

3. \& e)’ mul bolta thi. | «-& g < o we bolte the.
Fem. &5 Ay boltitha. | usi Ay bolti thin.

Tenses of the Past Participle.

The Past or Preterite,

(_;'.l\:x/: LS.:L‘ mazi-mutlak, Past Absolute.
‘I spoke,’ ete. ; ‘I did speak,’ etc.

1. Yy u,_v: main bola. Hiadi 2 ham bole.
2. 3 ): ti bola. g rf tum bole.
3. In a; wul bola. e='st < o 7e bole.

Fem. \;31"' boli. U*!f';' bolin.
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Perfect.

— 3 ;5"‘\" mazi-karib, Past Proximate.

‘I have spoken,’ ete.
SINGULAR. PLURAL.
1 a2 2 Iy ,.«v main bol@ han. u“'” e rm kam bole hain.
o L5° 3y ’J ta bola Lai. Y (o tum bole ho.
3. ,ro !}: s 2uh bold hai. u‘"" _!,; s we bole hain.
Fem. u)"’ Jy bolt han, etc. | o LJ}; boli hain, ete.

Pluperfect.
Soxt  éle mazi ba’td, Past remote.

‘I had spoken,’ ete.
1\53y U”:, main bola tha. | —g (.m lam bole the.
2. gy 2.»" ta bold tha. T, S - tum bole the.
3. \g Yy sxwuh bolathd. | —g g « s we bole the.
Fem. ¢ Jg boli thi. U (e boli thtn

Respectful Forms.
Imperative or Precative s boliye, sss boliyo.
Future i ¢ ; \fﬁi}; boliyega.

Verbal Noun or Gerund.
The Infinitive declined
Ubj.g bolna, ij::‘ bolne, Ls'j)? bolni.

t Ar anomalous third persen singular is occasionally found both of
neuter and active verbs pakre hai, jale haiy kare hai.—Sce Syntax.
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Noun of Agency.

¥, c;f,) bolne wald, )

ker,”
\)Lm ‘S)) bahze/za/a,j i i

Adverbial Participle (indeclinable).
P éff,g bolte 73, * on speaking.’

Adjective P'\rticiples, declinable as adjectives.
Present \J}J bolta, \ )m LX): bolta hiw'a, ‘ speaking.
Past Y bold, Vs> Yy bola k'3, ‘ spoken.’

Conjunctive Participle (indeclinable).

v

Je ol f!,g bole, ¢(S'J,_: bolke, Jib!;-: bolkar, cg: 1y
bolkarke, § Q4 bolkarkar, ‘having spoken.’

The form in < %ar is the one most commonly used.

101. Example of a verbal root ending with a long
vowel, admitting , w for euphony in the root tenses,
and requiring a euphonical y in the past participle
masculine singular.

Y lana, ‘ to bring.’

Aorist.
SINGULAR, PLURAL,
5 ¥ D O Se e e
| S | e maii @'z, oo (.lb kamlawen, la'en.
2. e o) o tit lamwe or lde. J>S o tum l@'o.

3¢3-L.)!s}nu/zlameorlae ..vﬁ u:,ﬁc,} we lawen, l@en.

So also in the Imperative and Future,
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. Past Tense.
SINGULAR. PLURAL.
7 2~ 34 | s {4 -
LY s)f e main, ta, wuh s o ham, tum, we
laya. l@e
- . P 3 . 5, - o
Feminine 53 /a’z. Feminine oY /a'm.

So also in the Perfect and Pluperfect.

102. Verbs of three syllables, inclosing a short @ in
the second syllable, drop that vowel in the tenses of the

root and past participle ; as L.l(.' nikalng, ‘to issue;’

L;Q' pakarnd, ‘ to seize,” ete.

Aor. Qj.lZ; niklian. Pres. Part. \:C(.j nikalta. P.p.)!.:’.;ni/cld.
u;?\i palkran.  ,, b:ii pakarta. ,, L.E:v' palkrd

103. The following useful verbs which are active in
¥nglish are neuter in Hindastant.
\;Lg bolna, ‘ to speak.’ GY l@na, * to bring.’
LEJ.:: bkalna, ‘ to forget.”  Ll<d le-jand, ‘to take away.’
l'.?f’- chuknd, ‘ to finish. U:r;.l larnd, ‘to fight.’
3 darna, ‘ to fear.’

104. Active or Transitive Verbs ‘_-;':;x.:: muta' addi.

These differ in conjugation from the neuter verb in the
tenses of the past participle, which take the case of the
agent instead of the nominative.
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(5,4
<

;) L
U L marna, “ to beat.

Root ,Ls mar. Pres.Part. \35\.. marta. Past Part.\ Lo mara.

[ e

Aorist U\ U Main maran, ete, :

- £ e ) g
TIinperative s \o oo main maran, ete.

Future K;)’ b u"; main mariangd, ele.
Indefinite U;L' u,,:. main marta, cte.

Present u)‘; U;L. w: main marta Lan, ete.
Imperfect \¢i G)le v main marta tha, ete.

Past.
‘1 did beat, ete.

SINGULAR.

Liles u.: main ne marg. | \,\e 5

4
R V\e G g ti ne mara.

3.4, guf\ us ne mard.

PLURAL.,

kam re mara.
dollied L TS oy
Vi edie tum ne mdrd.

2
Ve & o)\ un ne mara.

Literally, ‘ By me beatcn,” ete.

Perfect.

Ll o3 Ly maiit nE
marda hai.

9 & hle & ,f @ ne
- mard hai.
2

3. AUled (wl us ne
mara hai.

phleg = ham ne mara
hai.

Pl o rJ tum ne mard
hai.

< LYo u'\ un ne Mard

hai.,
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Pluperfect.

SINGULAR. PLURAL.

1 g W & u,;- main ne | g5 1)Le I (> ham ne mara
mara tha. tha.

o e & ,f ta ne | \gi\e L‘,S’tum ne mard
marg tha. tha.

3. Whled u..’\ us ne | \§ Ll & u’\ un ne mard
mdrd tha. tha.

105. The proper use of the past tenses of transitive
verbs is properly a matter of syntax, but we must here
anticipate.

It must be remembered that there is no distinet accu-
sative in Hindustant, and that the object is represented
sometimes by the nominative, sometimes by the dative.
So, when the agent is used, the verb will agree with the
object if it be represented by the nominative, but there
will be no concord if the dative form is used ; thus,

i, )L. g{ c’.u*\ us ne ga’t mari, He struck a cow.

\ Le Jg g.u LU“\ usnega't komard, Hestruck the cow.
5> )L‘ & $H u.a\ us ne larke mare, Ile beat boys.
) u.:\.f C_u.,.\ us ne kitaben parkn, He read books.
K« )§ opds o w\ us ne chithiyoi ko likha, Ile wrote

the letters.

Or to lay down an arbitrary rule, when the object of
the verb las /o after it the verl') is impersonal and has
no concord ; but when the object is without %o, the verb
agrees with it in gender and number,
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106. There are six verbs which present a few anomalies.
These form their past participles irregularly.

Infinitive. Singular. Plural.
MASC. FEM, MASC, FEM.

i bjf karnd, to do. \S kiya S k. S ke oS k.
2. Wodend, togive. Lo diya %;o di. w0 di'e e dit.
3. b lena, totake. W liya  J 4. 3 le o, i

T

. Usd hond, to be. \,.; hi'a ;5,1; kat'z, .=3,:; hit'e uj ):: k',

© - a ANl | e 3 L= S -, .
o\ emarna, todie. \ye m'd Sype m't. Syem@'e 3 g0 m'ii.

Cre

6.U\> jana, to go. Sgaya L;{ gat. XS gde uff ga’in,

They also make an irregular form of the conjunctive
participle by adding -_ e, to the past participle femi-
nine ; thus — /47'¢, ‘ having done,’ ,:.'\,_.E lie, ‘having
taken,’ ete.

The Respectful Imperative of the first five is also
irregular, being formed from the past participle feminine
instead of the root, by adding —u=> jiye or »T Jiyo.

c.—-S\.f Kijiye, Please to do.
%go dijiye, Please to give.
c.-:,SE{ Gjiye, Please to take,

These forms are sometimes contracted into ..=§ 4je,
529 dijo, ete. The regﬁlar forms .S ‘ariye and

31 kariyo are also occasionally met with.
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Zals },; kijiye, Please to become.
sy miljiye, O that he might die.
z;nd from these are formed the Respectful Future.
Ul> jan@d makes the respectiul regularly sl>
ja'iye or r}\> Jja@'iyo. g

107. The verbs Lyo dena, \d lend and Us» hond have
some optional variations in the root tenses. Dend and
lend may be contracted so that the root is represented
simply by d and / instead of de and le ; thus

Aorist.
SINGULAR. PLURAL.

’ 3 - o 9 . o
U= e maii de'an | S - 90 o2 ham dewen
or din. or dem.
Fu 3 s s 3
P ¢y__¢-}:’tu dere or de. | 43 - w12 o3 tum de’o or do.
0 R z}wu/edmeorde.l =i ey we dewen
| or den.

So also in the Imperative and Future.

108. Uy» /;omi, ‘To be or become.”

This being a most useful verb, the whole of the Aorist,
and the 3rd person singular of every other tense is given.
Aorist.

The root may optionally prefix 4 » to those ter-
inations which begin with ¢; or it may reject all the

vowels of the. terminations, leaving only the letter
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# in the first person singular and in the first and

third plural.
SINGULAR.
* - s, / DEL
Osd = Ussd Ly maint fo’it,
kon.
3 ’” R
Do ad < aed i 7 howe,
ho’e, ho.
s »

2o o gdoc aad Ne7ult hore,
ho'e, ho.

-
4

PLURAL.
s
EAPRLS= (23> (& ham
ROl
horen, ho'en, hon.
3 | I
PDeggd o tum ho’o, ho,

s
VP = Ul = LD ey MO
howen, ho'en, hont

Imperative.

= i

" .
Do 2o e 5y wuh howe, ho'e, ko,

Future.
\f}z‘_\fé}n_lﬁwz a}' nwuk howeyd, ho'egd, hoga.
Indefinite.

Gy> 3y mulk hota.

Present.

”~ |
> \F}b sy wuk hotd hai.

Imperfect.
\& Uys sy wuh hota tha.
Past.
V92 3y mul hiv'a.
Perfect.

» i

e

o

-

9 I4 -
\4> 5y wuh hida hai.
>

Pluperfect.

L

£y

\;z: a; nwuh hi'a tha.

1 A form g J) oD homeai is also found,



60 HINDUSTANI GRAMMAR,

Respectful.
a3 hiljiye, sz y» hijiyo.
Adjective Past Participle.
‘)’b hd'a, Gy» \)’m hi'a hota.

109. Additional Tenses.

Six additional tenses are formed by placing the Present
and Past Participles of any verb before the Aorist, the
Future and the Present Participle of Zond.

" Aorist Present.

Formed by placing the present participle before the
aorist of kona. This is given in full as a pattern, but
the first person will be sufficient for the other tenses.

‘I may be speaking.’
u))"’ U): v main bolta ho'an.) ! Oty =y o2 ham bolte
/canen

cssd Uy 5 7 tu bolta howe. ,,,b =y ¢~ 5 tumbolte ho'o.

<333 |y 5y ol bolta home. \ Ui «=Jw o 4 we bolte

honcen.
Fature Present.
Formed by placing the present participle before the
future of kond.
‘T shall be speaking,’ etc.
Kosn Sy e maiii bolta ho'anga.
Native grammarians call both these tenses L;Qi:: Jl=

hal-i mutashakki, ‘Present dubious,” for althongh the
g N



ADDITIONAL TENSES. 61

are formed with different tenses of Zond, the difference of
signification is not distinctly observed.

Aorist Past.
A past participle before the aorist of Zona.
u;).b Y91 e main bola ho'an, I may have spoken.
Future Past.
A past participle before the future of Zona.
\ff » 3y U‘A main bold ho'anga, 1 shall have spoken,
I must have spoken.
These two are called u.(.w, s\ mazi-mutashakla
or JJLJM mashkak, ‘ Past dublous.

Imperfect Conditional.

A present partlcxple before the present participle of Zona.
Uy Wy o }f \ agar main bolté hota, Had 1 been
speaking, etec.

Perfect Conditional.

Uy Yy o SV agar main boli hota, TMad T spoken.

These are called u,ﬂ <.al,. mazl shartiya, ‘Con-
ditional past,’ or ,.4::. L. mazt mutamanni, ‘ Opta-
tive past.’ % 55

When the verb is transitive and the past participle is
used, the agent must be substituted for the nominative as
explained in respect of the principal tenses.

\f)m e iuu’\ us ne sund hoga, He will have heard,
He must have heard,
Gya Lo clu’\ un ne dekha hota, Had they seen.
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110. Passive Voice yesct Jeb fili majlal.

The passive verb is of rare occurrence in Hindi-
stani, and its existence has been entirely denied. The
necessity for it is obviated in a great degree by the great
prevalence of intransitive verbs, for when, for instance,
it is possible by the use of the intransitive verb danna,
to say a thing ‘s making,’ or in old parlance ‘ a-making,’
a passive form to say it ‘és being made’ is not required.
The passive is however found in all writers, and owing
perhaps to English influence it seems to be gaining
ground. It is formed upon the same principle as the
English passive, by means of the past participle and an
auxiliary verb. In Hindastani the verb Ul> jang,
“to go,’ is used as the auxiliary, and the participle is
made to agree in gender and number with the nominative.

Ul VL mara jand, ‘To be beaten.
4 * Aorist.
u;\> le u_,_«: main mard | o\ <yl > kam mare
Ja@'ai. Jamei.
s\ \)\,.;3 ta mard jawe. | > o \e (..: tum mare ja'o.
cslalle s;muk mard jare. s\ < )lv oy we mare
7 Jaren.

Fem. _s,\Le mart. b marin,
Imperative.
2nd pers. sing. \> \,\s mard ja, ‘ Be thou beaten,’
The rest as the Aorist.
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Future.

3 - . et
Ko\ Lo uv maii mara

Jaunga.
&\ \,Le 33 tamarajamega.

Koyl Lo é wuh mard ja-
weqa.

Fem. L_;(’:B s)\e 8y wuh

mari jaregi.

é’*:!;\-".' e o2 ham mare
Jarenge.,

e’;l’ c.)\«- \'j tum mdre
Ja'oge.

é“’}b‘ o}‘«' <9 e mdre
Janenge.

u:g".’.;L? )by oy wemar

Janengii,

Indefinite,
Had I been beaten.’

i -~

T AR I

main, ta, wuh mard jala.
Fem. 93\? o5\ mari jati,

g <
Sl b ey
ham, tum, we mare jate.

ol os)le mart jatin,

Present.

‘T am being beaten.’
M'u}'; bl VYo Gmemaiin | b Sl o e > ham

marg jala hin.

mare jate hain.

Fu;”s._sﬂ" )be savmain|  Fem. oD S ol

mari jatt kan, etc., etc.

.mar jati hain, ete., etc.

Imperfect.

‘1 was being beaten.’

M. 15 Gl L
R & gl ool

I¢ 12

SRS

-

14
=t eyl Qj-¢3-\-°
ot Sl )l

M. main, tw, wuhmarajatatha. | ham,tum,nwemarejate the.

I,

marijati thi, |

mari jati thin.
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Past,
1 was beaten.’
DIaSC. ‘;)/‘)LO 2 - é‘(;)\z' »

5o maim o - -
Fem., X gle)” PR wK‘:;)L' s T
M.main, ta, wuhmard gaya., ham, tum, we mare ga’e.
8 mari ga’i. mari gu'ii.
Perfect
‘T have been beaten.’

M. u;b £ Ve Lov maii u..i ,._Kc._/.\,. a2 ham mare

mara gaya kan. ga'e hain.
A -’
F. » gif Sbe mari ga’t | yu» gif i\ kam mary
kan, ete., ete. 9a’t hain, etc., ete.
Pluperfect.

‘I Lad been beaten,
M. 15 B e S T b
F. = 5ot 27002 g i S
AT o (P &
muin, t@, wuh maragayd tha. ham, tum, we mare ga'e the.
mart gai tha. 4 mart ga’s thin,
Conjunctive Participle.
M. S\ \\\s mara jakar.
F. S\> _s)\e mart jakar, cte., cte.
Adverbial Participle.
M. & =\ Ve mara jate k.

F & ai\> s\ mari jate ki
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Formation of Active and Causal Verbs.

111. The primitive verb in Hindastani is generally
neuter, but there are many verbs which are primarily
active, as bj§ karna ‘ to make,’ l;;ij likhna, ‘ to write,’ etc.

112. The normal method of converting the neuter
verb into the active is by adding | @ to the root; the
causal i3 formed by adding \) %a to the root thus,

L3 wthna, U\ wthina, U\}?f\ uthrwana,
to rise. to raise. to cause to raise.
t‘fi pakna, U\ patkana, b‘;.(i paknand,
to be cooked. to cook. to cause to cook.

The letter 4 0 is sometimes optionally used instead of | &,

113. There are neuter verbs which can have no active
signification, and so have no active form, like U 4o SO,
“to slecp ;” s, rond, ‘to weep.” There are also active
verbs which have no neuter form, like ““":‘l parknd,
‘to read;’ \;}.q likhna, ‘to write,” ete, Such neuter
verbs form the causal with | @ and sometimes with !y 7d.
The actives make their cansals in both ways with @ or 2.
Examples of neuter verbs will be found under Rule 116.
The following are examples of active verbs:

Active, Causal,
> U parkind, y to cause to
Lot parkna, to read. 2 P A
v , Uleasy parkwana,j  read.

L) libhnd, Lo write, b\ likhana }to cause to .

« 3
ol likhnana,
- v
L. sunna, to hear, L sunana,to cause to hear,
5

write.
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114. Monosyllabic roots having a medial vowel
hetween two consonants generaily substitute a short

vowel ;
a is substituted for a.
AelkeT 5. JLOL 7 el
u 2524 SLOT R 0M
Neuter. Active. _ Causal.
Lfb jagna, > jagana, U\;f;.» jagrand,
to be awake. to awaken, to cause to awaken.

to cause to wet.

\;g_.,g bhigna, {L\@ b&igdm’i,} U!,Zg blignand,

to be wet. (U }Qa bhigona,

to wet.
Ll letna, b\ ditana, U\ Gitwana,
to lie down. to lay. to cause to lay.

“ f

Ly, dabna, 5 GLS dubana, Wy dubrana,
to drown (z.). | U).ii dubona, to cause to drown.

to drown (active).
Uy bolna, U)lg' bulang, U\)L? bulwana,
to speak. to call. to cause to call.

The diphthongs ai and ax undergo no change.
N . = s . 4 e .
“{i pairnd, to swim. L";?-‘i pairand, to cause to swim.

%3 daurna. to run. U\j}s daurand, to cause to run,

. 115. Roots having a medial short vowel in their only



DERIVATIVE VERBS. 67

or final syllable generally lengthen that vowel in the
‘Active; as
Neuter, Active. Cansal.
L palna, WL palna, U\ palwana,
to be nourished.  to nourish. to cause to nourish.

LE kaina, LY Zatna, U\ katwana,
to be cut. to cut. to cause to cut.
WE Mulna, Sy holng, NS khulwana,

to open (newt.). toopen (act.). to cause to open.
LS nikalng, NG nikalng, NG nikalnana,
to come out. to take out.  tocause to take out.

116. Roots ending in vowels shorten the vowel and
add to it the letter J L These are generally verbs
of only two forms as explained in Rule 113. The Neuters
make their Causals by adding | @; the Actives by both

V@ and \, wa.

Neuter. Active, Causal.
Lz jing, to live. Ul jiland, to animate.
U, , 7ona, to weep. \5\;!)’ rulnand, to cause
to weep.

UM sulana, | tolull

5 ee SONE leep. é
Uy 502, to sleep alsob";L« sulnandg, ) asleep.

L\ nakana, Ul‘{,i nahlang, (K Jl&,) nahalnana, to
to bathe. to cause to bathe. cause to be bathed.
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Neuter. Active, Causal
Udo dilana, ) to cause

’ i, to give,
byo dend, to gis Uiy ditwana, § togive

A \,)li pilana, }to cause
\-2d pind, to drink. L“;i pilmand, ) todrink.
WA Hhiland,
S i 1o eatil i feed.
U\ Ehana, to ea U\ Rhilwana, } ‘

[take.
L lena, to take. U\g liwana, to cause to

So also some ending in consonants ; as

Lt baithna, U\t bithana, |to cause
ok 5 Wey bithlana, ) to sit.

Lo debhina, WSy dikhana,
to see. V&0 dikhlana,
L sthina, U\Ls sikhand,
to teach. b\.\e(.. sikhlana,
L.\S kalna, L»L@ kahdnd, | to causeto
to say. UGS kakland, 5 say orcall®
' This is a multiform verb, It makes also iy daithand, Llgiy

baithlana, Ul‘..é baithalna, and bj‘é"“) baitharna.
2 This is frequently read and translated as apasswe thus ulb b)l.\S EJ)

wuh kakiatd hat, ‘he is called,’ but the true literal meaning’is “he causes
himself to be called,” or ¢he gives himself the name.” So ;«3 L.«J

; to show.

} to teach.

\,L\,; tab sakhi kahld'o, ‘then ecall )ourself generous.’ When a persou

causes another to be called, the form i lb u\._,S kahwdnd, so 3 ,'\

b‘us ‘_;J‘.a\..; \b ¥ cgsf' u)llun ne mujhe bhi puds}mllzu{h

/.u/ma Ty, he (the km'v) “caused me also to be called princess,—Bigh-o
Rahar, pp. 76, 92,
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117. There are a few words which form their Actives
and Causals quite irregularly.

Neuter. Active. Causal. -
LG bikna, =y beckna, LG biknana, to
to be sold. to sell. cause to be sold.
Liy phatna, Ly pharna,
ISR e adres to tear.
to be torn.  UViw plharana,
\.3:...3 phatna, \fsz phorna,
to be split. to split.
(4 < A
W53 tagna, U3y tornd, W5 turwdng, to
to be broken. to break. cause to break.

() 4
L..;- chhutna, b) i chhorna, L“}/Z." chlhuyniing, to

to go off. to let go. cause to let go.
\;;J. rahna, L;§) rakhna, U I.‘.f§ ) rakhrana, to

to remain. to place.  cause to keep or place.
Ui nibarna, L’;Li nibarnd, ) to make an end, finish
to end. UL niberna, (see Rule 115).

Compound Verbs.

118. There is a great variety of Compound Verbs in
Hindastani, and although some of them which have
been so classified are phrases rather than compounds,
~ it will be convenient to give them all together.

I.— Nominals.
119. These are very common. They are formed by
adding a verb to an uninflected noun or adjective. The
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verb Us» /ond is used to make neuter verbs, and \5;§
karnd to make actives, as Uy gas- jamd kond, ‘ to meet
together,’ U;§ > jamd karnd, ‘to bring together.’
But although Zora and Zarnd are the verbs most com-
monly used, other verbs are idiomatically employed ; as
ana, rakng, dend, lagna, lend, marng, rakhng, ete. :

L (g mol-lend, to purchase. r
Ut K'K kam-and, to be of use (also, to be used up, or,
be killed).
Lyo u;"{ gali-dend, to abuse,
)L db,:. ghota-marna, to dive.
g, o\ yad-raking, to remember.
bjS b:g paida-karnd, to-create, to produce.

11.— Compounds_formed with the Root.

These are Intensives, Potentials, and Completives,

120. Intensive.—A root with some other verb idiom-
atically joined to it. The root expresses the idea, the
second or servile verb generally merges its own meaning
in that of the root, giving force and emphasis to it. The
root never alters, but the servile verb is conjugated, and
hence the compound follows the construction of the
servile. If that is neuter the compound is neuter, if it
is active the compound is active. There is no rule as to
the proper servile verb to be used, idiom alone determines
this. -Some roots have two or three intensive forms.
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Ut o ban-ana, to beeffected, to suceeed ; from \3 banna,
to be made, and UT ana, to come.

U J le-ana(by contraction Y lana), to bring, i &jmlend
Ul> I lejand, to take away, ; Nt
Ul> S kha-jand, to eat up, from U\S Zlang, to eat.
Ul> 4w so-jana, to go to sleep, from U yos s02a, to sleep.

The above ave all neuter because U1 dna and Ll>
Jara are neufer.,

\yo 8, rakh-dend, to put down,from LS, rakhna, to place.

L o pi-lend, to drink off, from Ly ping, to drink.

L3 )L- mar-dalnd, to kill outright, from U JL‘ marnd,
to strike, kill.

These are all active,

Active roots may take neuter serviles and so become
neuater; but neuter roots do not take active serviles, so
they remain neuter.

Some verbs have two infensive forms, the distinctive
meaning of which is not always nicely discriminated;
thus Ul> 4 fojand and L3, y» Zo-rakna, are both
explained as ‘to be, to become,” but Ul> 4 kojana
signifies ‘to become,” and La, o Zo raknd, ‘to be, to
remain.” The first implies a chang‘é of state, the second
a continuance of state. So also Ul> ,. so-jani means
“to go to sleep,” \» ) g S0-raling, ‘ to continue asleep.’

There are a few Intensives formed with the Past
Participle instead of the Root. See Rule 139,



72 HINDUSTANI GRAMMAR.

121. Potentials.—These are formed by adding the

neuter verb U< sakna, ‘ to be able,” to the root.
R S kar-salkna, to be able to do.
:Ses - ja@-saknii, to be able to go.

In the Present and Past Tense the defective verb can,
could, is the equivalent of L& sakna ; and the construction
of this verb in English is identical with that of s salna,
in Hindastan1.

u}‘” Jatl Jan u"' main de sakta han, I can give,
Ko 630 5, wulk dekh saka, he could see.

122. Completives.—These are made by adding the
neuter verb \.Zé- chukn@, ‘ to finish,” to the root of a verb.
\&am & likih-chukna, to finish writing.
\-K;v:. \ kha-chuknd, to have done eating.
6; \;:(3'.1. y) a; wuk ro-chulkta hai, he leaves off weeping.
4 L;(.;:. \fé wuk ga-chuli, she finished singing..
o ITE P the PRk Participle.

123. Continuatives,—Formed by placing a Present
Participle before the verbs Ul> jand or L3 , raknd, to
express a continuous action. The participle and the
verb must both agree with the nominative.

db Ul L.(: b) wuh baktd j@ta hai, he keeps talking.
u}o n_s“‘”J U:,) s; wuk roti rakts hai, she goes on crying.

b, b\> a. wuk jata rehd, he continuned going,
he went right away, departed, died.
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124. Statisticals.—These are formed with the inflected
present participle followed by a verb of motion.

-

< g‘ d\: 5) wuk gate ati hai, she comes singing.

%] b\? a=ls u.«o main rote jata thi, I was going along
weeping.

125. Neither of these can be considered true com-
pounds. In thefirst the participle is used as an adjective;
in the second it is used adverbially, the participle having
_=e men understood after it : ‘ She comes (in the state
of) singing.’

1V.—From the Past Participle.

126. Desideratives or Optatives.—Formed by adding
\;EL?- chdhna, ‘ to wish,’ to an uninflected past participle
as Lal> LT aya-chalkna, ‘ to wish to come.

Clalna, like the equivalent verb in other languages,
often implies the immediate intention of doing some-
thing, so that \;E‘\? Jo1 b0li chalna may mean ‘to wish
to speak,” or ‘ to be about to speak.’

L bl LS sy wub Lkha chakta hai, ‘he wishes to
write,” or ‘ he is about to write.’

\;S g;:‘;'l? Y z; wuh bola ch@hti hai, ‘she wishes to
speak,’ or ‘ she is about to speak.’

= V0 <y we mara chalte the, * they were about
to die.’

=\ clhihiye, the respectful imperative of ciakna
is also similarly used with the past: participle; as
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el Lo stkha-chaluye, ¢ one ought to learn,’ or
literally ‘ one should wish to learn.” See Syntax.

Frequentatives.

127. These are formed in the same way by adding
U J§ karnd, to an uninflected past participle ; thus

6’2’ G JS U\ 5y wulkjayd karta hai, he goes frequently.

u,,i é":,{ L’b:,i < we parkd karte hain, they read con-
stantly.

128. Observe.—1. In these two compounds the parti-
ciple always remains in the masc. sing. although the
nominative be feminine or plural. 2. Lal> cAakna and
b:S karnd, being active verbs, require the case of the
agent when their past participles are used: the agree-
ment of the verb then accords with the rule given in
Rule 105.

129. L\> jaya and |, mard, the regular past parti-
ciples of Ul> jana and \5}. marnd, are used in these
compounds, not the irregular forms \,anyd and L.:-
mi'G. \3:.4 marnd, however, can never be required as a
Frequentative.

130. There are some Intensive verbs formed with the
past participle instead of the root, as Ul> > clala
jand, ‘ to go along;’ s, laga rakna, ‘to be engaged.’



COMPOUND VERBS. 75

The Participle generally agrees with the nominative in
gender and number ; as
=& o A oy we chale jate the, they were
going along.
s «5’;";’ ] ‘,;}:)3 lomr? pari-phirti thi, the fox
was prowling about.
u,g (G \;. e A\ Fhijalat se md'ajata hai, he
is dying with shame.

But sometimes the participle is used in the inflected
form : as \55 bl Jda :5)’ wuh chale-challa hai, ‘it is
moving along.’

Vi.—ZFrom the Inflected Infinitive.

131. There are three common kinds of combinations
with the Inflected Infinitive, but they are phrases rather
than compounds, the infinitive being governed by the

annexed verb.

132. Inceptives.—Formed with the Inflected Infinitive
and the verb 18 lagnd, when the verb lagna signifies
“to begin,” a sense which it rarely or never bears when
used alone.

@ c:j)g a; wuh bolne laga, he began to speak.

§ =& ¥y wub dekhne lagt, she began to look.

133. Permissives.—The Inflected Infinitive with the
verb Lyo dena, ‘to give,’ as
L’:\ cj Jups] uu’\ usne bolne diya, heallowed (him) to speak.
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1L sakna and szs\?- chakna are found exceptionally
combined with the Inflected Infinitive; as

%

Ll o3\ jane saknd, to be able to go.

Lale 2K dekhne chahnd, to wish to see,

134. Acquisitives.—These are the opposites of the
last ; they are formed with the Inflected Infinitive and
the verb U\ pand, ‘to get;’ Ll <\ jane pana, ‘to get
(leave) to go.’

VI.— Reiteratives.

135. The Reiterative is a compound of two verbs of
similar sense or sound, partly for emphasis of expression,
partly for euphony or mere jingle. The parts of the
verb so joined are the present and the conjunctive
participles.

u,z; c._j:? c:‘f s «_s7zeboltechaltehain, they areconversing.

o d Lo s WiV oy wouk apna lisab dekhta
parkta hai, he is examining his accounts.

S e o\> jan bajh kar, having known, wilfully,
maliciously.

In the above examples the second verb has a distinet
meaning and its effect is apparent. But in phrases like
the following the second verb has lost its separate mean-
ing, if it ever had any.

Wy Lelso dekhta bhalta, looking at.
Su o= ST-s@-kar, having sewed up.
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Sy 20 dho-dla kar, having washed. Ulso diand has

a meaning, but it is incongruous.

ADVERBS,

136. Adverbs and the remaining parts of speech fall
under the classification of _5;. harf, indeclinable words
or particles. These words are most useful and play
a very important part in the language.

137. Adjectives are frequently used as adverbs, but
when so employed they are undeclined and remain in
their primary form, i.e. the masculine singular.

o bl e e oy mulk Lahut ackelha ikhita hai,
he writes very well.

138. There is a quintuple series of adverbs and
adjectives all formed upon the same principle from the
Pronouns of the third person. These words are formed
so similarly and harmoniously that the adjectives have
been reserved to this place in order that the whole may
be exhibited together in a tabular form. Dr. Gilchrist
used to call this series, somewhat fancifully, the ‘ philo-
logical harp.” These words, which are six in number,
have five different forms, viz., Demonstrative proximate,
Demonstrative remote, Interrogative, Relative, and Cor-
relative. The first four words in the following table are
adverbs and are indeclinable, the Jast two are adjectives
and are declinable like other adjectives in | a.
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139. Some of the above are rendered more emphatic
by the introduction of the particles 7, 47, in, meaning
‘very,’ “indeed,’ etc. By adding /7 to the first class we
get ! abhy, ‘just now,’ “at this very time;’ =S
kabla (or 1S kabha), ‘ever;’ sk tabli, ‘at that
very time.’

140. By changing the final _\» Zdn of the second
class to o hian, the following are formed.

m) yakin, just here, in this place, in this way.

u...b} wukin, just there, in that place, in that way.
mS kalwi, anywhere, somewhere (with a negative

‘nowhere.”)

141. From the fourth the following are formed by
addinwu.m I,
u‘\f"' yankin, in this very way, time or place.

u“k"‘) wankin (or wonkin), in that very way, time or
place, thereupon.

12
. ey Jonkint, as soon as.

142. The fifth add the particle » /ti,'scparate]y.
@ Ll aisa 7, just like this.
&> Lz jaisa I, just such as,
& \,...__3 kaisa, i, iow very (large, small, ete.), ever so.

143. Some of the sixth may add the particle v
men, ‘in.
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U c.jl itne mer, in this much, meanwhile.

& (33 2 s
ot e Jitne men, in as much.

144. The addition of the word & tak or &5 talak,
‘to,” “ till,” makes another series.

&5 N ab tak, till now.
<S5 S kab tak, till when? how long?
Sz jab tak, as long as, whilst.
S5 tab tak, till then,
<SG\ yakan tak, to this degree, to such an extent.

145. Repetition of the adverbs or the coupling of them
forms some more useful expressions :

R Lse,g kabli kabli, sometimes,
u"‘k 5 ‘_54..5 kabki na kalli, some time or other.
<.a &jab %abki, whenever.
o ,S kabli nakin, never.
U:jS 5 uﬁ" kalii na kalkin, somewhere or other.
o\ L\ Jakan kakai, here and there,
u::‘S u‘ﬂ? Jjakan kakin, wherever.
uﬁS )/.“ aur kakin, somewhere else, anywhere else.
L ,;...'a Jaise ka taisd, such as before, self same.
Laci \ua jaisd tais@, so so, as well as.
S Wi jaisa ki, as though, just as if.

146. There are three negative particles or adverbs
4 na, et naling and <o mat. The first is the

Ie
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simple negative ‘not,” used with any of the tenses.
U~/ nakii is more emphatic, and may be used with any
pa;t of the verb with the exception of the Imperative.
It is often used as if it included in itself the substantive
verb o r>. .Ff kuchh khabar nakwh, ‘there is no
news.” e mat is the prohibitive particle ‘don’t,’
and is used with the second person of the Imperative
and with the Respectful. > v mat ja, ¢ don’t go;
SN J...;g bhaliyo mat, ‘ don't forget;’ =3y S T
u\f:> e —is? sOne ke wakt mujhe mat jaga'io, ‘ at
the time of (my) sleeping do not wake me.’

147. The following adverbs of time are peculiar:
ET aj, ‘to-day; S tal, ‘to-morrow or yesterday;’
u/‘*':'i parson, ‘the day after to-morrow, or the day
before yesterday ;’ u)...;.? tarson, ‘ three days,” and u)“’;:’
narson, ‘ four days ago or hence.” The use of the past
or future tense of the verb determines their by-gone or
future signification,

148. There are many other adverbs, of which the
following are some of the most useful :
P Jjo,if,when, andits correlative 93 b0 orl.f' tau,then,
wb (wl @s pas, around, on all sides.
] ))’\ aur bk, still more,
& ki, also, even.

e (! s men, hereupon.



82 HINDUSTANI GRAMDAR.

—a w28 liye,
sy L is maste,
<buly S kis maste, on what account, wherefore, why ?

55 s nakn to, otherwise.

on this account, therefore.

<2 phir, again.

< Pare, over, beyond, on that side.

<y mare, on this side.

< nit, always.

149. The Conjunctive Participle is also used adverbially.

cﬁ;é- chup-ke, silently.
K2y s0ch-kar, deliberately,
)i:,..m hans-kar, laughingly.

150. Many are borrowed from Persian and Arabic.

< )b bare, at last. & albatta, certainly.
L'z,;b barha, (times)often. | _3,¢ gharaz, _sR al-
= pas, therefore. gharaz, in short.
M:L’?. chunanchi, so, thus, L3 fakat, only merely,
accordingly. finis.
aluand hamesha, always. =i\ al-Fissa, in short.
&\ shayad, perhaps. W\ fazara, '
T abir. o a d bl s B y chance,
AV amnmr, a s\ akhir- S\l bazakar,
ash, at last. s~ yand, that istosay, viz.

Also some Arabic plirases, as
J\SS‘ : fi- hial, at present,
< 8 f1=l faur, immediately.
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L:,i::ms-i;é Sl hakikat, in truth,

:\&j bi-l kull, entirely.
Jedly bi-l f , in fact.

151. The Arabic accusative case, marked by the
tannin of fat/ecii (an), is used adverbially.
I.Le:j ittifakan, by chance, it happened.
I.:;.:; Fhusasan, especially.,
E\:\;\ akyanan, sometimes, from time to time.
3 j:> Jabran, perforce.
i‘i, miglan, for example.
Many other adverbs might be added, but their place
is the Dictionary rather than the Grammar.

PREPOSITIONS.

152. In Hindastant there are no Prepositions properly
so called, the only words approaching them are the Post-
positions used in the declension of the noun. The want
of such words has been supplied by a number of nouns
used clliptically with the genitive case. The nouns so
employed are all in an oblique case, the particles ..+
men, .= Se, etc., being understood ; so, such as them as
are of the masculine gender require the genitive in § /e,
and such as are feminine take S /2.

153. Thua the word .. sabab is a noun meaning

“cause,’ ‘reason,’ and the phrase e & 1 s 4a
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sabab, means ‘the cause of this ;* but the words £ ( u]
- %8 ke sabab, have the particle - se (from) im-
plied, and so they signify ‘because of this,” So also
ey pickld, means ‘the rear,’ but =Y pickhe is

eqmvalent to e emely pichhe men, and means in
the rear.’

154. The following are masculine and take S %e, but
some of the more common occasionally reject the £ /e,
as (wl (wl és pds, ‘near this;’ é.:\‘. S kis waste, ‘on
what account;’ .- (w! is liye, ‘on this account,’
‘ therefore.” ¢

155. Masculine words requiring the genitive in £ Ze,
< o)\ irade, with the design.
,._;) 5\ az-rie, with the look, in the way,
b (w1 @s pas, around,
,.__{T dge,* before, in front.
).\'ﬂ andar, within,
Jb:‘ @par, above, on the top.
.zl b@'%s, by reason.
‘-‘;’,:b ba-rujud, notwithstanding,
iy b ba-wasf, notwithstanding.
2l bakir, outside.
-\ bazja’e, instead, in place.
J’.K‘ ba-juz, except.
J& badal,
X badle,

1 4ge sometimes takes the ablative, thus, s 6 dge, previous to this,

instead, in exchange,
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u;-"? bidan, without.
J,g‘j; bardbar, equal to.
<1 bard'e, for the sake, for.
2 s bar-Ehilaf, in opposition, contrary,
J.J:‘::.v ba-taur, in the way, like,
oxy bad, after (as to time).
J:.;u baghair, without, except.
e:;":’ ba-mujarrad, at the instant,
a.!}u ba-manzila, in the position.
e i }without
\'.g bind,
.:\.; bind@bar, on account of, because.
=,& bharose, in reliance.
o bick, in, among.
"; — be hukm, without orders.
)b par, over, on the other side.
wb pas, near.
e pichlke, behind,
'C’\" tab, obedient, submissive,
é tale, under,
>- Juz, except.
\wa- hasbu-{ hukm, according to the order,
)}4:- kuzar, in the presence,
= hamwale, in charge.
z \s Fharij, without, excluded.
s Hhilaf, centrary, opposed.
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(9.1
<D

30 dar-pai, in pursuit.
whae Ja dar mz'ydn, between, among.
<=, zar?e, by means, through,

S zimme, in trust.
yp
243y Ti-ba-ra, in presence.

f&m
(;

&\ sath, with, along with,
<2l samhne, before, in front.
s Sabab, because.
S J;.: supurd, in charge.
\ys siead, |
< Vo sincd’e,
ol shamil, along with, inclusive.
))b taur, in the way, like.
;.af:: arse, for the period.
syde alana, moreover, besides.
Pse maz, instead.
S5 Zabl, before.
— ): karib, near.
"}ib kabil, capable.
<\ kandre, on the bank or margin,
S kane, near.
o;fgz'rd, around.
== liye, for, on account.
& @ik, worthy.
! L&'k sometimes takes the Dative %o, thus L.ég ‘.;,;’)‘
us ko @'ik hai, is worthy of him.—XKhirad Afroz, p. 54.

_, ( except, besides, instead.

e
£ ol

[ 4
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< s\ mare, by reason of, through.

L= muttasil, near.

uix,; muta’allik, dependent, connected.

‘_,Zguc mutabik, conformable, corresponding.

ub/lx; mukabil, facing, encountering.

‘_;;:\;. murcafik, fit, suitable, according.
T il by means.
s ba mijib,

J;a:.; nazdik, near,
,.__/su/ nicke, beneath,
ck:\, wdaste, for, on account.
b )y war-par, right through on both sides.
c=tews 70aSile, by means.
g_a':) wakt, at the time,
£\ katk, by the hand, by means.
s ;ua ham-rak, along with.
oY yakan, at the abode.

156 The following are feminine and take £ /7:

b babat, concerning. | siby; zabani, from the
«dydy ba-daulat, by means, report.
\> janib, on the side, uﬂi,, simt, towards.
towards. < )\_,, tarah, like, after
..;\,f.? Jjagak, in the place. the manner.

> jikat, on account. |3 e mdrifat, through.

J.L;\:; /_éédgir; for the sake. u«u:e nisbat, | relative,
inreference

Cam ba-nisbat,
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157. There are a few words which take their proper
genitive form in S %7, when they follow the noun, but
take < ke when they precede it; thus b taraf,
‘towards,’ is feminine, and the phrase runs b S J::,A
shahr ki taraf, but S ;‘,& b taraf shakr ke, * towards
the city.” See Syntax.

3y ba-madad, with the aid,
Cnany ba-nisbat, with respect to.
o Ao be-marzi, without the consent.
b taraf, towards.
oxiLe manind, like,
JE,, migl, like, such as.

158. Persian and Arabic Prepositions are occasionally
used. These do not require the genitive

Persian. Arabic.
! az, from, by. 3\ lla, except, besides.
U ba, with, possessed of. W dila, without.
& bak, ) by, Jske ala, upon
’ v <
or when connected, ¢ with, _,e @n, from.
s ba-, bi-, in. axs Ind, near, with,
 bar, on, at. s S, in, per.
s pesh, ") la, &, for.
SR 5 peskaz e . %
ARHR mi
Jnp 4 = X with,
9 dar, in. =~ Mk, "
«, | along with,
2 zer, under., x4 ba-mah.

\

v min, from,
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159. The words in paras. 155 and 156 are chiefly of
Arabic and Dersian extraction, but some of them, as
u{‘ age, w\ pas, ==y pickhe, &\ sath, ete., are of
Indian origin. As the language departs from the
Musulman standard and assumes a Hindi character,
Ilindi terms take the place of these foreign words.
One very common word «uaw samet, ‘along with,’ is
used with the oblique form without S 4e, <o u}...)l.b
hathiyon samet, ‘along with the elephants ;’ Cutas U"\
us samet, ¢ along with him.” There are many similar
words which must be sought for in Hindi grammars and
dictionaries, but the following are some of the most
common, used in such books as the Baital Paclisi and
Sinhasan Batlisi.

Masculine.
arth, for the sake, saman, like, equal to.
blitar, within. samai, | v
E .. ( at the time,
Jog, fit. - samain, 5
karan, because, samip, near.
nikat, near. sammukh, | in presence,
nimitt, because, sonhin, before.
Feminine.

bhanti, in the manner,
biriyan, at the time,
or, towards.
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160. CONJUNCTIONS.

;\ agar,)fqar, if.

d> ’\ agarchi, although.

& ;) az bas ki, since, inasmuch as,
Uel amma, but, moreover, nevertheless,
),ﬁ aur, and, also, other.

&3y balki, but, rather.
o bk, also, indeed.
_? par, but, still.
u~ pas, therefore, thence,
&\ ta-ki, in order that.
9 to, then.
9> jo, if, when,
&V )\ kal-an ki, whereas, notwithstanding.
s\, Ehwah, either, whether.
& ki, that, because, saying.
\WS—\S kya—hya, whether—or.
4548 kyanki, because,
bsS goya, as if.
&8 go-ki, although,
u.(..! lekin, but, yet.
)L' magur, except, unless.
Py U"‘,’J nakin to, otherwise, if not.

=i Mz, also.
s 0 or wa, and.

s war and K wa-gar (for wa-agar), and if.
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& yy war-na (for wa agar na), and if not.
ham, also, likewise, con.
..\:‘:3- > har-chand, although.
jyb hanoz, yet.
b va, or, either.

161. Interjections.

LW}%‘ afs.os, ) Tl L-;a.\é/cg/d khub,how good,
i haif, ) * excellent!
v_:JST afrin, bravo! o lo, seel lo!
g_ﬁ‘ ai: Oh! :_‘, ;‘} wae n;d’e, z}i:”

Ul aya, how? what? W, 2y n@emaila, | o

<\ are, ho! holla! G :_Lm hae lLde, dear!

<o\ bap-re (father) my Yy o\, wak makh, good!

goodness | bravo !

J\ous thabar-dar, beware, )\3,3' 3] zinkar, AR Y

take care. Je] ¥ zinhar,

~Ls shabash, capital | g :

) <y re 7, oh! agrees in gender, as o <3
larte re, youboy! (s, 9 larki ri, you girl,

o
NUMERALS.— T ank

162. The Numerals are properly adjectives, but the
Hindastani numerals present such peculiarities and re-
quire so much explanation, that the. usual practice of
dealing with them separately has been followed. The
numerals up to one hundred are seemingly irregular, the
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tens and units being apparently joined upon no certain
principle. The explanation of this is easy. Most nations
having settled a series of units and tens connect them
according to the principles of their own language; but
the speakers of Hinddstant borrowed the whole hundred
ready formed from the Sanskrit, shortening and corrupt-
ing each word to suit their vernacular pronunciation.
So that although each compound is plainly traceable to
its appropriate ten and unit, the actual forms of the
words vary considerably. This fact presents a curious
philological problem: Were the original speakers of
Hindastant ignorant of numbers, or did they discard
a defective arrangement for the more scientific system of
the Sanskrit?

J &N ek, 12 5,4 barak.

2 2 do. 13 8,3 terah.

3 o tin. 14 a..\,-} chaudah.
4 /.}?- char. 15 5 )3.;5 pandrakh.
5 ’f'\‘v‘ panch. 16 d’):: solah.

6 &g chha. 17 375 satrah.

7 s sat. 18 { s)\&\ atharak.
8 &1 ath. L&\ athara,
9 o nau. 19 {U""’;) ums.
10 (wodas. e | unitis,
1 s’,m, igarah. 20 o bis.

s\ gyara. 2l S\ ils,
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2 u»:b ba'is.
23 u"'::\‘d te'rs.
>4 uw;%- chaubis,
29 u;% paclis.
26 w~;> chhabbis,
27 U':: L satd'zs,
28 u**"\e‘\ atha’is.
9 u»—d\ untis,
30 Ly tis,
31 U““s‘ ikts.
32w batis.
L { e tefis.
ey taentis,
34 { u“g’? chautis.
9> chauntls,
35 u“—:‘; paintis.
36 u*""‘"' chhattis.
37 u““""" saintis.
38 { u»‘:é:‘ aﬂl—hs
i) artis.
el W5\ wntalis,
N {u»—j\x‘ unchalis,
40 wd\s chalis.
41 el S\ iealis,
42 W!LJ bé'alis.

43 { ) L‘f tetalis.

oS taintalis.
4 u*‘;,\;:;- chaw'alis.
49 u*J,L:J paintalis.
46 {uw{laeg- chhiyalis.

v b chhatalis.
47 U'*:]j:—"b._; saintalis,
‘ UJL;\ athtalis.

! u«]\.')\ artalis.
49 k\ unchas.

48

50 oy packis.
ol oS\ idanan.
o2 enb banan.

63 u:’,;i tirpan.
54 { u;—;} chanrnan.
e chaupan.
= 1 u.,;, pachpan.
59 ¢
U;L~<‘ pacharan.
o6 U“P C}lllappan

o7 uﬁ\“- sataran.
53 u;‘(—j} atharan,
59 £\ unsath,
60 S sath.

61 g8 iksath.
62 LU basath,
63 -qi-";; tirsath.

93
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64  fus chausath. ( Le~\ags pachast.

65  .guwie painsath. P ! =\l panchast.
66 .l..Lys- chhiyasath. 86 u"’l“‘"?“ chhiyast.
67 ..:J.:.: satsath. g;“\‘l'? chhasi.
63 { ..:“.z‘l\ athsath. 87 g...-\:..; satdasi.
L)\ arsath. 83 A athast.
60 Zo\ wndattar. 89 Ny nawasi.
70 ff;.; sattar. 90 a;" ngernes
71 S\ ikhattar, 91 o g6\ ikanare.
72 @ bakattar, = sy banamwe.

48 {i“; tikattar. 92 c/)’b bfi’i‘“””e-
3 tirkattar. c.'yL-} biranaurne.

74 J:%):}- chauhattar. 93 { ;}5‘;3 tiranane.
75 4 packhattar. %
% e chhihattar, 9t < gYy> chauranare,

< ¢\ pachanarce.

s\ 3 tiranauwe.

76 -
b chhahattar. 95 {

77 );(.; sathattar.
78 ):.éﬁ\ athattar. 96 t - )J\‘Sg- chhiyanare,
79 gs""U’\ unasi. < yle> chhanawe.

<\ panchanare,

80 g.s:‘ assi. 97 o gk satanawe.
81 .k__;\si ikast. 98 o y\§\ athanane.
82 ol de'ast., 4 s\ ninanare.
8 Vg tirast. K )ﬁ}: nauanare.
84 U.J/.}é- chaurasi. 100 g SQUs

All the ones may be optionally written CS,\ ek instead
of &SV ik as Lw.K ehls, 215 \GY elasi, 81,
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163. After 100 the series is carried on in the same
way as in Knglish, but without any conjunction, as
EKY g K ek saw ek, 1015 U.,;\).;); é“i panch saw
tirast, 583 ; z»ly poi] A &KV ek hazar ath sau
bahattar, 1872 ; or 2o\ 4o 5\ atharak saw balattar,
eighteen hundred and seventy-two.

164. Expedients are resorted to in the South and by
the illiterate in other parts to obviate the use of this
somewhat complex series. After twenty, 4 par is placed
after the decimal and the unit is added ; thus
éli Ao bis par panch, 25, or ‘ five over twenty.’
el el chalis par sat, 47, or ‘ seven over forty.
The score sty Zori, is also used as with us; so

é\i 5558 39 do kort panch, ‘ two score and five.”

w0 SisS wd tin kort das, ‘ three score and ten.”

These modes of counting should be known, but they

do not obviate the necessity of learning the century of
numbers,

165. The numerical figures are the Arabic, from
which our own are derived, and they are combined in
the same way.

TR i N A SR ST, R N
s 4. 5.6 .7 8 .9 0
Rl raal ¥ & 8! jAvr
al . 87 . .50 101 1872
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166. The word &S\ ek added to any aggregate
number has the sense of adout, as CS\ (w\=, pachkas ek,
“about fifty ;’ &KV wo das ek, ‘ about ten.” The words
l;fgund and A:v>~ chand, have the sense of fold; as l:’f/.‘.\
do guna, .:.:?-J.o do chand, ‘ two-fold ;’ L’{)o; chau guna,
Aze- J\> char chand, ‘ four-fold, quadruple:’ ol chand
is more commonly joined to the Persian forms of the
numerals as "\:"? ks Laft chand, ‘ sevenfold.’ b bar
means ‘times,” as ,4 .5 fin bar, ‘three times;’ the
word 4xds dafa is also used in the same way. Nume-
rals are coupled together without any conjunction, as
X1 f‘u panch sit, f'L’ e das panch, meaning
indefinitely ‘ five or seven,”  from five to ten.” &l w
pachas sath, * fifty or sixty.’” Distributives are formed by
doubling the numbers, as ,» ,2do do, ‘ two apiece ;’ f’b
f'b pénch panch, ‘ five apiece,” ‘ by fives.

167. Ordinals are formed from the cardinals by the
addition of s 7z, But a few of the earlier numbers
are formed like ordinary adjectives.

!LH pakla or pahila, ivst. u‘;‘:’?‘ clhatran, Q )

& sixth,
Vs dusrd, second. \&:> chhatha, )
\ o tisrd, third. 13\ satwan, seventh,
i ¥ e
\& g~ chautha, fourth. Uil athnan, eighth.
sl panchran, fifth. 'y nawan,naunan,ninth.

.::..3 dasran, tenth,
And so on regularly. s w...\ ikiswan, twenty-first ;
u‘:.m.::..’ batliswan, thirty-second.
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The terminations | @ and _!y #an are changeable to
< ¢ and _py wen for the inflection masculine, and to
s 2and g, 20 for the feminine gender

168. Aggregate Numbers.
18 ganda, a quater- ‘;S:; saikrd, a hundred.

! nion, a four, V> hazar, a thousand.
g.__,r"’\f gaki, a five, SYlakk,ahundred thousand
‘;)“; kori, a score. j,j karor, one hundred
bt \> chalisa, a forty. lakks, or ten millions.

These aggregate terms take the termination on for
the plural when they are used indefinitely as . 3 oSS
lakhon rupae, ‘lacs of rupees;’ Jz..'b u}j&ﬁ; saikron
shakr, ‘ hundreds of cities:’ the full construction seems
to be ‘rupees by lacs,” ‘cities by hundreds.” This same
termination _,, oit, added to ordinary numerals, makes
them specific, as oy donon, ‘the two, both;” a» )\
barakon, ‘ the twelve.” The use of this termination on
in connexion with numerals is explained more fully in
the Syntax,

169. Fractional Numbers.

J’}i pao, 5 wy paun, |
Sy chautha’s, ) ¥ Uy pauna, ) *
S\ tika's, 3. \s2: samd, 1} (with a quarter).
LT adka, 3. $53 derh, 13,

‘;*Lzaj\ ark@’t, 23.
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The word c:,g paune added to a number signifies }
minus, ‘}:; sand, § plus, and cm);\.; sarhe, & plus; thus
Pe ,:),): paune do, B — }) 1%;. 4o \,.: sand do,
24 1)2L 8 is the first numera} to bwhich cm}\..,
s@rke can be adged, 50 we have . ,:._m)‘\.a sarke tin,
(3 + %) 3%; f‘\; 5\ sarke panck, (5 +3) 5%
Some obf these are used to reduce fractions still lower,
as ;\3 x)’b.S derk pao, (13 of 1 =) g— ; ;b' ‘_g\b):‘ arha’i
pd'o, (3 of 1 =) §, These fractions are also employed
with aggregate numbers; as

3w <y paune sau, (100 — 1 of 100) 75.
s \y2o samd saw, (100 + 1 of 100) 125.
g 283 derk sau, (13 of 100) 150.

,;)o c‘»,g paune do sau, (200 — } of 100) 175.

J.:: 39 \}; sana do sau, (200 4 % of 100) 225.

35 sWafl apa’s sau, (23 of 100) 250,

i Yy sana hazar, (1000 + § of 1000) 1250.
A\ 203 derk hazar, (13 of 1000) 1500.

Ap oo ):: paune do hazar, (2000 — } of 1000) 1750.
Sm 40 \,; sand do hazar, (2000 + § of 1000) 2250.
)‘)'Jb h;'\_’z;’,:\ arhai hazar, (2% of 1000) 2500.

170. Besides the ordinary series of numerals there
is -another called V: ) Rafam, used in .commercial and
monetary transactions (see Plate 1). The figure used for
1 is an abridgment of the word vas ddad, ‘a unit;’ that
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for 2 is an abridgment of _\oss Gdaddn, ‘ two units;’ the
other figures are initials or abbreviations of the Arabic
numerals, but some of them have been so altered as to
retain but little resemblance to their prototypes.  The
Arabic numerals are very little used in Hindustani, but
they are employed in numbering the years of the Shuhar-
san era in Western India. They are as follows:

S s ahadun. -6 de sittatun.

2 L isnani. U i sabltim.

G Zi; salasatun, - 8 :E;j.:i samaniyatun.
¢ ;:.;g’;\;arb?z’atua. 9 S:‘/Axa:.': tisatun.

5 j'l;.:; khamsatun. 10 gf.::/ asharatun.

From 10 to 19 they are formed by adding the unit to
10 as JM.:.»-\ alad @shara, 11, ete. The word for 20
is u/f'“' ishrina. From thirty to ninety the tens are
made by adding the plural termmatlon #na to the unit
as ).QL; sa/aszma 30, u}*:’)‘ arbd’ una 40, etc. One
hundred is zL. miatun (100); 200 L:L. mZatani ; 300
df\ni_j: salasu mi'atin 500 Ju\n U“"" khamsu mi atm
etc. One thousand is g_.uH a fm_z, two thousand ,Ld\
alfani. The others up to ten thousand are formed/ by
placing the numeral before the word ;_-)H alafin,

‘thousands,’” as ;...-3!‘ ;;)L/ salasatu alafin : after 10,000
the word used is \&“ alfan. - One hundred thousand is

AT = T
;;5\ ml,,' mi'atu alfin; one million &' ' alfu alfin.
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In compound numbers the smaller numbers are generally -
placed first, and 8. 0n in regular successxon to the

P

highest, as ._d\, A:Lo uS'L”J PR 8 uh)\ 1872; but
the order is sometlmes reversed,

171. The Dersian numerals are not much used in
Hindustani, but they are occasionally found in various
phrases and expressions, They are.very simple, so they
are subjoined :

1 CSyak, 17 5343 hafdah.
s e { s.’\:i::} hashdal.
3 & Sil, w)“:b kazhdal.
4 )\ﬂ%./ chalar, TR wj,.» nizdah.
5 ‘éi panj. 20 L.—wu.:) bist.
6 i3 shask, 21es, g:f.:‘:: bistoyak,ete.
7 «ib laft, 30 e 8%
S s i e bt 40 ‘_,L\;- chikal,
9 & nuh. 50 sL'su panjah.,
10 53 dabh. 60 il shast.
11 835y yazdab. 70 QLR aftad,
12 53,3 dwazdah. 80  okid rasktad.
13 x:\;‘,.j sizdak. 90 ,l ..:;5 nunad.
1435\ chakardak. - 100 ' &b sad.
15 53;3'\3 panzdah. 200 ao ,.3 di sad.

16 xf:jfl.’:. shanzdah. 1000 )\J'.S hazar.
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Derivation of Words.

172. The subject of derivation is a very wide one, for
Hindastani is a very composite language, and borrows
from its tributary languages not words alone but many
of their methods of forming derivative words. It has
a few rules peculiar to itself, then it has Sanskrit forms,
Arabic forms and Persian forms, and these as a general
rule should be used only with words found in the
language from which they are respectively derived.
Thus a Sanskrit affix should not be attached to an
Arabic word nor vice versd. Sanskrit affixes are joined
to Hindastani words, and Persian affixes are found so
applied to Hindaistan words, but this latter is inelegant
and should not be imitated. The following explanations
are given to enable the learner to acquire and more
readily understand some of the common derivative
forms: he must be content so to know them and not
attempt to make compounds for himself. When he has
acquired the amount of knowledge necessary for the
proper formation of derivatives and compounds he will
not require to consult the rules here given.

Nouns of Agency.

173. The formation of the verbal agent by the addi-
tion of the native words !y #ald and \,\» Zara to the in-
flected infinitive has been already shown in Rule 100, page
93, Thus we get J!, c.;(.:‘o dekhne wala, a ‘ spectator,”
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and !,l» =& likhne-hdrd, ‘a writer.” But these affixes
are not confined to verbs, they may be joined to nouns,
and are contmual]y met with, zala especm]]y, thus )!\.ﬂ;
y/zar—nala, house-nnn, ‘the master of the house;’

¥, a8 gadhe-rala, * donkey-man ;’ V\u lakar-hara,
‘wood-man,”  Wala is nniversally used, and a tyro may
freely employ it to help himself out of a difficulty. If
he does not know the proper forms for such words as
villager, horseman, ete., #ala added to the word for
_village and horse will answer the purpose. It has been
pressed into Anglo-Indian use, and we have box-wald
for a pedler, and many other such forms: competition-
#ala has now almost become English.

174. The following sufﬁtes with the exc¢eptions noted
are Persian: .
b ban. bl bagh-ban, a gardener.
' b0 dar-ban, a door-keeper.
3\ baz (player). ;W21 atash-baz, a firework man.
\cj bardar (bearer) Jop e hukka- bardar, pipe-
‘carrier.
= ol o L‘:‘“" mashil-chi, torch-bearer.
5. fopelit, gunmer,
Jlo dar (holder). ocve J zamin-dar, landholder.
)\f_qdr idoer). J\f_"iu;,s. klidmat-gar, servant,
1( gar (worker). )S:,) zar-gar, goldsmith.
2 Sitam-gar, tyrant.
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)L&? guzar (passer). J\L\éL. mal-guzar, payer of revenue.
ﬁf gir (taker). }{ s\, rak-gir, traveller.
J.é.::}. mish-gir, sparrow-hawk.
. (ike). ,\y 2\s shak-mar, like a king, royally.
g2 Y (possessing). )\}.\Q’\ummedwdr,anexpectant.
o'y wan (possessing; a Sanskrit particle). ,ly0
dhan-rcan, wealthy. Also used like ., ban.
o'ye dar-wan, a door~keepex;.
o uz\;.; sipdki, a soldier. o s)\3 farsi, a Persian.

175. Nouns of Locality, Similarity, etc.
. o\T abad (city). ollo.> Haidar-abad, the city
of Haidar, or ‘ the lion.’ {

5]

1. os5\y bari, (a garden). See (5jly wart.,

7% P”: } (city). v Bija-par, city of victory.!

]

Sy zar (place).. M gul-zar, a garden.ﬁ

-t

)3 sabza-zar, a meadow.
. 85 2ada (son).  sV;s\s shak-zdda, prince.
Jls sal
"I sala
. b= stan or 3 istan  (place). sy bo-stan;

L)

e )

(house). )!\..,?gau—sdld, a cow-house.

el

wwds gul-istan, a rose garden.
p. s\ gak (place). a\:j\(.; shikar-gah, hunting ground.
e 58 }?.c/iard-gd/t, pasturage. .
H. aj.f gark(fort). 55(_-\5/.3 Partab-garh. gf,l:’ﬁli-gark.‘

1 -These words combine frecly with Musulmin names.
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8. J.f.‘» nagar (city). )f: lsui Bija-nagar, city of
: victory.!
H. bf)”‘: nar? (inclosure). ‘;51’.’\).5.; phul-wari, a flower
garden.

176. Abstract Nouns.

A & at el hikmat, knowledge w:&;
' hukimat, sovereignty.
o fyat ) e\l insaniyat, humanity.

H. .9 pan u:gjj larak-pan, childhood, from \:’;S
: ' larka, child.
P L Juilo  danisk, wisdom, from \s dan,
: knowing.

Az parastish, worship, from u’:";i
parast, worshipping.

P. 5% This common Persian affix forms abstract
nouns from nouns and adjectives Ls”"':}“
dosti, friendship from uﬁ.‘l}d dost, a friend;
s\ shads, pleasure, from o\b skad, pleased.
Words ending in &« % change that letter into
¢ g before this affix, as from »o% bandak, a
servant, comes ‘_;A:: bandags, service.

177. Diminutives.

p. &S ak. ;’Q}. mardak, a manikin ; Lﬁ.(”)' topak,
a musket, from 45 Zop, a cannon.,

1 These words combine freely with Musulman names.
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P. &> clza} Lg'é\g bagh-cha, }a little garden, from

4y icha as:\.;b baghicha, ¢l lagh.
. Liya v betiya, little daugnter; W3 didiya, a

little box.

178. Feminine Nouns.

The usual Hindastani feminine termination is s 7
which is occasionally changed to  J 27 or 8 in. Thus
i€ 4 larka, a boy, Lsﬁ larfs, a girl; '__S.AM.: brakmanz, a
female brahman ; Lf J...; sher-ni, tigress ; S )L..a sunarni
or wl..a sunarin, a goldsmith's wife; ..o dhobin, a
washerwoman, from 23do dhobi. d

179. Adjectizves.

The most common and useful termination is s 7, as
séj\:"""\"‘? Hindustani, (s,\;4 bazart, é )3 Firangi.

H. @& LS;.: bkakhd, hungry, from .€§ o) Ohaileh.
r. & ana (like, -ly). 3.5\.);4 marddana, manly.
H. g bhar (full). ey kos-bhar, a full kos;
; e ;é wmr-bhar, all one’s life,
P. J\odar (possessing). \oli, wafa-dar, faithful.
p. J\s sar (like, full). s\ shak-sar, king-like;
¥ kok-sar,mountainous.
P. O mand (possessing). sadsls danish-mand, wise.
P. ,\e man (possessing). Lo\ skad-man, joyful.
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P.

> > =

P

- war (possessing). ,yeU nam-war,renowned,
sl awar shyes zor-dn'ar, strong.

180. Ne yatz:e Prayixes.

| a)Same as the English prefix un. Jo!
s " a—cl{zal, .nnmovable, o\t angan,
unknowing.
e be, (without). gy be-wafa, faithless; the
. reverse of Gl ba-wafa, faithful.

& bad (bad) J}L....\: bad-sulak, ill-mannered.

! bin (without), . il 8] bin-jane, without

. knowing,

' f.:. ghair (other). Pricage g[mzr—kazzr, not

present, absent.
r§ kam (little, -less). )'r§ kam-zor, weak, powerless.
¥ la (without). - )L-v,.? la-char, helpless,

.G na (not, un-). 3=\ na-hakk, unjust;

A5G na-khush, unpleasant.
ni ) (without, -less). <wax” ni-chint,thought-
5 less; CSinoy ni-dharak, fearless;
nir i nir-as, hopeless.

-
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SYNTAX.

Order éf Words.

181. The Subject, i.e. the Nominative or the Agent
case, generally comes first ; then follows the Object or
Accusative ; after this come the subordmate members
of the sentence, such as the Dative or Ablative cases ;
lastly comes the Verb, preceded by its Adverb. Such
is the natural order, both for affirmative and interrbga—
tive sentences ; but it is varied, according to necessity
or taste, to bring particular' members of a sentence into
prominence. - In.verse, all order -gives way to the
exigencies of metre and rhyme. :

Lg% A U"'J:;;‘ ‘the hare took him to a
W well?
W S <\ 45 “where have you brought it
from ?°
Ly \.:-,; S u}*" u\ ‘thou those images hast
stolen
I JL' u‘;’ G g,Jb Ub\p— the fool sceks for wealth.

e bl ,; | 4% L.z 1&-.7  whatever has begn. related
< bytheehasbeenheardby me.’

182. Two or more words coming . together may
stand in apposition, and a particle placed after the last
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will govern the whole, just as if they were connected by
conjunctions.
S et S\ % ‘withouteatingand drinking.”

, y <y L_J).b W1 “mines of diamonds, rubies,
uS zf;.._ 3 u}a 24 =i gold, silver, copper, iron,

ol lead, etc.’

So also, if the nouns are in an obligue case plural, it
is necessary only to add the oblique sign  ,, 0% to the
last
CJ x;r‘.: s 5 U2l oS ‘how can one give a

description of the elks and the deer?’

The Article.

183. As already explained, there is no article in
Hindastany, but there are certain words which are used
as substitutes for it. The noun itself usually has the
force of the article inherent, and the context determines
whether it is indefinite or definite. Thus the words
ufe 1 g U,-ST may be read, ‘¢he man speaks,’ or ‘a
man speaks.” The words &K1 “one’ and %5;{ ‘a certain,’
are used for the indefinite article, especially at the
beginning of a narrative or tale. _‘%'g ‘some,” is nsed
as a partitive article with a noun in the singular number,
as ;)i @'b .éf ‘bring some water” The pronouns )

“this’ and a) ‘that’ are occasionally employed for the
definite article, with the power of ‘¢ke,” rather than of
‘this” and ‘ that.’
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Lf,.f.. aL.».:b ;ﬁﬂ a king went on a journey.’
<F S s JJO}! df “a fox was prowling about.’

J v wSy
\}.s 5 L;.ab F g-s...g La¥ ; 5 ‘the old man was in no way
satisfied.
Lr“{ Ji & U ucf.v 4 ;..: ‘it is no failure of the science,
d; Uy itisawantof understanding.’

184, ANominative Case.

The verb agrees with the Nominative Case in number
and person. It also agrees in gender, excepting only in
the Present of the Auxiliary, and the Aorist and Impera-
tive of all verbs.

g o b u‘:' ‘I went into the bazar.’
&lyy o 3t 6§ Lo }>-b a) ‘that merchant proceedcd
\J:.s by way of the sea.’
RS AR «ilb “strength remained not in
(my) body.
But a singular nominative may have out of respect a

plural verh.
e é;,(i: u"’\ aL&S\i o> ‘who was king of that

country.’
- A T y y .
oS el ey %1 “if the king will show kind-
ness.’

7 sd s\.a..\b r?‘ > ‘when King Akbar sat on
=i the throne.”
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U et Ko “the queen was seated.’
e u:,!l: P ‘(the queen, my mother,)

was in search of me.’

185. As the Nominative case of nouns is frequently
the same in the plural as in the singular, the verb shows
which is meant; it also determines the gender of the
pronoun.

LT \y= ‘a horseman came.”
a J\s= ‘ horsemen came.’
Ip s; ‘he said.”
oy 5y ‘she said.’
u,-uS V:_:;f' "L{.ST ‘ men should labour.’

186. The masculine gender is more worthy than the
feminine : so when a verb has two or more nominatives
it is genémlly put in the masculine. But it sometimes
agrees-with the nearest nominative.

b )&? o ey 4o 43 “three days and  nights
passed clean away.’

ol ;‘fof& Usiso 50be ! 5 “the male and female are
< 1 <Td not both partners.

;;z )b):.s r;';; &l o ‘(my) nurse and tutor be-

came aware.” -
Ol oy oS u"\i S o\ “they had some rupees and
3 e s ashrafis.
el 4 B B S Gw) “he had no son or daughter.’
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A e el o}. s ) ‘menandwomen(were) buy-
/ ,=3:5 u—\;}}iw ing and selling together.’
=t 38 SY LSS “girls and boys were stand-

- ing.’

[In the first three examples a decided preference is
shown for the masculine gender, and in the next two for
the nearest nominative, In the others the preference
may be for the masculine per se, or on account of its
being the gender of the nearest noun.] Compare the
rules for the agreement of the Genitive and the Adjective.

187. The names of two or more things of similar
nature or character are often taken as an aggregate and
have a qing.};u]ar verb.

LT U\:}b ),\ cb..\:! ‘a storm and typhoon came.’

}M u.o—ub P - ‘ companionship and con-

u"‘ verse have been obtained.’

Uas o1 4 36 s ‘ every moment there is
lamentationand o-roanmrr

188. An Arabic plural is often, but not always, joined
to a verb in the singular number: having no Hindastani
mark of plurality about it, the sense conveyed by it is
singular or of an aggregate character.

s b WY T ¢ your majesty’s favours are
) : such.’ p
Sl oS u;‘:" olens ‘Q\»%‘ ‘ (many) kinds of good for-

s

4 . !
2 tune will accrue to him,’
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189. A Nominative case is sometimes put indepen-
dently at the beginning of a sentence without any verb ;
but it is followed by a relative connected with a verb.
In this construction the words ““ this is” or ““there is”
(the French ““woici, voild "), seem to be understood.
sLadl g gole <XL. “(This is) Malik-i Sadik
<L ;)\4.” ‘é» ¥ U},.:- who is King of the Jins:
Yoz p‘..,.o Sl éuﬂ\ & your father had formed a

e P friendship with him.’

190. Articles of which any quantity, weight or
measure is specified are put in the Nominative,' the
two words being in apposition.

wev; o S 0 Bigha of land.!
g v 4= ‘8 hundred maunds of iron.’
r.\s}l s J::J L_s:a oY ‘five hundred ashrafis reward.’
LS Gaaz £ &K “a hole one yard deep.”

191. Sometimes a sentence serves as the Nominative
case.

G S o e F o e ol S et
‘taking refugein the tent even cannot dispel the heat.’

192. The Oblique plural is occasionally used instead
of the Nominative to express the idea of ‘“many” or
“geveral.”

3 As in German, Ein Glas Wein,
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(% 4

. %
e 35 3 ;1 Uypiess - months and years passed.’
» f "
et <o i 4> “what the cars were hearing.’

For the use of the Nominative as the Accusative, see 217,

193. T%e Agent Case.

The case of the Agent frequently supplants the
Nominative case:! it is therefore taken next in suc-
cession, and as it is & very remarkable and important
feature in the language, every variety of illustration is
supplied.

194. The Agent is used instead of the Nominative
with all the tenses of the Active Verb in which the past
participle is employed, viz., the Past, Perfect, Pluperfect,
and Future Perfect.?

! This ease is sometimes called the Instrumental, but Agent is more
eorrect; for it represents the worker by whom or which something is
doune, not the instrument with which it is effected.

2 There is perhaps no rule more definite and stringent than this, which
requires tho Agent with the past tenses of Active Verbs; still even this
rule is infringed, and by tho best writers, thus

g{ 0. :”;, C}L k,f( b,,; é;'; 3" ‘she, seated silent as an
image, kept listening.'—Bagh-o- BaAdr, 205.
_— é.\{iﬂ c.’)'-\‘;‘ éde‘:;b’? ‘who had put their heads out
g of their holes.’—Khirad Afro:.

(Here the nikale is probably a slip for nikalte).

c::‘g L-‘v.) o r‘ U“"\ LTI C_,<.J.\ ‘for « long period they
kept weeping in that sorrow. —JIkhwanvs-Safa.

There is an example of the improper use of ne in Forbes® Bagh-o- Bahar,
pagoe 101, line 1, where ne is used with the verb Je-gas, and makes the
wholo sentence ungrammatical. It is not so in native editions. Forbes
seems to have at one time been under an hallucination as to the verbs /ana
and /e-jang, for in his Manual he classifies them as Transitive verbs, which

]
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195. When the Agent is used the Verb seeks for sowmne
word with which to agree. It is attracted to the Object
or Accusative if there be one; and if the Accusative is in
the Nominative form, the verb will agree with it in
gender and number; but if the Accusative is in the
Dative form, the verb cannot agree with that, so it
remains in its normal form, viz., the masculine singular.

LS ¢'L. e ‘the old man said.’

Here there is no object, and consequently the verb

remains in its normal form.

150 5 3¢S Ay Lyl oo T had never seen such a
(¥ jewel.
Here the accusative, ‘janakir, is in the nominative
form of the accusative, so the verb agrees with it.

J ui \)_g" s, S ‘_,,..«o., ‘the beasts took the road
to the forest.’

Here the accusative 5\) ‘rah’ is also in the nominative
form, but as it is feminine the verb is mmade feminine
to agree with it.

»q-> oo et «alo ‘thegentlemanbought three

—, Iy horses.’
Here the verb is in the plural masculine to agree with
ghore.

most certainly they are not. This little Manual has rendered, and will
probably yet render, such good service, that the error deserves to be
pointed out and corrected. Many a time the Manual has been appealed
to when I have rejected »e as an error with /aya and le-gaya.
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s et g L;':‘Tu"l ‘this man has brought for-
u._.;\/..'\? ward versesof the Kur'an.

Here the verb agrees with the feminine plural ayat.

In the following examples the Object is in the Dative
form, 50 the verb remains in its normal state.

L4
-

LS o S ‘.3T & MW i “ God Almighty created
¥ Adam.”
.5.' ‘God has made man for the

A P i IV I

"\

e bl purpose of labour.’
o eysi S ek 5 . ‘T remembered the power
: LS oy of God.’

196. Asaccording to rules 187 and 188, an aggregate
nominative, or an Arabic plural nominative, may take
a singular verb, so when they are the object of an active
verb, the verb may be in the singular and may agree
with the nearest. -

'Y (.;\> )\.sz <L S ‘Meconfiscated all the goods
%Y J;f and effects of Hatim.’
K ol H";:\:'; T sl ‘he has constructed a temple
N sy & il SN of Siva, a place of meeting,
u;” LWL  andagardenof greatbeauty.
ld &Sy u;U,(c_".u::') ‘(I) had garments and
s clothes made.’

197. When two past tenses occur in the same seutence,
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one being neuter and the other active, the first verb will
have its appropriate nominative or agent; and the second
will not require its agent or nominative to be expressed.
LS o gﬁ ] Cig> 3y she came back quickly and
said.’
(us ne being understood before £aka).
[ESKPN Lf)S J:; b “he went for a stroll in the
: market and saw.’
(us ne being understood).

< gy} o U,-V;\f “they made their offerings
and said.’
(here both agent and nominative are understood).
198. Genitize.

The sign of this case ¥ < < is in the nature of an
Adjective, and agrees with its object as already explained
in paragraph 43. -

)\a;.,; K z):f Uw’\ “ chief of that band.’
o S Uiy “ the travels of the darmesh.
Al £ ‘.Lﬁ\ rL..’.-’\ ‘ jewels of various kinds.’

199. The close connexion of the Genitive case and
the Adjectiveis apparent in such phrases as the following :

J:;j & ey ‘achain of gold,’ or, ‘a golden chain.’
g; et géb ‘a chair of ivory’ (/it. elephant-

é,}. tooth), or, ‘ an ivory chair.’
YK jyy ‘the work of the day, daily labour.’
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K 2 e EKY “ ahouse of comfort, a comfortable

house.’ )

JL € Y (“ theyearof now), the present year.

L:.:)T K s Jsz> ‘a man of (with) a small head, a
small-headed man.’

el S —¢i>! ‘a matter of wonder, a strange

. ’
z.
2 U thing
S <G > “screens of splendour, splendid
) L screens.’

200. The Zzafat or Persian Genitive is much used in
books instead of the HindustanI Genitive.
A3 5 b aw Jle JS! “one should not touch the
capital of one’s property.’
And the two are often joined in the same sentence.
}Z.":a 2oV &5 “The showing of gratitade
for kindness.’
(the %a form of the genitive being required by the
nowinative ada, payment).

i sl ;‘i S\ s ‘all my life has passed in
s u.,. g t\j) S éj.,f this same headache of
acquiring dominion.’
crany = U,3 L oul LT “the sky is (but) a bubble of
\5; YUIETRTe the ocean of His unity.’
In the last two examples /%e is used because dard and
darya are oblique,
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R01. The § £ £ of the genitive is both subjective
and objective, it stands both for the English genitive in
’s and for that in of; for woman’s love, and love of woman.
[Pt \f:’\iu),:bs wa> ‘like the washerman’s dog,

-’g;‘._?.: : neither of the house nor
of the ghat.’
K3y o Laz oG “(I) could not bring (find)
endurance of hunger.’
u“:” ..-ﬁf\,: Ciyd S 4y, ‘thefriendsofmoney aremany.”
...M);- 5).\) d.\_ALa) the satisfying one’s father is
5 fas the gratxﬁcatlon of God.

Sce Rule 211 also the Rule for the Pronouns.

202. The Genitive generally precedes its object, but
examples to the contrary are of constant occurrence.

¥ s Jui “ the bath of convalescence.”

A US )a)\ iai> ‘the history of the Urda lan-

guage ;’ or, literally, ‘the history of the tongue of
the camp (Urda).’

203. The singular  may be used when the Genitive
has for its object two or more nouns closely connected
with eaeh other, or taken together in an aggregate sense.

Kt u.él’})w “his poetry and eloquence.’

W [.b ¥ ddb 15 \b name and trace of the princess.”

..\ S, vy ..'\;. Hatim’s country and posses-
c_:L..a\ B JL' sions, and wealth and effects.’
Compare Rule 187, '
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204. S may be used respectfully with a singular noun.
g Scesle aqu' s> ‘who waskingof that country.’

Compare Rule 184.

205. An Arabic masculine plural may takeeither Sor S,

Iyt oy “the particulars of the dream.’

K )\.ﬁ\,..;,/. L) “ provisions for hospitality.’

Lt £ 25  provisions for travel.’
S [.)f e up\.éz’\ ‘ persons of every tribe.”

Compare Rule 188,

206. Several nouns may be dependent upon each
other in the Genitive case. Such complications, when
they present any difficulty, may be unravelled by read-
ing them backwards.
a\ﬁféw.; ég:,:‘;:s;)' o ‘adaughterofafamily of the

e ; learned men of the religion

of Zoroaster.’
Ko S 44 écﬁ;} “the desire of seeing [of] the
Sladl country of Europe.’

s T lg):!“ 5 U= <1 “he is wasting with sorrow
[ g‘; \:L’a., = S for the absence of his
friends and relations,’

207. When the genitive has more than one object, it

is elegant to have them all of the same gender ; as
b ol w3, f:; ‘ the life and prosperity and
oS <ol als the dignity and majesty

of the prince.’
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But when the genitive has for its object nouns of different
genders, it generally agrees with the nearest, though
occasionally the masculine form is preferred.

A0 ) o= L) rig ‘on the result and effect of
e the science of medicine.’

iy gl A ,_5? o wlj ‘the tongue is deficient in
L..‘b }.a\: his glory and praise.’

(9

E'PJ,\ K...? c_)\,m our talons and beak.’
RS T UK ur"}" “ a crown and robe of pearls.’
U‘“’ P o s._.:\....‘ s ‘ all his effects and cash and

Ua\ goods.’
Compare Rule 186.

208. The (enitive is used idiomatically, as in English,
to express a superlative idea ; as ‘king of kings,” ‘ light
of lights,” * bravest of the brave.’

s § 5 “all of all, i.e. one and all.
G 5 <~ ‘love of love, true affection.’
’ K wé field of field, the whole field.”
....u¢> \5 ..’5..:> lie of lie, an arrant falsehood.’
le 1 c.,ff driest of the dry.’

209. The Genitive is frequently used for other cases
after the Infinitive (Verbal Noun) and Nominal Verbs.
LT oS =0 S plle u’\ ‘Le came to see those places.’

US g Sy K o “art thou not afraid of him.’

See the Raules for the Infinitive and for Nominal Verbs.
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210. The measurement of anything is expressed by
the Genitive.

a. Age or time of life.
K8 IS (wy 504> “a boy of fourteen years.
W s\ ;«f: S 5ol ‘theking’s agereached forty
c,\f LS u§ years.’
o Jbes u—:éwj s0y> ‘at the age of fifteen years.’
b. Period of time.
L, A St ‘ three months’ leave.’
2 S 9 o ‘in the course of three days.’
¢. Distance.
P é.a\j S Uw)§ U.vlef ‘at the distance of fifty kos.’
- =K S : x)..\.: ‘ a distance of fifteen parasangs.’
d. Weight.
K O, el ) uj) ‘ of seven migkals in weight.’
.—_:\fy’b éua):s ):;\3 ‘(my) feet became hundreds of
mans (in weight).’
e. Value.
u; Jee WS 43 (w] “ what is the price of this parrot?’
Jel> K Auy, &K1 “rice of one rupee, i.e. a rupee’s
’ worth of rice.’
211. The Genitive is used idiomatically for ‘to,” ‘ for,’

and sometimes even for ‘on’ or ‘ upon.’

In oaths it
takes the place of ‘ by.’
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Yy S w'dav “the road to the plain.’
a,:‘)%" ¥ Jly “ the answer to the question.’
jﬁ § 1o “ thanks to God.’
s S b c_/.\g.ﬁ ‘ friendship for your father.’
faisy, :Cll:: -évé ¥ _w\ “ there is no remedy for it.’
kﬂ; s Jla> ‘separation from him.’
o Lo 2 ;ﬁj K ‘there is no dependence on life.’
o U ‘,M: L_Sf fas. ‘I swear by God.
ol e 2 - ‘I have sworn by myself, /Zt.

" “there is an oath of mine own to me.’

212. With the verb ‘to be’ it expresses possession.

=t S g9 éuw’\ ‘he had two sons.”

c.:” i K0 (S el £ sy “the king of that
S ¥ country had a daughter.”

213, The word 18 “word” used a3 a grammatical
term takes the Genitive.
Eﬂlé &y ol ‘words with tashdid,
Lad é de “words with madd.”
LY € S5 “the word fikr.
214. A list of the words serving as Prepositions has

been given in Rules 152 et seq., and their government
of the Genitive either in £ orin S has been sufficiently

explained.
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215. The sign of the Genitive is sometimes omitted
with these words—so we find.

o ! ‘in this way’; uu‘) ow) ‘ ncarthat.”
S b).: on the river bank’; —&, sii g ‘ under the
window.’
216. The sign of the Genitive is sometimes retained
while the governing word is omitted.
&5 \S) { “they had no child.’

g"\" = 40 ;)lt,u Q—)Lm ¢ between me and you a dear
Isd friendship has sprung up.’
In the first of these sentences pas or yalkan seems to

be understood, in the second bick or darmiydn.

Accusative.

917. There is no distinet form for the Accusative case,
but its place is supplied by the Nominative or Dative.
Which of these two forms should be used is a nicety of
the language which can be acquired only by practice, for
no precise rule can be laid down ; but the general prin-
ciple is, that when the object of the verb is definite,
specific, or emnphatic, the Dative form is used; when
otherwise, the Nominative.

UELQL} b, i u,:j\o ‘ he can gnaw iron with his

teeth.’
u.a sl L & § S o) Y ‘(I had placed your iron
W \S, ) in a corner of the house.’

In the first sentence there is nothfng precise about the
word lokd, in the second it is specific.
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218. The Dative form is generally used with proper
names and titles.
35 S EKLe ¢ call Manik.
5 ) o g S0T WS “the Sulan was
holding Ayyaz as a great friend’
(¢.e. was very friendly to him).

219. Causal Verbs frequently govern two Accusatives ;
that of the person in the Dative form, and that of the
thing in the Nominative.

L..\) J,a 2 d\ put this dress on him.’
LY Goer X S Ly “‘he made the slaves eat the
dog’s leavings.’
220. Dative.

The Dative case is equivalent to a noun with the pre-
positions “to,” “for,” and “at;” and may generally be
go translated. (The learner when he meets & word with
ko should always take the verb before translating that

word, because the verb will show whether the word with
ko is a Dative or a definite Accusative.)

Lo g oS oyl (& ee) (D gave to the merchant
Lo (.JS‘ B ‘.\u‘ much reward and honour.’
g8 x} ‘he went home (/it.to the house).’
& o5 i ‘he went on a journey.’
L e iy Kw’\,’;.’. ; ‘I will sell his jewelry for
; a great price.’
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221. Tt is particularly used for ‘at’ or ‘by,” with
nouns of time,
S o2 ‘by day’; S el “at night’; £ ols “at eve’;
& 21 ‘at last.
Ul g oS, SULE € o5 ‘T ate not by day, I slept
not by night.’

292, The }f is often omitted.
)5) bw‘ on that day s ug. E

14

‘on what day ..f |
‘at that very hour.
B ¢ to tlns extent’; u" ﬁt ‘to day.’
Ko }f L’,:A I shall go home.’
\;fT L u..’\ ‘(he) came to that place.’
S o ,a ‘baving gone to Basra.’

P \3/23 ‘_,J.l.ﬁ;_» U “ he wanders over the forests.’

Observe that although  is not expressed, the inflected
Genitive is required. See Rules 152 and 153.

223. The word u::’: governing £ (-ke fa’in) is some-
times used instead of .
UreS 54 Lo cojle-|  the giving of permission
. to the hawk.’
u-‘-"; =3;5J:'.) ui,.? é;o <! “they subdue a demon.’

224, In the sense of ‘to,” ‘for,” or ‘ with the object of,’
the Dative is especially used with the Infinitive or Verbal
Noun,
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S 2§ “for eating”; § =Ko “for seeing.’

These may be translated simply ‘ to eat’ and ‘to see,’
for there is a close affinity between the Infinitive and the
Dative cases.

In such sentences the  is frequently omitted.

LT &b}' %y a)' ‘ he came to say his prayers.’

See the Rules for the Infinitive.

225. The Dative is employed with words implying
necessity, fitness.

& );;;" 50U ‘it is necessary for kings.”
T Jeale S Gl ‘it behoves the wise.”

226. The Dative case with the substantive verb, or
with the verb l.»,, denotes possession; with Les “to
become,” and U ‘ to come,’ it denotes acquisition.
R By w1 ‘he had neither son nor

=

daughter,’

L5 5 Ll \;.;T xS oS w1 “ he had no other shelter
or defence.

u‘g kb o=l = ‘I have a doubt upon this
matter.’ Y

JEo LS ).:J:\; ) vt “what has foresight to do

g with it?’
u.mj NI .\:,.3/%  Khiradmand had no power
left.

i d P <y ’ y
sad ULJ §< o = “some consolation arose to
me; I received a little comfort.’
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195 it S g5 ‘to me certainty has come;

I am sure.’
1); 3 b S aL:;SLz ‘to the king there was no
belief (he did not believe).’

— y » .
LT sy o zs7 ‘T became certain.’

LT (,;) 7 L.;\ S u'j “he felt pity for them.’
LT 5 8 oS S it was no use to any one.”

227. When a verb governs both an Accusative and a
Dative, the former is generally represented by the Nomi-
native ; but there are instances in which it is put in the
Dative form, so that 2o comes twice over, as an Accusa-
tive and as a Dative.

).s;:" UA.SB Lt s “consider me your foe.’
WS w’\ % ;.J:o ks u.; ‘I sent the other to call him.’

e s 5
)§J..: & &b)f c_o\/',x\.ta:v\.g “they took the prince for a
- e stroll in the garden.’
Ablative.

228. This case is formed with the particle ... which
has the meaning of ‘from, ‘with,’ ‘through,” and ‘than;’
hut other prepositions occasionally render its meaning’
more exactly.

u.:,j.s. el c._n;,S/.:s o ‘from this good fortune
a2 Jeol exceeding great joy was
’ derived.’
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‘when I ceased from praying.’

‘ refrain from this design.’

‘he was very vexed with the
boy.’

“look with your eyes.’

‘he became enamoured with
heart and soul.’

‘with (on) some pretence.’

‘I, through my fault, having
become ashamed, (i.e. a-
shamed of it).”

‘ what thing do they boast
about ?’

‘there is a great difference
betweensayinganddoing.’

“the ant belongs to the
insect class.’

‘you do not belong to our
party.’

220. The Ablative is frequently employed, instead of
the Genitive, with é:d and ST ‘before,” and 12U “beyond,’
‘outside :” o.e ‘ distant,” requires the Ablative.

A el
ST il

[#
‘before this.” " |4 ‘before evening.’
(14 = r o]

So Jo 3 ST e (S u.\..l/\.::.;: ‘he cannot go further

than forty-five Zos.’
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Al u\; ‘ beyond description.’

& AU o &3 “having gone out of the fort.
3ut) s Jie * far from sense.”

oy

230. The Ablative is used for the period from which

time is measured.
e u” u,..» ‘since three days.’

= e .A\A ‘for a long time past.
o u)*’;-’ ‘ for years.’
=&l S z! ‘from this day’s date.’

231. It is used to denote ‘ by may of.
<= 3, ‘ by way.’
e b )'\};a ‘ by the door.’
232. The sign of the Ablative is idiomatically omitted
in many familiar phrases.
&' el ‘from hand to hand.’
sy S Uyl by way of the mountains.’

233. The case of the Agent is used with the Past tenses
of Active verbs, when the person or actor is the leading
idea. But it is sometimes required to bring the deed
into prominence, by giving the sentence a neuter con-
straction. This is done by putting the deed in the
Nominative case, the doer in the Ablative, and finishing
with a neuter verb, especially U or L e

Active.
LS{ j.;'.' SRS 42 “the slave committed a great of;'ence.’
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Neuter.
4D a2l (5% ‘._L. a great offence was com-
mitted by the slave (/.
became from the slave).’
.;)..;:\J .q.;i’/ o .p"'}f !, “at might no plan could be
i devised by me.’

s B e a;)f\ “if that from him can come
to pass, Z.e. if that can be
done by him.’

u)z .es" L2 -« ‘this fault was committed
by me.

i dF PLY e Py - ‘it will not be possible for

me to do this.’

234. The same constraction is found with causal
verbs. The prime agent is put in the Agent case, and
the secondary agent, upon which the causal verb acts,
is put in the Ablative.

\-’.‘J‘;ji M&f i u*"\ d_u;o ‘I caused the creed to be
repeated by her.’

235. Verbsof saying or addressing, of asking, of fear-
wng, quarrelirg, fighting, treating, or concealing, require
an Ablative of the person.

a. Saying or addressing.
LS o ‘.!L’é u.j ci,_;::' ‘I said to that slave.’
lys blev oo g™ “he addressed me.’
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B i a7 e 25 “(he) began to talk with the fuj7r.

s u.oj.- s 8\53L ‘ having made representation to the
king.’

But the verb Ly takes the Dative. Siill L.£ is
exceptionally found with a Dative and e with an
Ablative of the person: thus

LSS <~«§ 5 bw,\ ‘he said to some one.’
= U L,)“"J'b % ..;\J}\ ‘and he said to ome of his
LS 8 K two cooks.’
(S is here used because - is otherwise required).
Jsr 3 d;m; do not speak to any one.’
Yo e Y, g:w;):_: ‘ the priest said to the king.’
b. Asking and seeking.
L?:‘i e epsd & Kl “ome asked the other.’
& ‘&L?UA;F e Yo “what I was desiring from God.’
¢. Fearing.
JJ w1o% “fear God.’
Ce Y UN\ “do not be afraid of him.’
K = - ? P . :
e bl e 22 S (W) “he was so fearing his
4 g5 UlS anger.’
L u«a.’é’}ﬁ}' .J&U.;\Ja ‘he is not even afraid of
the elephant.’
d. Quarreling.
\8 ;_»Zf ot EE1 e KV each began to quarrel with
the other.’
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e. Fiwhting.

u‘" L.(..a) e T )..a ‘I can fight a hundred men.’
U sl Ls“" S w1 “ where has he such strength
C’JS b .,g" that he can contend with me.’
ot e Jg é} ool sl “and that girl's eye also
2 e re gf u;f:; encountered that brah-

man’s eye.’

f Treating or acting towards.
LS Ol oS o uﬂ*’ 5 ‘I showed no kinduess to my

sister.”

PR LSl ‘_J..'\) ‘to whom has it been faithful.’

g. Concealing.
;;:: b s 221 oy o> ‘when they disappeared
from his sight.’
Uhes o u)‘*)" KVPTR S Jo it is not right to conceal
u~~' s )d the secret of (our) hearts

from (our) friends.

236. Verbs of informing, or being informed, take an
Ablative of the thing, and a Nominative or Accusative
of the person. A nominative when the verb is neuter,

an accusative when it is active.
5 ily 5o ew ey (ul “no ome was acquainted
with this matter.’

! The literal meaning of suluk is ¢ treatment,’ but it gencrally means
¢Xind treatment’ unless otherwise specified.
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54 iﬁ:" c-rg': - w’\ ‘make me acquainted with that.’

= 3 < 6. » ’
$S8T [.b =3} c=¢s* “inform me of your name.

237. Verbs of filling take either an Ablative or a
Locative.
Lo 8 e B8 S g il “hie filled his belly with
flesh.’
See Rule 249,

238. Words expressive of separation and union, of
departure, of taking care, of comparison, and necessity,
require an Ablative,

a. Separation.
ngl.gk\; < = ‘you have separated (hcr)
from me.’
u;"’ \:Jb; ‘.jbﬁ u.:c e ) ‘I continue debarred from
this.’
6. Uuion.
U:-)S oW e (w) ‘T will have an interview
with him.’
o9 S ool cgjfb;.; ‘(he) had married her to a
s young merchant.’

¢. Departure.

oS ezl ) e wly> U"\ 1 took leave from that
young man.’
LS 5V oS ;= e J\ay ‘T set forth from thence to
the sea.’
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Uz ov Y F 2 o= sy “having turned from cer-
tainty to fall into doubt.’

d. Taking care and the reverse.

jL::S o= it »:*;‘ “be attentive to your busi-
:"‘)/ ness and transactions.’
Ls) )bj:; o K U"’\)’: “do thou take care of that
place.’
o Bl L, K S + “he will become inattentive
lf’u_v.\p,- to the affairs of the State.’

e. Comparison.
uﬁ.\gl‘:.:' o i w" o ) ‘what analogy is there be-
L_(; tween this and that.’

(bt U Um0 u,‘?;’ o ‘ with whom shall I compare

s these people? (whereunto

shall I liken this generation) 2’
S+ Necessity.

[ —y

See Rule 2456.

0. 3 g 3 (' ; 9
£ o E"”’"i e o “we have no need of them.

239. The Ablative particle . is added to v and 4
the signs of the Locative; e v signifies ‘from among,’
or in our idiom ‘of,” “out of’; <= 7 Means ‘ from upon,’

or, as we have it, ‘ off.”

14
K e e ) “one of them!
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o dialb a\};'.b' g§ u’\ cf\.;j “having deducted the money
S S out of their pay.’
s }/f o ;)”ﬁf ‘he fell off his horse.’
240. Locative.

The signs of the Locative case are . ‘in,” ‘into,’
or with plurals, ‘ between,” ‘among’; » ‘on,” and
or &SI ‘up to.” These particles are used very similarly
to their English equivalents.

o L:’:S ‘in the world.’

Vo ‘_)}l: ‘in length.’

< u..nu\,ui B ,..: »> ‘ whatever there is in earth
or in heaven.’

UT Lav U%» & ‘he came into his senses.’
\Zu_.,n ;(&:‘3’ S ‘he went into a certain city.’

S e K o ‘.K ,__:j,,‘ ‘don’t interfere in my
business.’

E A g

\Jb ‘j.xm,o o [.‘S he was engaged in business.’
\):e gy Kais L_SM.S having embarked on board
ship he departed
\)fb Slyw 1« f4% “he rode on a horse.’

ok
icte L_S‘M 5 oy S laZ ‘remembrance and worship

P

o ;_..,4 2 )L\) of God is not dependent

on woods and hills.’
<SG and S5 are used for intervals of place and time.
&S5 L850 (sv “as far as my shop, to my shop.”
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CSG L e \.\:;El ‘ from the beginning to the end.’
ES oyt {\3 ‘for five years?’
<S5 g_,\f ‘ for how long?’

241, _ae, when it governs two words, signifies ‘ be-
tween ;” when it governs a plural, it signifies ‘among.’

s Lsse ol between these two.’
U JU 3; ‘ between right and wrong.’

- P

Y Lo s y sy “there is a difference of
S a5 K =6 P only one dot between
affection and affliction.’
® 35 _ww Ji= ) (3lc “thereis opposition between
3 love and sense.’
gz S e c,’\ d@;o “the princess was not

[
<

among them.’
242. e is used with words expressing an interval
of time, A for measure of distance.

U UP9 =l “in a few days.’
A S b o e ow) ‘at about a Zos outside
that city.’
7 ehed 5 K1 “at the distance of an arrow
(bow-shot distance).’

243. n is often used when in English * to’ or “at’is
employed.

& 9 e sl s “he was seated at the door.’
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65 = ‘_;..5 uuun)..’ <Y “a darwesh  went to a
\..f A oS 50 chandler’s shop.’

244, ;5 is used with L5 and similar words in the
sense of ‘in spite of,” * for all.’

bl LSJL “for all this wisdom.’

245. In the headings of chapters or other divisions of
books and papers, s isused in the sense of our ‘upon,’

‘on,’ “in.

. J}Zﬂd 3 Uyul “upon the consultation of
. the men.’

o = )x,; o c,j).f ‘in eulogy of the horse.’

246. The Particle e is frequently omitted.
sometimes, but less often.
US <= “he is (in) anger.’
L;b 2t “heis (in) a rage.’
(These phr;ses are equivalent to Ae is angry, he is
violent.)
g »;lé%; ‘in the last watch.’

/

vy u..\ ‘in that year.’

L= u*'\ at that place.’
oy X *for long periods.”

e=tev » ‘every month.
U9 ol ‘in these days.’
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& (.b ,._)Lus 3 - * this victory isto my name’
(is to be ascribed to me).
¥ FU o o 132 K (u! ‘the punishment of this will

4 . .
Kil>  Dbe written against my name.’

247. Words expressive of any emotion, as of loze,
JSriendskip, anger, etc., take the Locative with .

LSE’U“ L.S“)d)l"” he is in love with your
) daughter.’

“99 L.-}}é)g' ‘};;; Slaf ‘having placed my trust in
reliance on God.’
sl “ Lt J: .‘.~_<‘ ‘this is the reason of (my)
anger against thee.’
\:;3) uf‘\‘s,g_,s'é‘/')i w:.:‘_f;! “he is not contented with
his lot.’
2 eab <~»\ ‘,.v\ s U= ‘Lalsoin that greed of mine.”
URP U\J.)f,_xu s ‘for what offence did you
ol o 5 VA e o beat those poor people,
Vaar e € and for what fanlt did you
break the heads of these poor wretches.’

248. Verbs of tying and fasiening require  juns.

).(.b:\f;b U Y Js3 ¢ having fastened the bucket
to the rope.’
T ol 8 55 &K1 “(she) made another knot
& in the string.’
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U u,.j.;s':. ¥ cal..auﬂ;; ‘jars fastened to golden
) 3,; ‘_g:,(;- chains.
249. Verbs of filling govern the Locative in _uv.
o u\.\i\& w\;zi ;5\.:, ‘having filled a canteen
e with sweetmeats.”
Ve L3t =S b Ui U~ Jo ‘(their) hearts are so filled
&S’b with malice and hatred.’
250. Vocative.
The Vocative particle is ‘;i, but it is frequently omitted.
i sl ‘0 son)
l.g\;; Stas ‘_;’\ ‘0 servants of God.’
oL O friends.’
éu,,:) {.::..)’ L:gi ‘O Rustam (hero) of the time.’
The DPersian form is sometimes nsed.
Ll ‘O king’
Lils ‘O cupbearer.’
251, Adjectives.
Declinable Adjectives agree with their substantives in
gender and number.
M. F.
.y 1% “elder son.’ St o5 “elder daughter.’
e < % ‘ elder sons.’ ut.:L) ;] ‘elder daughters.’
b s mRE U,y2> “alittle mouth (but) big words.’
g,b \"‘?J'E S las —£ai) ¢ he worships an invisible God.’
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252. But an Arabic plural noun is treated as a
singular : see Rules 188 and 204.

L Ll “all the goods.”

253. If an Adjective qualifies two or more nouns
of different genders, it generally agrees with the one
nearest to it.

1S, 3 0 ):‘.A n = by 51 “ so much silver and ashrafis

and clothes.’
.5 JK}J L ;,:\3 : great armies and forces.’

e L..)‘b uJ*f' & many lakes, tanks,
= )-\,«a A JS reservoirs, wells of the

environs of the city.
[This last example is curious. The close connexion
of the Genitive case and the Adjective has been shown,
Rule198. Here the adjective . <~>- isfeminine, in concord
with the nearest substantive U.J..é> ; and the genitive
is maasculine, in concord with ,__/.§, which is its nearest
noun.] Compare Rules 186 and 206.

254. Adjectives are frequently employed as Nouns,
and are then declined as Nouns.

o é u)" )/ ‘like old (people).’
LS Lu}._\,.' ‘ many said.’
1y ;{.& ; ,c~ U")’“ g ‘communicate this joyful

p \S\f\)/;"} =l news to the small and
great of the city.’
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£ ég.....) u.sg sw] ‘on account of the friend-
ship of such as these.’
}§ eyEo é ‘AL.:\ P u“’ ‘having held out to some
J ] the invitation of Islam.

2355. Adjectives are often combined with verbs ; if the
verb is neuter they agree with the nominative: but if
active, they remain in the masculine singular.

67?\ é Wy s “the land of that place is good.’

L.fb gs‘ﬂ e el T ‘ a true statement comes bitter,’
59 )§ a0 “he will make the wall black.’
1e8 s S \f.?- u.}.. ») ‘he can cure this woman.’

<

256. Adjectives combined with verbs govern their
appropriate cases. These are much the same as they
are in English; some exceptions have been noted in
treating of the various cases of the noun, and further
examples are here added.

z\:fsf' K JL “in want of wealth.
K50 Laad K ~, * this house is necessary ¢o us.’
RS .a\i Sl “ thirsting for his blood.”

= K s s )‘}Ml one should remain in hopc of
the divine mercy.’
)‘;Az:"\ o i S \» through God’s mercy I am
‘_,J.b hopeful.’
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)\,,::;)n et 29 oo careful in business.’
PSR b c;Z‘. ‘parted from my country.’
= e b€ dadi ‘that he may not be de-
o ssd S 5}.‘57 prived of the distinction
of activity.’

i3l ew L3l ) “acquainted with these matters.’

-

S e s “devoid of wisdom.’

pus

Wid) e ekl “unseemly in kings.’
dat) s .6.3 )+ ‘ far from manliness.’
o e Soij “satiated with (tired of) life.
- L é\.\; ‘excluded from the mercy of
God.’
[It should be borne in mind that many Arabic words
classed in Hindastani as Adjectives are in reality Par-
ticiples, like wakif, makram and muhtaj.]

L 4

="

257. The adjective 2 ‘full,’ does not generélly take
any particle; but the participle 1,2s * filled,” takes either
the Ablative o or Locative _juv.

o5 \J.j:’/.;g ‘full of pungent oil.*
)G’j:; ‘all one’s life.’

e
QR
;’é’:' ),3 ‘ with all one’s might.’
)2""5" Ty
U A x4\ Q;s\ ‘in all his dominion.’

-

Ve dj{a‘;? /.ef “a house filled with jewels.’
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- s PRy L33 “the world from beginning
63 S to end is filled with evil
V and trouble.’
1 g e Uted “filled with rage.’
e s gl oo 35T ‘(her) eyes filled with tears.’
The same construction obtains with participles borrowed
from the Arabic.
JaARe o u}g{rz‘ﬁ"}:’.' ‘ filled with jewels and ashrafis.’
258. The mode in which the degrees of comparison
are expressed has been already explained (Rule 65). The
following are examples:
Yo 40 s &K “two (are) better than one.’
o) \.3'5 C,—,§ ‘)::):) u:\ ‘there is no other greater
U"\r" Lol fool in the world than he.’
o5 ,.; g~ (’S Uw\ ,_5..\..' its joy is less than (its) sor-
...)> K ‘.JL'J,‘ k_{b row, and its grief greater
5o ) e than (its) pleasure.’
Ubj’f‘ e s o “life is dearer than all.
st 1 e et g e>)o ‘inrank heisgreater thanall.”

2 et (s S s UL«M\ the sky, in consequence of
L its moving, is above all.’

250. The repetition of an Adjective gives force or
emphasis to it, as in our expressions ‘the deep deep
sea,” ‘ the red red rose,’ etc.

u—eﬁT _5}) S ‘ very large eyes.’

gs’ 15 Vs “a very little (or, just a little) water.’
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260. The particle L ‘like,” is equivalent to the
English terminations -is# and -ly. It converts Nouns
into Adjectives, as L a.» ‘manly;’ and it qualifies an
Adjective to which it is joined, as s o2 “ highish. Tt
agrees with the noun it qualifies like other adjectives in I,

B d\" L.; }..» ‘bring just a little water.’
oY) 155 w ))"‘”F“ ‘a fairish looking stag.’

é) <SS ‘a fairy like girl.’
"< &S b hair black as clouds.’

It is generally added to the Nominative case of the
Noun, as in the above examples, but it is sometimes
found with the Oblique. With pronouns the Oblique
form is used.

L ..r' ‘like thee.
il =~ ‘ poor like me.’

261. This particle ' is used for making a comparison
direct with some object, or with some possession or
attribute of that object. In the former it is added
immediately to the Noun, as in the examples above;
in the latter, to the Genitive case of the Noun.

300 s é % ‘o form like a tiger’s.

J:\::, UJ Coa @b (50w “my language was not like
g S u}'-‘”:'\'.‘ = that of the inhabitants of
3 o that city.’

‘.83 L Ve distress like mine.’
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In the following passage from the Aaer-a De-nazir
the particle is used i i both ways.

”/K KUK RIS ‘_}L. o ‘then the position of a
» L charmer like thee will be
like that of a criminal.’
NUMERALS.

262. Numerals are generally and properly joined to
plural nouns; but as the plurality is shown by the
numeral, there is a tendency to omit the sign of plurality
in the Noun and the Verb, as is the practice in Persian.®

il w:l‘?‘

u‘:—‘;-" u~e’, =
ot 5=

D (80 0N
t-n‘) = f’\)

. "h-r:’

h—ﬂ)uwjum)

T & & Gl 5l
L
<3\

S S c—):’ ol
> ] ;sv*" e st‘

forty doors.’
“a lac of horses.’
‘torty ashrafis.’
“a hundred /orse.
‘ fifteen hundred clain.’
* four or five Zandful.
‘ nine hundred file.’
‘the adventures of two
darweshes.’
for ten year.
‘a thousand horses might
find comfort under it.’
‘ fifty bags of ashrafis.’
there was 250 ashrafis.

! The same tendency is observable in English. We all say five hundred
and five thousand, six foot high, etc., and among the uneducated the

practice extends much further.

10
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263. Collective numbers are often put in the Obliqne
plural, instead of the Nominative,

£, o < .
o413 LsiSaw “hundreds of battles.’
. ',!Lé o {\):f ‘ thousands of slaves.’
A5 0 Ol Us&ee “hundreds, thousands, lacs
Sl 2w ),i BTN of cities and towns have
u:.'b been and are being built.’

264. When numerals are intended to be definite or
collective they take the oblique form _,, o with the
Nominative plural; but the Nouns to which they are
joined are placed in the Nominative plural, not in the
Oblique.

v
A5 )\ oy ‘ those four persons.’
ol Usile — ‘these seven daughters.’
3 Ll “the eight watches (all day
and night).’
iy ey “the five times (of prayer).’
©o ’ 2 .
= p2 s rllc g U"Luﬁﬂ ‘ hundreds of thousands will
Sy die from his tyranny and
oppression.’

265. In the oblique cases plural, when the numerals
are specific, the numeral or the Noun, or both the
numeral and the Noun, are put in the oblique form.

e l> )
et ‘{ R A ! ‘through the forty doors.’
s SRS e 5
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e SIS il “among the seven planets.’
e u):;i Usise “between the two tribes.’

14 a . £ 4
lime) e s (wig0 ) “heasked those two persons.’

’ . [4 . .
;_-J‘: oy\> ‘on the four sides,” i.e. all
around.

266. But when the sense is not specific, the Noun is
put in the Nominative plural.
A S o2 ﬁ'li “ after five days.’

S iaw co¢> ‘ for six months.’

<
207, 8o ev2 L. oso3 means * for the space of three

days;’ but ce;:- é_ug U3 Or ,:.a;: v Uy o) Imeans
‘for the space of the three days’ (before mentioned or
referred to).

PRONOUNS.

" 2638. The Nominative cases of the personal pronouns
are frequently suppressed, and are left to be inferred
fromn the context.

e S Uy *thus they say, on dit.

2

U,Sjif e\ UT e > ‘itcameinto my mind (that)

I must bury him.’

269. When two or more personal pronouns are used
in succession, the first precedes the second, and the
second the third; the verb also agrees with the first in
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preference to the second, and with the second in prefer- -
ence to the third.

et u"\ x w‘ Qud. ‘I wiped her tears, she
=5 ).wt wiped mine.’
(;J.:— (..‘ o ‘we (I) and you will go.’
e (5= e ).} ‘in respect of me and thee.’

o ot < )\VJ & )Lw  the meeting together of me"
L_.:a o el and you has come to pass.’

270. In English we politely use the second person
plural, ‘you’ instead of ‘thou;’ they do the same in
Hindastani, but they employ )5 in addresses to the deity,
to children and other objects of affection, and also in
speaking to persons of very inferior grade.

In Hindastani, and particularly among English
speakers of Hindastani, they not only concede the
respectful plural to others, but assert it for themselves,
and say »» “we’ instead of v ‘1" This, however, is a
colloquial rather than a literary usage; good writers
rarely employ it, except for persons of very high rank.

When the plurals are thus used for the singular, and
a real plural is needed, the word =5y * people’ is added
to the pronoun, thus 5} - ‘we)

In addressing a person of great distinction the honorific
pronoun %’T or the titles u;}'.}s, ..\5/.\.;&’, K8 }'4 e and
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the like are used with the third person plural of the verb
and with the respectful imperative.

In speaking of a third person, the third person singular
is generally employed; but for a person of eminence
the third person plural is used, and if the agent is re-
quired, é.u)é;\ is deemed more respectful than i u’i‘

When an inferior addresses a superior by these re-
spectful terms he uses some humble term for himself as
5oz ‘ your bondsman ;’ I,.!L.E. ‘ your slave;’ .__;/:\g ,‘ your
devoted servant;’ ,ui> ° vile one ;7 Lahs ‘ sincere

friend;’ ;>\= “humble one.’

S tS od {.: “ what do you sayabout this.
e ¥ u:‘3 < 'teach me also and make
;\aji aals me [i.c. enable me to]
repeat the creed.
=) d}gjgﬁb s 3 ! ‘0 God! thou of thy bounty
Ld “é s e gl hast bestowed every thing
on poor me.’
L.S'; leaS P 45 Ly ! ‘O son! whatsoever thou
O e s 2 e sayest I understand it all.’
g;'z kS & SLS G b “the lion said, thou art
speaking the truth.
ot WG (SN x> ‘having left me in the
: Slge charge of God.’
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271. The following rules respecting the etiquette of
the pronouns, laid down by Muhammad Ibrahim of
Bombay, are here given as quoted by Forbes:

“1. When the speaker and the person whom he
addresses are of the same rank, each should speak of
himself in the singular number, and address the other
in the second person plural. 2. A person of superior
rank may speak of himself in the plural number, but
this is not considered to be polite; nor is it thought to
be correct to address even the lowest rank in the singu-
lar number. 3. The pronouns of the third person may .
be used in the singular when speaking of any person in_
their presence, unless they be of superior rank, when
they ought to be spoken of in the plural. 4. When
one person of rank addresses another of the same or
superior rank, or speaks of him in his presence, it is
most correct to make use of the respectful pronoun <1
or the great man’s title, or some respectful phrase, as
& ,\..\; ¢ your honour,’ & }«o-_s. ¢ your highness,’ and the
like, with the third person plural (of the pronouns and
verbs) ; and when an inferior addresses a superior, he
ought at all times to use similar expressions of respect,
suitable to the rank of the person addressed.”

272. The pronouns . and 5, are both personal and

demonstrative. When they are personal, the particles
for the cases are added immediately to them; when
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they are demonstrative, the noun intervenes between
the pronoun and the particle.

L;m,fcff éuﬂ o uee ‘Tsaw his dog.’
Lo S X Sl ee ‘T saw that dog.’

As demonstratives they are used distinctively ; - for
“the latter,’ x; for ‘ the former.’ f
e Sy sl K K, “becausethereisnoapparent
65 u,;@ éih“é g/:,\..a\.:' connexion between these

and those {(or, the latter and the former).’

JoI3 ki o ol S Ll L “ because upon the former
LS Lo 5Le u“;" Vs W he has bestowed a low
intelligence, and upon the latter anintellectual spirit.

273. The pronouns of the third person ..9 and z; are
often used in the nominative singular, thouéh having a
plural signification. This is ungrammatical; but as the
plurality is sufficiently shown by the verb, no misunder-
standing can arise, so the practice will probably prevail.

Use a; ¢ those two.’

u Sl oS ~2 °of what use are these.’
=t > 'Ue a)’ * they also were all present.’
ol s S 54 S ‘(whether herhighness) will

do it or not do it ske knows (best).’
G g cl‘}::- ~2 S ‘that these rats may not

LR annoy me.’
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274. With Arabic plurals, the demonstrative pronouns
are generally kept in the singular, even if the verb and
other words are put in the plural to agree with the
noun., See Rules 188 and 205.

: J‘Z‘: Jly=t e, ‘having heard theSecircumstancgs.’

iy B ) ‘when the king saw these ways
=0 2.\, S of the children.’

275. The Genitive of the personal pronouns is both
subjective and objective ; so | .+ signifies my and of me.
Jbes Ll Law “my life and wealth.’
.K;:‘ Vv ‘my denial, or denial of me.’
Ui.d\ ,__5‘.3.> ‘ separation from him,’
» uu..\lb St Ulay “ there may be derision of me

there.’
0 5 Ve &y (35 “no one (was) giving me my
i answer.’

o e _eé{ ' w! ¢ there is no cure for it.’
Ls;’ (s S e ‘ofme thereisonedaughter.”
6@ ' Lo \).4 uK" <Y ‘aplace hasbeen seen of me.’

lag u»\ sed uMo 4 “therearose a certain power-
\}m ful enemy againsthim’(lit. ‘of %im.’)

276. As in Rule 206 for Nouns, so also the Genitive
of the Pronouns agrees with the nearest of two or more
objects,
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PRS- KW nﬁ":‘ L&, ok “to keep in mind one’s own
4 > ,:3;4 creation and death.’

i s AU el o)V ie (o0 “having seen my distress and

eex lamentation and weeping.’

277. The Dative case of the first and second personal
pronouns is always used for the Accusative.

A iy \.L,Sj _eer ‘having left you alone.’
K0 458 2 md < jme “having attentively looked
at me.’
278. The Nominatives ., and ;s; are occasionally

used for the personal accusative Aim and /er, but the
Dative is generally preferred. As demonstratives ..

and aé are frequéntly employed for the Accusative.
LSS LLd o b -2 ‘God has made this.’
:),3 ,.__e’s"fz; u.:: I will give it to thee.’
e=ile 3 sl o (355 s> “whoever does mnot heed
3 : these counsels.’
s - Tk ‘from hearing this account.’
L2 s A e las ;(.’:, “having returned thanks to
u,.;b God I say this)
- 2 4 1 ¢ .
o SN jey 8y o e T passed that day in rest-

B lessness.’

279. The Pronouns have various forms in the oblique
plural; of these the form in _,, is the most respectful.
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walle ot u:t'f\ A:?- D * although ‘she (the Queen)
s L’.‘_;,.u,;gﬁéc;)z had kept the fact of my
o disappearance concealed.’

dlm - Jﬁ);\ éu}.ﬂ ¢ ‘you are acquainted with
» his (the King’s) affairs.’

280. The Pronouns have two forms for the Dative,
the usual 4§ and the pronominal cor y; the latter is the
more decidedly Dative, DBoth are used as Accusatives;
o generally so, the other form more rarely. In
sentences where both an Accusative and a Dative of a
pronoun are required, the former generally has , the
latter . or e

Sl s o e—es *a feeling of pride came to
me also.’

o5i ) ¢_€x' .._,;- ‘ when I see thee.’

L I S fas u‘.u ‘Thaveentrusted youto God.’

\.S..s/ \.> &5 du.:b the judge consigned the
child to her.

281. When a personal pronoun is coupled with a
noun or an adjective in an’ oblique case, the governing
particle is sufficient for both, and the pronoun is put in
its Oblique form, even though the case be the Genitive
or the Agent. ,

(gt +5 ‘ of me the fakir.

K 35 coo “of unlucky me.
o yakis 2=+ ‘ by me the fakir.
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This is carried so far that, as in 215, the sign of the
Genitive is sometimes omitted, and we find b +s~and
. &

282. The particle of similitude . is added to the
inflected forms s and <.

i b .esf' “a poor fellow like me.’

-

acalie Lo g7 “sensible as thee.’

With the third person L. makes Lul and L}, see
Rules 70 and 138; but when the pronoun is demon-
strative, and a noun intervenes between it and the
particle, the inflected form of the pronoun is used.

ol Jf‘o,; U*'ﬁ ‘he is like that merchant.’

It may also be used with the Genitive, as explained
in Rule 261. :
:...L§ s ‘ a book like mine.”

233, The affixes (s > b added to the persdnal
pronouns make them emphatic, giving to them the Bouige
of ‘same,’ very, ‘only;’ thus s ‘ this same ;’ st,

‘that same, that very, that only.’
v u)"’ < u.n (.J‘.b- ‘1 verily am Hatnn
}L: u..& “do you yourself tell (me).’
e o° G"\ ‘from that very day.’

U'SJ ‘by thoe indeed.’
(Observe that the form is not o & );. See Rule 281).
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g.<f'$"' 2l 5 4> 58 4> ‘whoever desires any boon
- Jew let him take it from me.’

284, Respectful Pronoun.

The respectful personal pronoun <7 has been in-
cidentally explained in Rule 81. The genitive of this
pronoun is i€ g;;T, and must not be confounded with the
reflexive L;.EL

4355 S T by your highness’s favour.’

285. Reflexive Pronoun.

The word T “self’ is used alone, or it is added to
the Nominative case of the personal pronouns, ul o .,
u\s} 1] myself,’ ‘he himself,’ etc. The Persian ;,.>

is also used in the same way.

gsb I._J‘ S, \}z ‘.‘Lm it was discovered that it
was they their veryselves.’

Suwmb Lo 2 "¢ = ‘until that mother of the

et dwb i ol brahmins herself comes
.to you. :

uf.g}T c./(m;; e ¢}$' 5y ‘she herself will cometo you.’
- u..\};. ol &5 )\yf e “clay is not itself made
W usd L.;J';g .:,;L into dishes at the potter’s
abode.’
LT T o ot 5y * he himself came.’
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286. T is also used with a personal pronoun in the
Accusative. 3

bly L 8B oS T “to make myselflikea judge.’

‘.ég d ST w0 EN ‘o darmesh having rescued

v -

PTG himself from the troubles
of the world.’
But this is rare, and the form in common use is the
inflected genitive ! with the affix u:j :

LS u..) <=\ “he said to himself.’
s g.)h u**’ 4\ ‘he killed himself.’

e__) .)) ‘.l;. UMJ ;..;\ ‘he should adorn lumself

e c.)u) with the jewels of mercy
and forbearance.’

o \quu C.»\ S ‘“that I might throw my-
gelf down.’
% 5 42;3 5 L.:Jv’\ <l 4> that matter which pleases
~ not one’s self)’

Possessive Pronouns.

287. These are supplied by the Genitive cases of the
personal pronouns, |..s, 1.5, lf...:\, etc. See Rule 275.

. ¢
The Possessive \;i i

288. This is a Possessive Pronoun which is used for
all three persons and both numbers. It represents the
subject in the objective part of the sentence, or, in other
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words, it is & pronoun used with the noun governed by
the verb, as the representative of the Nominative or
Agent; but it cannot be employed in conjunction with
the Nominative or Agent as the subject of a verb : Thus,
in such a sentence as the man samw his son, the kis is
ambiguous in English, it may mean the man’s own son
or another person's son ; but no such doubt can exist in
Hindastani, because if the man’s own son is intended,
\;z\ will be used, if another person’s son, \§ u.ﬁ must be
employed. Again, L) is used because the words /s
son’ are the object of the sentence, and are governed by
the verb ; but in the sentence ‘a man and his son saw a
tiger,” \§ w’\ must be used, and not \;z\, because it here
occurs with the subject of the verb.

256 u";‘ hagyo W ¢ the first daresh began to
, 8 o8 tell the story of his (own)
adventures,
& W & =) o ‘Iwasseated (in) myhouse.”
PRy éffc_,gﬁ ‘take the road to your
house (go home).’
iy d;«v SNyl e &K1 ‘o tiger and a man saw
dlaj,’,;, u;;\ their picture.’

289. But though L'.fj\ cannot be used in conjunction
with the Nominative, it is used at the beginning.of a
sentence with the Nominative for its object.
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L.; ,__,(” \ o 2 L;\ my own mind also was
perverted.’

e & sedy o S ,__,:\ my own servants and com-

gséi;o e iz -2 panions when they saw

this negligence.’

gs"’ o S _,;\}_} L)\ ‘ one’s honour is in one’s
X own hands.’

290. \::j\ is used substantively for °one’s friends.
See Rule 254.
LT (wb S sl “he came to his own.

291. The Persian pronoun o);—. ‘gelf’ is sometimes used
instead of \;;:\.

Lo oy VZ*:; l>Leng ‘(D saw this circumstance

with my own eyes.’

Relative and Correlative.

292. The Relative Pronoun is )#, and the Correla-
tive is gw. This Sanskrit word ,. displaced the old
Hind1r word c))f' and is itself disaPpearing before the
growing use of the Demonstrative s,.

203. The Relative is very similar to the Relative in
Latin. It may stand at the beginning of a sentence
and be followed by a correlative, expressed or under-
stood, as ‘qui capit ille facit;’ or it may be preceded by
an antecedent with whichi it will agree. But the former
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is by far the most common, and most in harmony with
the spirit of the language.

\,3).., ﬁ}fa P ‘ what has been has been.’

&5 S u»g 29 (S “he who has the pot has
the sword’ (or as the French express it negatively,
“ Point d'argent point de Suisse’).

u:;§ paiay Lo IS Eﬁ.: s> ‘whatever remedy may be
possible I will to the best

of my power employ.’
< S . oS Sy ‘what they say you must

Lil> know to be right.".

a3 S S5 K » “the ambassadors of the

=t ol > UQJ\ K & kings of every country
‘ 3 o who had come.’
=g ol 4> L:'y\ s~»! “the lords and nobles who
were present.’
o A e\ 9> <y ‘those (flies) which were
3 on the edge.” .

294. The Relative Pronoun sometimes has for its
correlative one of the words given in the ‘Philological

Harp.)’
le 2 i e s “ the tree under which thou
ATl Ly s artstanding, herea pitcher

is buried.
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209. The Relative seems to have a strong attraction
for words of its own character ; and go, by assimilation,
a relative is often repeated instead of introducing another
pronoun. This idiom will be better learned by obser-
vation than by rule,

1y gl éuu.f- s> ‘whatever fell into the
hands of any one.’
Iy 3o & 9> ‘whoever asked for any
b, % thing.” (Rule 334.)
o bal> Jo L(»,>ﬁ)> ‘ whatever thing any one’s

heart is desiring.’

296. The Persian S ‘that’ often supersedes s> in
Hindastani, as the word ‘that’ often supersedes the
relative in Euglish.

Ko c:fﬁ S k_} ,; <$Y “a mansion that was better

¥ ﬂ; than the former house.’
éj.u/.:jm Sdmj..u L»Sy ‘what sort of a fafir art
“‘Q“‘Jgsv’ e U~ Ut thou that art not ever
o even acquainted with the

three letters (of the word)
poverty (fa4r). (Rule 309.)

This 5'is sometimes combined with 4.
s € Luz S JLs L) “this much wealth that of

o . . )
oy whick there is no account.
11



162 HINDUSTANI GRAMMAR.

297. In imitation of the Persian idiom, S, at the be-
giuning of a sentence with a personal pronoun coming
in subsequently, represents the Relative.

u“g” [.;Lm K ol aadi 5 S “the source of whick is not
known.’
e Uw\ 'S L_sbmlsu <t “there is an idol temple in

u,» & &l g Bt ;S whick there are several

golden idols.’
ol .@’3:2? S el wi “about a statement like this
o e the falsity of which is
. ¥ not proved.’
e <§.'\ ple f.\,u S ‘of which the whole world

6@ is in search.’

-~

Interrogative Pronouns.

298. The Interrogatives are u}g and LS, roughly
represented by ‘who’ and ‘what;’ but ., is used in
all its cases, with or without & noun, for any individual
person or thing, while LS, meaning ‘what,” is only
coupled with a noun in the Nominative. The other cases
of LS are partitive, and are used separately.

B oS ‘whoisit?’
VL S
& what is it ?
gm L!.el o 2 “ who is this man ?’
st).) LS - ‘ what is this thing?’

c,_~b WK u*‘ ‘ what is the reason of this?’
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B ) u.é U-J LS V.3 “what is thy religion, and
&_s‘b udl what ordinance is this?’

s ,.-.Af e ¢ fo S (~§ “in what various ways have
RS S o5 (things) gone on, and what
different things has each done (how have things

gene on, and what has each person done)?’
Sl Wl S § 2 “why do they go to them?’
S e b S }g/z\? ‘why do they go and stay in
B the woods and mountains?’

209. The sign of the case is sometimes omitted.
wS S * (on) what day? when ?’
Lty WS “on what account ?’

300. LS often signifies what !’—when doubled, ‘ how
many !’—and when repeated before different nouns,
‘ whether.’

s.) ol LS ‘what a raseal !”
gb ity ho$ -2 ‘ what a business this is!’
il LS LS “how many wonders !’
uﬁa'u,_\é LS ¢L LS “whetlier in the garden or
in the field.’

301. The Interrogative is used instead of the Relative
in certain phrases.
& u}g s; ,3 \..j\a— u.v: ‘1 know who he is.’
» 8 u.' > LS ‘how shonld I know who
you are?’
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Indefinite Pronouns.
302. The Indefinite Pronouns are &¥5 ‘so and so,’
o555 ‘ a certain,” and -ng ‘some.’

803. Y5 is an importation from the Arabic, and may
be briefly dismissed. It signifies ‘so and so,” or such
and such,’ and it is employed, with or without a noun,
to designate a person or thing which the speaker is able
to name or specify distinetly.

lé?;g W du“:' ‘1 asked so and so.
Ly, 12 e o Sece By e ‘1 was standing in such
and such a field.

304. 5555 “a certain,’ ‘ any one,” of which the inflec-
tion is S and }:é This pronoun marks individu-
ality, and may be employed with any word denoting a
distinct person or thing. Its plural is (¢, ‘ some,” and
s..s‘g ‘ several.’

Jf:> 6“'{ )\ ‘_,;f ‘@ certain hunter was passing
& U\ lkv> o through a certain wood.’

38 5‘_5;0 i thing besides dry leather
Sb e and hard wood.’

& L d}:;.g 4 *(I) had not heard from any

one.
&b S slsol }:S *in the possession of any king.’

o S e ,s u‘-‘ _;,) ‘grace for a few days (this)
S, humble house.’
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v’ -~
e & “several days passed.’
By Loy cotee L;\f ‘hestayed there some months.’

305. ,eég ‘some,” ‘something;’ ‘any,” ‘anything;’
‘somewhat,” is partitive, and relates to quantity, not to
severalty. It has no inflection and no plural, so that
it corresponds only to the some or any which takes a
singular noun.

P 1 .c.;g ‘bring some water.’
39 Py .(_é c—gs* ‘give me some bread.’
ol sty irb’ ‘7;/./.}5 .@é.g “he (is) gone there on some
g pressing business.’
d\ﬁf? g‘s":;’“ 1_;‘.;/5){\ ‘if the crow found some-
bl S thing good to eat.’
...ég i ; s ) c:(::.;a ‘his horns (are) somewhat
gk more than a gaz long.’
gng;"\i .Wg - -« ‘she is somewhat better
than the dog.’

306. The word .@ég is sometimes found in connexion
with a plural, but this use of it is rare and exceptional,
In such phrases .cé.g may be separated from the noun
and translated by ‘somewhat,” ‘at all, ‘a little,” or
similar expressions. In the Jhnanu-s Safa we have

S A ‘n’s( 25 = “tell him to say something.’
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(Baten-karna is preferred to bat-karna as a compound

verb, and is so used here.)

< f ol st Lt =8 “let him tell a little (of) bis

his own affairs.’

In the Bc‘cg_a 0- Bc*/w‘u' s read :

Ao ‘uL’gs"s

In the Alhlak-i Hindi:

i1 st
g o o S

b g e U el

L—"i\h‘ L’Qu'b .—'S> <

Ls'u}
c——b.)h .cs.). cS_\_/é

,.J\) ur éh.\—‘)

In the Gui-i Balarali :

(¥

174
e iy 28

‘things for eating

‘purchase articles of jewelry
to some extent.’

‘having given several pieces
of cloth and curiosities to
some amount,’

and
drinking are not to he

found atall inthese parts.’

~; ‘the young one’s bones

were found, some under

the tree, some in the
vulture’s hollow.’

‘ the days passed for awhile.’

In these examples theidea conveyed is that of quantity,

not number.

Other examples might be given, but it may

be doubted if .g.é ever really agrees with the plural. If

such use of it is admissible, it is very uncommon and

certainly inelegant.
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307.@5'5 is particularly used in negative sentences
with the sense ‘at all.’

7 9/

o 4 J‘*”"" e sarom (0 this there i is no fault at
all of mine.’
u“ﬂr’ .»\_4 ‘ ‘it is of no consequence.’

oy o ...s o Uw‘ ‘there is no doubt at all
about this.’

[The explanation here given of é;§ and .g.ég differs
from that given in all preceding grammars: ‘é;S has
been said to relate to persons, and .g.é to things, and
;«é is always given as the inflection of .gég. Shakespear
gives L’('BT .e_:é as one of his examples, but this is
incomprehensible, except in the sense of Sydney Smith’s
‘cold missionary.” The same view of the question
has been adopted by even Muhammad Ibrahim of Bom-
bay. All have felt the insufficiency of their explanations,
Forbes especially ; but they failed to perceive that;..S
and L_g...S are identical, and that ng never varies. The
comimon expressxon .zé (1 > is alone sufficient to
prove that 45 has no oblique form.]

SUBSTANTIVE VERB.

308. The word ‘ was’ is used more loosely in English
than the equivalent |5 in Hindastanl. When ‘was’
relates to something definitely past, \5 is the right
word ; when it refers to something which came to pass,



168 HINDUSTANI GRAMMAR.
o 3 13 . 3
\)xa is its correct representative; and when it relates to
something that continued or went on, W, is used. So
. 4
whenever ‘became’ can be substituted for ‘was,’ ‘)z
remained’ can be

employed, W, is the word; but when ‘was’ expresses

must be used; when ‘stayed’ or ‘

the meaning more accurately than either of them, \s is
correct ; thus

..:l.‘).w)> g (..)\ g..(;\ ‘there was & man who was

L’Z‘j c—\:i/'

AR

‘ what was in (your) fate has

12 g g ow ad g2
vz
P Sl U

Sl ol
‘-SP\SQUJ« ‘“‘)>

I gls edy Sy e
‘»dﬂf}’ U‘J&‘

1

my companion, and was
with me three months.”?

it was so, it so happened.’

come to pass.’

‘ the sense which there was,
that also was lost.’

I was ready also with my
money, but such as this
was her pleasure.’

‘he was annoyed that the

time was lost.’
‘these days that thou hast
been separated from me,
during this (time) there

has been only thine own loss.’

Loy ipdpe bl

“her going was deferred.’

1 This is 2 made up sentence; the others are quotations.



THE VERB. 169

The difference in the two languages in this respect
comes out most conspicuously in the Past Tense, but
the same difference is observable in the Present and
Future tenses.

309. The substantive verb is often understood, especi-
ally with the negative u"ﬂr" which seems to have the
verb inherent in 1t

}.:. \S <1 ‘what news is there to-day?’

e K1 ¢L..: o ‘2 hundred wise heads (are
of) one opinion.’

SESK L ¢ 9?3 ‘the washerman’s dog is

Y neither of the house nor

of the ghat,’ i.e. it belongs to neither.

m; .,'é{ u"li oy ‘ there is none with me,’ i.e.
¢ I have nothing.

o o 8 fl'g ‘it is no fault of the science.’

r> o (vd‘;‘ ‘if a man has no sympathy

o u\*“"‘ 5 he is not human.’
\}“ ..ég “there is no fear (there is

nothing to wind).’
THE VERB.

310. Active verbs govern an accusative case; as
o\, '.:: v . i ¢ . ¢/
L ko S L sy “ he was reading the letter.

Neuter verbs do not generally take an accusative;
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but some are found with an accusative of kindred mean-
ing; as
g el 4o “he said this word.’
uf”’ \:3;; b _;/.Luo “he speaks our language.’
3 ub\{! u/.;i(:; e @ ‘we also have fought
hundreds of battles.’

Infinitive.

311. The Infinitive is one of the most uzeful forms in
the language. It isused in three ways, as an Infinitive,
as a Verbal Noun, and as an Imperative: but it is often
difficult to distinguish between its functions as the
Infinitive and the Verbal Noun.

312, As an Infinitive.
\}3 g L lgp .@.;ig o> ‘whatever was to be, the
: same has been.’
\& Uy o7 Uyp » “but it was indeed to beso.”

S

e P g o e s “there are many things for
b thee to do.’

313. As an Infinitive it is frequently governed by
another verb, and appears in its inflected. form,
@ é,g 5 *he began to speak.’
X 2660 oy “they went to look.’
Cp =3 S r§ ‘it will be for you to write’
(you must write).
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e e Ll J;‘ u);§ ‘how ! hast thou come to me
L__.S/'b LT (b to offer thy life ?’

Infinitive and Verbal Noun.

314. In phrases like the following, the Infinitive may
be read either as an Infinitive or Verbal Noun.

B Ul oy o r: ‘it will be for you to go there,
or, the going there will be
for you, i.e. you must go.’

K % Lo w\.uj.» P V" ‘you will have to pay a fine
(the paying of a fine will
fall upon you).’
i u‘° \:j' o K1 2T “after all there is a day to
u.s‘” Ul foe ..s,.‘ _  dieand toleaveeverything,’
or,‘ thereis a day for dying
and leaving everything.’
Ul o t)& <§u.:al..,db to go out and move about
o~ g.m..L/a U e in the style of kings is not
suitable,” or, ‘going out
and moving about, ete.’
L§§ wbels = K e 2T o “one will have to make the
\f}m journey to the next world
withont provision.’
This has been likened to the Latin Gerund, but there
seems no necessity for this refinement,
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315, As the Verbal Noun, it is declinable like an
Adjective in | ; for it has a feminine form, but no plural.
Thus Masculine Nominative \J}; : Inflection of st Femi-
nine ij s, It has all the cases of the Noun, and is
governed in the same way.

Nominative.
u‘; Yo \3}. e ! ‘dying (or, to die) is better
than this.’
$ ELa bl €T “may your departure be
auspicious !’

\,3 UT oo 2500 S ‘from what country has
(your) coming been?’ (i.e.
have you come).

L{j $ &Kt » “every action has its recom-

o
,k ﬁb‘. ey pense, which in its time
will come to view.’

» -
da
~

Datize.
08 IS L“.Z?' <XV “give me a morsel to eat
(or, for eating).’
Ry pgoe )}._>. o 2\a3L “the king has forbidden
gs"’ LS e (any one) to come into
_ his presence.’
The sign , is sometimes omitted.

LT % u";‘ 4_::.4 ‘he has come to reptesent
something.’
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It is difficult to distinguish this from the simple In-
finitive; in fact, the Dative form may always be rendered *
as an Infinitive.

Genitive.
g’ ¢.(§ s )..\. o .es" 5 ‘neither will there remain

il ) .@_-r‘.:”\ in me the strength of

é,z) k=5§ telling nor in thee the

power of hearing.’
Lot & il b J*Zl ‘for the purpose of break-
ing sticks.’

The following are instances of a somewhat peculiar
use of the Genitive, which has been likened to the Latin
Participle in turus.

K o u,,,),f 2 “this cannot be (Z¢. this is
not for being).’
K Sle g ov ‘T will not heed, or, I am
not for heeding.’
K Sl u‘j; ‘..s:‘ u": <! ‘I will not go to Persia (it
I am not for going).’
o g0 @ Jy Ll ‘T will spare neither life
K c;;{ nor wealth,’

It should be observed that this form of expression is

always negative.

-

Ablative.
i é u"‘ from the hearing of this.’

e e é Uw\ from meeting him.’
- b I ol “fromtheir coming andstaying.”
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Locative.

s <28 S Uil ) ‘inspeakingof thesematters.”

-

A :J}o sy ‘he is upon Ge. at tle
. point of) dying.’
S5 g el S s> fo?- ‘on not listening to the
U talk of slanderers.’

316. As a verbal noun the Infinitive is frequently
used to form compounds, like ‘fox-hunting,’ *speech-
making.” It then agrees with the noun to which it is
joined in gender and number.

g_s"i“’ L_LLZJ ‘ annoyance-giving.’
o\ ¢ language-speaking.’
cg},@ s_,u\o teeth-opening,i.e.Jaughing.’
é,j, & :_\,..: ‘ except truth-speaking.’
—ist u..’L.v u..'b ;,:;; making up long speeches
udt Ut s does not please me.’

) gdh‘a‘ b uw‘ﬁ r;}f\ if it was for you to show

u“" <.,.~,a ,;L\,J Y L_s..- such unfriendliness, then

S s LS < }5 S ){ why was friendship-making
with such warmth first necessary?’

317. Compounds are occasionally found in which the
words do not agree. In these the Verb is a real Infini-
tive, not a verbal noun.

6 c..,.w g_,\,} S, ‘.o ‘ to be idle at work-time.’

o.__n...s u.\_» !:..»} <\. > ‘to labour much for this
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e U &5@ 5 ,- y 30l 3 L )§ world is to run after
") nothing.’
s

318. The Infinitive is used as an Imperative, and as
such it generally takes the negative 5, but v is
sometimes found.

UX ol ‘remember.’
Lil> & S 42, oS =2 s> what they say, know thou
; that to be true?’
Ly 5 e <Xl o .« ‘don’t stay in my country.’
Ul e [y “don’t go there.’

319. This use of the Infinitive as an Imperative is
especially found in recording a command or prohibition,
much as it is in English.

;Ja u)"” T4 u‘t"" u.v; ‘Isay unto you, never swear

LS 5 .u..: (swear not at all).’
U0 &laan S L; usu ‘(he)advised (hisson)always
L JS o )‘» .VJL& g to associate with the wise.’
e G..S oy 5.8, 0L 0 A ‘but bear this in mind, not
N —b US to feel a hankering after
any thing there.’
Aorist.
320. This tense is a Subjunctive or Conditional re-

lating to present or future time; the same office for past
time is discharged by the Tndefinite tense, see Rule 333.
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It is generally preceded by ;\,}?, £, S5, or some
similar word, and may be translated by ‘may,’ ‘might,’
‘ would,” ‘ could,” ‘ should.’

ool 1ok ‘please God!’
ol iy ‘one should know for cer-
tain, one should be sure.’
c_é U.ab Jf V' “if the judge should say.’
B ey Ve /.J 4> ‘ifthouwiltbemy companion.’
3» lé/.;: i /f \ “if he be very hungry.’
Uk el ) SLS a8 (D) formed the resolution that
I would go by that road.’
6\,}. ' al...o\g c_)ﬂ..b. ‘God grant it may come (into)
.)b '}’,() > P § the king’s pleasure that he
should call (you) to his
presence.’
IR 5}.:%. y u,t..lc /f ! ‘if they would leave it to
s s oSl 5 nature the patient would
p get well.” (Rule 226.)

321. The Aorist is often used in colloquial and pro-
verbial expressions, as a vagne sort of Present Tense.

, :
usles ‘I perceive.’
<=0 LS “ what does he see?’

~§“,._>J3 ‘ then he sees.’
u)j\’-' LS ‘ how should I know ?’
ol 122 “God knows.’
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s 5 . .
esbsShe e JS L}} 5.5 ‘one commits the crime, an-

A other gets the punishment.”
X 5 X o ‘ifone’s head is cut off, then
it is cut off.’
il S B3 Y Uz.\ﬂ ‘if the blind woman grinds, the
b G gL dog will eat: the wealth of
the wicked goes for nought.’

322. The Aorist is sometimes found with the Present
Auxiliary added to it.
u)‘; UssS ‘I am opening, or, I am
going to open.’
Us® S &5 ‘Tam going tomake manifest.

323. The Aorist is also used as a substitute for the
Future.
U}::..a e 3 55 “speak then T will listen.”
S sk b JUS Ll v ‘I will show such perfection
il e led sty (ol that by (my) prayers I
; will make this lifeless
thing living.’

¢
19>

Future.

324, This simple tense requires no explanation. It
is used just as in English, even to being employed

politely for the Imperative.
12
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Shes

9

\f;d\.»- P ﬁ\ ‘in the end I shall die, then
/ 9

L(;,J e LS what answer shall I give
to God?’
Zess kS —es alo “you will give me a book,
sir!’
Imperative.

325. The Imperative and the Aorist are distinguish- .
able only in the second person singular; the context
determines which is intended, and sometimes either is
appropriate.

T b < e ‘come tome.
L }551 ‘ come hither.’
e Wi bz Wt “let hope survive and
despair die.’
Uy s e )0 ‘let me also hear a little ;"
¥ or, ‘I also would hear a little."

326. The Negative uﬁj is not used with the Impera-
tive; 5 is used with angr person; «ve ‘don’t, which
belongs especially to the second person singular, is often
used with the second person plural, and even with the
Respectful form.

JS 3
‘don’t do so.
ISG_.AA LA.‘J‘

o J-)l.’>- ‘do not hurry.
oy e “don’t speak.’
[N :‘L:’ ‘don’t forget.’
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327. The Imperative and the Aorist are so intimately
connected that where one clause of a sentence is Impera-
tive, the other also may take the Imperative form
instead of the Aorist.

Lol e 4> ‘whatever you may think
right so that do.’

§ el U 47 5 e “whilst thou formest some

e oo tvsg plan for erossing over.’

LRespectful Forms.

328. The Respectful form of the Imperative is very
commonly used; it serves the purpose of our ‘ please,’
‘be so good,’ ete.

el ‘ please to sit down.’

_.\S‘{ ‘_9\:;. pray forgive me.’
e g }- ‘ pray do not forget.’
JL5 i:.z U [.K < a ‘never interfere in my
..sS & business.”
5ol € ‘L..a\ é o\ “place no reliance on their
e friendship.’

329. The Respectful Future is not often used.
\f::s:,‘:g Ust 97 ys) “and if you will please to
pull so.
\ff_:sxg ol eondly u*;”\ 4Y “will you then deliver these
over to them?
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330. The Respectful Imperative is also used, like
oportet or il jfaut, with a sense of obligation, and may
be translated ought, should, or must, and in this sense
it is not confined to the third person.

e=eS 3L 50 e ) ‘from this one ought to

g learn.’
,‘:" D) L Jﬁ} o ‘we must stay in this wood

== L;S\,:.-\i and keep watch.’
el b Sl =eGT “(my) eyes were fixed on
1€ g_i.ﬁs s ) the door (and I said = £i)
z Lsfb Gy ;:;U& I must see what is going
3 to be revealed.’
=2l LS }2:35 L_sm::i .,é.g “some such plan must be
: devised.

331. It is also used as a Respectful Aorist, and in
this sense it has a Plural .
LJ,.‘.;: e wdnds () 51 “if you will please to make
e=a=S (me) acquainted with
; this fact.’
i) w155 SV S “ifone should ask a villager.”
/e:/su Sl Uy S “whom ome should send
there.’
b g S iy < c‘;"",-’ ‘ whatever praise one may
2 ;a; make (whatever praise
3 we give it), it is appro-
priate,’
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er s u.u\n): K Jes ‘.i.s. (it is unseemly that kings)

u»\> J..) PRV é = should give the order for
execution, and should
forget the service of a whole life.’

i S b u..L::.:- u‘" wg ‘ what are the qualities which

U“‘b arerequired in an envoy?’

332, s> ‘one should wish,’ the respectful form
of Lal>, is in very common use. When it is used in
reference to any particular person, it comes at the
beginning of the sentence, and is followed at the end by
a verb in the Aorist, the construction being similar to

that of the French ¢/ faut.

Or it may be preceded by

a Dative of the person, and be followed by the Aorist.

S 2N il el
—;Sﬂu“

. c..\S )>- e:bb )g bﬁr’
——)5

ol g u.‘-‘“’r‘

cendle 3 S S e

n-b\b— )gffu‘)bL_“‘/~ >

‘it is necessary that the mes-

senger should be honest.’
‘it behoves man that he

should be patient underan

unexpected calamity.’

it behoves a man to do

what he says.’
‘it is right that every person
should do his own work.’

‘ the conditions which are

required.’

‘six things do not behove a

man.’
‘ telling lies is improper.’
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333. When employed in a maxim or remark of general
application, ci;\g- comes at the end of the sentence, and
is preceded by a Past Participle uninflected. (See Rule

126.)
s
czmedl 1o 00 “ome ought to learn good
manners.’

__~b\> LS 13“’ T ‘one might call it a storm
(or, it might be called).’

cemedle- Uy by <§ Lo “one should hearken to the
words of friends.”

el \;b 5 aael U one ought not to despair.”

<KV ;.»L.L:f'é Ul> one ought to consider the

cmedle Ul ‘..\M 2 preservation of life (as)

paramounttoeverything.’

The Infinitive is sometimes used instead of the Past
Darticiple.

Indefinite.

334. This consists of the Present Participle, but it is
especially used in respect of time past. It is a Past
Conditional, and as such is often preceded by Jf }, 4> or
a similar word ; and it is also a Past Habitual, in which
sense it has > or some equivalent adverb before it.
Gon J ulcﬁ mé/)-’ Ut s;Jf\ “if he had come, then there

would have been no loss.’
L - 5 U.:)I J LS’L' 5}).»‘ “if she did not bring water,
[Biky sz o= thenhewould breakher pots.”

1 In this example, as in many similar ones, the speaker carries herself
back to the time of which she is speaking, and so properly uses the Aorist
for what was to follow. (See Rules 320 and 382.)
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aft tod J o o L5 ¢ would that instead of thee
koo God had given (me) a
blind son.’

I ) u./.) c_A., U.u\;\ if at that time the earth
\>— s v had opened I would have

gone into it.’
L\:é Y 2o S K> “when they used to see the
TSI IR | e I5% dog they used to throw
down a loaf before him.’
Sl ey S e ~U 5, ‘thatmerchantusedtoattend

\/..:. at the time of darbar

B Y “ S b)k- = L_)> ‘one would hit him with a
LS}..: g ,<>- stone, but still he would
not move from that place.’

In the following passage we have both the Conditional
and Habitual.

l“..-\ ¥ L,Mp- 5 )\,>- = ‘ when the gambler used to
f..\ ‘;S S va— 5 Jils win, then he used to be-
) o F 5l )b\ ,;;IS come so heedless that if

Usd 3 pyles anyonetookoffhis clothes,
even then it would not be known to him.’

335. The Indefinite must not be regarded as a Present
tense; but still it is sometimes used for a vague sort of
Present. When apparently used as a Present, the
auxiliary may be regarded as understood.
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LS LS sy ‘what is he doing?’
\:;eg- oo &:v}v:t.g ‘love and musk (are) not con-

cealed (cannot be concealed).’

Present Tense.

336. This answers to all the forms of the English

Present ;
o ko IS

o e iy Jg die
o Uil &8 L

O L v
u®
337. When two present

‘I epeak,” ‘T am speaking,” and ‘I do speak.’

‘what does he see?’
‘flowers and fruits are
blooming and ripening.’
‘showers keep falling.’
‘cups all night long are
clinking.’
‘ hundreds

(girls) are swinging.

of fairy-faced

tenses are connected by a

Conjunction it is unnecessary to repeat the auxiliary.

"?; " -’ = g,
‘.,,S:‘b"’g,gb “SJ.A“ > 5

‘from whence it comes and
whither it goes.’

‘sheneither movesnorstirs,’

338. The Present Tense is used like the Iistorical
Present in English to give point and life to a narrative

and make it more vivid.

UML..:U“U \Su..S\,f.»o
stddb PR .,1

“(I) saw that all their gar-
ments are black, and that
every moment there is
lamentation,’
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339. The Present Tense is also used for an Immediate
Future like the English, ‘I am going into the country,’

‘he is cominﬂ to-morrow.’

Jad P ol> ‘I am coming back soon.’
P98 o F L \u.w ' ‘now Iwillsoimprison him.’
\;i? ¢‘u“')):-" o s";(\ ‘if you will take me into
u:o the presence.’
c..s‘::-"‘ ‘_,;,3' :.3\ Iy }m,: “if not I will kill myself
u)"’ b s immediately.’
Imperfect.

340. This corresponds exactly with the English Im-

perfect.

‘ they were not going out.’

Past, Perfect, and Pluperfect Tenses.

341. The use of the Agent case with Active Verbs has

been explained (193).

In other respects these tenses are

used as in English, only that the Pluperfect is more

consistently and regularly used for an anterior action

than the same tense is in English.

:’w\d—u‘"s’ ST 5%

the cat had come in, I had

felt her, she was wet.’

Here the two hads are superfluous in English.

342. The Past Tense is sometimes used with : Jf {

instead of the Aorist.
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uﬁ;};\_} é.\‘js\}bf)b }f 1 “if the princess is displeased.’
c_)b
U e JL.; g..(:\)f‘ ‘if in the course of one year
18 et us“’ 4 u‘" his statement becomes true.
1,5 5 1,d 33 éwi;’l ‘if I become a sacrifice for
him I am (sacrificed).’

343. A Perfect is occasionally met with formed thus:
LS; ;JZ;: ‘ he has seized ;’ L;.S < S ‘hehasmade.’ This
last example shows that it is not the Plural Past Parti-
ciple that iz used, but rather the Past Conjunctive, so
that the full meaning of the above examples is ‘ having
seized, he is, and ‘having done, he is”’ This also
explains why the Nominative is used with it, not the
Agent,

,_?,_‘ZL,; 5 Sz K1 “the snake has caught a frog.’
e
Jo d; do e s ,u:*ﬁ ¢ (my) heart is burnt with the
fire of love.’
‘;% W .\;\/: I L"ei\ ‘the dragon who has opened
f his mouth.’
g,,?j.n ‘_}?cffjug._;.\?‘now it has made the leaf of
s the rose its chariot.”

! The examples given are all of the third person singular, but there is
nnthm" in the nature of this form to thus limit it. 1 believe I have seen

but I have not preserved the reference,
[ r‘b < / v =27
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The Additional Tenses.

344, The following examples of the ‘Additional

tenses’ show how they are used.

P s 3 %,5\.,, Ulk= " where the snake may be
staying.’
‘_‘LAA\,U./-UA.L-S 2> “although it may have an
g, identity in (of) kind.
bl LS e Yo A 5, what will he be saying in his
K>  mind?’
L-A« o\ 22 st} ‘ thousands of such poor people
=il ST e o )Q.,- will be coming and going in
é..’}b your dominions.’
22 S gz g aand “ what may have been written
in (one’s) destiny.’
» o0 e o umf (if) any one may have seen-
him,’
Eos Ltd u,iS U4 ‘ he must be seated somewhere
here.

—~

S s S g 3 1 ‘you must have heard this

) § 2 news, sir.’

Uys LSl (3=U ,f ‘thou mightest have Deen
wrongfully slain.’

LG oS ol Q)_u.; £EK “ would that I had scen him.”
=y
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Present and Past Participles.

345. The Present Participle is used as the Indefinite
tense, and the Past Participle as the Preterite. They are
also used as Participles connected with and qualifying
the Nominative Case; in this capacity they are generally
but not invariably followed by \}fb ‘as;’ ‘); CHER)
“seeing;’ Yy» ¥y ‘spoken.’

lfl\? \)z; o Led x; ‘he giving blessingswentaway.’
l‘-'\.';ei b)"’\ \,3\3:5)\{9)'\; ‘the hawk was flying about

hunting.’
alf o c__;:m\..; éun’\ “before him grains were lying.’

D o g
=y &S w U.S sometimes laughing, some-
S e times weeping, he (was) pass-

ing away his days.’
},; ot Wl Lo ‘._,ﬂ ‘ gazing at them and surveying
Yo ST \)3 Lg them I went onward.’

e S Ko ley ) “and seated (sitting still) should
keep looking on.’

346. Instead of agreeing with the Nominative, as in
the examples of the last Rule, they may be used in the
inflected form masculine, some particle being understood.

c_)b ,:Ls- E oy 5, ‘he going along the road.’
l..»/u.vb u.a = )., <53 ‘I fearing approached.’
Lo T iprla <=1 (he) saw (someone) coming
in front of him.’
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,___§ Jj e , ‘(girls) wearing garments

of various colours.’

U
D
This construction is used in many useful phrases.
i w3 ‘during the day.’
c)..b 4\.: omtsbecomino‘mominfr,atdaybreak.’
;A-) ....u) ‘at the time of giving.
E JS t,j.» ‘at the time of beginning.’
&3y < oo pending my stay.’
. ,:5; ‘limping (anl) stumbling.’
<y» <l “there being means.’
=S Ll s “being (possessed) of hands and feet.’

347. The Present Participle governs the same case as
its verb.
\..im )§ uu\ seeing him.’
,z L.;K S ol ‘ cutting (through) the mountains.’

348. The Past Participle is used participially in a
neuter or passive sense,
<5 &Ko &l “and seated should look on.’
..; LT s e § g_/:t_..a ‘T am come being commis-
sioned of the snake.”
\ ,:s K o PR $S hung in a certain tree.’
,__J. § e B '-—4’.‘) ‘if an elephant with his chain
P »UT 58 broken should be coming.’
It is also used adjectively, as.in Rule 350,
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The Conjunctive Participle serves as the Active Past
Participle.

349. When the participles are used with an accusative,
they sometimes agree with it and sometimes are un-
declined.

j%ii" \;, 4S5 <fy “having seen (his) son dead.

9

\VSLH: e—is* 35 e ‘if 1Ot, consider me (as already)
s “fl? /’ arrived.’
<92 d3ib L ) “ having seen him armed and enter-
=l e J=e ing the palace (entering the
Ao Sl ,3 palace armed).’

350. Both the Present and Past Participles are used
adjectively ; \,d is then generally combined with them,
but it is sometimes omitted. )

(ECRR S g‘;‘f}g g_()\ “a talking maing (bird).’

S e ;‘J.nf .c:")..: UN’\ ‘ of that sleeping young man.’
? 32K 1,d e CK1 “a written paper.’

uL.l:”;‘“ é o) a’yb ¢_‘;' ‘ the bones of a dead tiger.’

¢Lle )!}éi <t ¢ aflowery andfruitful garden.”

ol u: ;aa Sl £V “if they would reflect on those
o )S JZ; factscommitted to memory.’

Prescnt and Past Participles.

351. Doth the Present and Past DParticiples are used
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occasionally as verbal nouns (but see Rules 311, 314,
315).
% ;l:— (.L ;‘ ‘ and the pen in moving.’
;..T Yok o5 )5 ~,3 “to a drowning man the support of
U.m u.l() a straw is a great deal.’
W e i Juepus c—e=* ‘he awoke me from sleeping.’
5le s WS 1w “ he does not heed my word.’
—gs™ é/t..'-a <54 “ one should not be deluded by an
N 5 2 opinion (formed) upon one
occasion.’

352. The inflected past participles —S, c..?;,
: _.g"‘“’ and some others have a passive signification
when preceded by .-, J...u B and negative prefixes,
thus—
—¢ <= ‘without being told.’
=t ,g st ‘ without being asked.’
cgs’:"' o without being understood.’
< ol c; ‘ without being stricken.’
W —» “without being called.
e sl P ) o S “that thou shouldst go without

‘_:é cg.'g—J-J: = ),‘ being called, and talk without
. ! ’
s =U being asked.

et emi ogane=t S ‘who without my permission art
s VIS LS sl eating food with me.’



192 HINDUSTANI GRAMDMAR, °

Conjunctive Participle.

353. This Participle obviates the necessity of em-
ploying a conjunction; for instead of saying, ‘he came
and said,’ the Hindustanl employs this Participle, and
the construction is ‘ he having come, said.’

A S z..\‘i,;;.‘.‘o aiadilo ‘thelearned manhavingbecome
Ui ashamed came back.’

o SUE er Jo el 4y “having settled this matter in

(9 ‘.Z;;- JS\)L’ Syl his heart, having sent for

the architect, he gave the

command.’
£ . I3
o oo ,:.'\..} sl lo “having taken the nurse with
S e e her she came to my room.’

5 <Y, s “a watch of the night having
gone.” (Rule 106.)

" 354. When the Conjunctive Participle of a Neuter
Verb is used, the sentence is generally governed by the
Verb, not by the Conjunctive Participle. But if the
Participle belongs to an Active Verb, the Participle is
the governing word.

Neuter.

Sags S o %3 1 “having gone, buy it from
: some other shop.’
b Jai ¢ =) =i\ ...:sg “having sat down together,
w/.?/.(.z,i".; let us engage in eating
and drinking a little.
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e Ulo 8 (s &K “a person went to a wise
& 3
leu Sl man and asked.’

Actire.
P )\; J..: - u.u\ - .; ‘when thou didst come to
l.;_\ b e SSK ST me, having made a
promise of returning.’

f)‘)bc’uLv’ Vaes ‘.}; SV “if having taken a little
u)S‘:’ j.<\>- )} . from hence, I sell it at

the market.’!
— ¢ 2
LT S 2 &S\op (50 ‘having put on another
dress he came.’
355. The Conjunctive Participle and the Verb may
each have its respective object
33 ‘u S ol e ae ..\-a ‘ having sold this, bring from
the city.’
S ot S fx.q £ A8 wl “having sold the jewel, he
- LT Jd e brought its price.’
XA }.(Jbl? c_:;:.;' S 3bsw ‘deeming faithlessness in-
é )\,,;;l famous, he chose death.’

356. When the sentence is negative, the negative is
generally prefixed to the Verb, not to the Participle.
29" Ls S }K E‘J> having put out the house-lamp, 1 have
u..b 9] o not come, i.e. I have come without

putting it out.’

} Though Ze-jana is neuter, it governs an Accusative.
13
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\..v e S “L(): ‘having called out do not speak, (i.e. do
)x..a St a} S not speak loud) lest he, having heard
K_-_,! ] J.n.\ﬁ a voice, should come here.’
c—.z\ S f'L o ‘beware! do not take your slave
Ll J)(J ol along with yeu.
<KS g_ﬂ;...,h_g)Sb S0 that no one might form a tunnel
c%‘-\—,‘ 2 and get there.’

Adverbial Participle.

357. This is the Present Participle inflected, with the
particle » added, which gives to it the sense of ‘upon,’
‘ immediately upon,” and sometimes ‘ whilst.” It
answers the purpose of our phrase ‘as soon as.’

P e C.a ‘on its becoming morning, as soon
as it was day.’
2 2230 o) ‘ immediately on seeing him.
stfg‘:’ & <=3 ! “directly on the hearing of this story.’
§ See Rule 355.
s® <> ‘upon going, whilst he was going.’

Noun of Agency.

358. This, in addition to being the verbal agent, as
N, ,._;.mjbv “a reader,’ is also used as a substitute for an
active future participle, as 3, 1 ‘ one who is about to
come,’¥'y iy or |, __iy» “one who is about to be;’
this latter is shortened into/.‘..\j;.s.
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Passive Verbs.

359. The Passive voice is of rare occurrence, and it
has been argued that there is no real Passive in the
language. But passages in which it occurs are to be
found in all writers, and some few forms, such as \Z‘)L'
‘he was killed,” are of constant occurrence. Though the
occasional use of it is undoubted, foreigners will do
well to avoid it; and it is easy to do so by using neuter
or nominal verbs. Official documents written under
English influenee resort to the Passive form much more
freely than writings of pure native origin.'

oY ‘J.\. L sy ‘b kings will only be interrogated

===3
c(...;\> :Pu about justice.’
Sas <§ wl Jo 1,»+ ‘my heart is being consumed

& M> !1> Laft g.s’ with the fire of his absence.’
ol B e (Y \ s> ‘if their cure is effected.’
9 Pk LS ;,‘:, Un\ then what plan will be
Kl formed.’
Ul b WK o 2=+ ‘it is not seen by me (I do not
like to see it),”
S Ll c:\s‘é ‘ they are not recognized.’
L?L-\.; g l:..g" <X “such a reason was found.
! The seven examples are taken, in order, from the Bagh-o-Bakar,

Tota Kakhant, Khirad Afroz, Iklucanu-g, Sufa, Akklak-i Hindi A ish-3
MUapfil and Gul-i Bakawall,
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Causal Verbs.

360. All Causal verbs are necessarily Active, and
require the case of the Agent. They govern two
Accusatives: that of the person is represented by the
Dative ; that of the thing by the Nominative. See 219.

] L_»"(.:S LA J.§ u’\ ‘ he made them take breakfast.’

Compound Verbs.

* 361. TIn all compound verbs, the second, or conjugated
verb, determines the syntactical construction ; if that is
neuter the whole compound is neuter ; if active the whole
is active. Thus U\ “to eat,’ is active, but Ul>= S “to
eat up,’ is neuter; L ‘to take,’ is active, but LT J or,
as contracted, UY  to bring,’ is neuter.

But there is one remarkable exception to this rule in
the compound Lyo 31£0 “ to appear.’

Lo 38 S <K “ but a jogi appeared.’

Nominals.

362 These. Compounds may be either neuter or
active, according as they are formed with verbs like U,»

and U7 or U S and LJ.

263. The bond of union sits very lightly on Nominal
Verbs, Sometimes the whole compound is treated as a
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Verb; but as frequently the union is dissolved, and
the noun and verb are dealt with as independent words.

$64. Neuter Nominals are dealt with as simple verbs.
They agree with the Nominative case, and when formed
with a declinable Adjective the Adjective also agrees.
See Rule 255.

\)f':, v.;;:, e; ‘lie took leave.
u,-;gji};.g})’ C_ﬂﬂ,_{/f\ “if he shall not be educated in

z

B s my presence.’
5 L =) 2 ‘ h ’
o o S Ul " these words do not please.
< . 4 ¢ S arian 7
KIVRCIY \5}';), st == ‘T also remembered the zazir's
Lt statement (/i¢. to me also the
mazir’s statement came to
remembrance).’
< .
o£3 d ele > “when the edifice was approved.’
w o 2 ‘ . 3 ¢ ey
i u\.g.', ol <=1 “these sevengirls werestanding.

365. But Nominals formed with the verbs LT, \.-:(3,
L‘f%, ete., frequently disintegrate, and the verb agrees
with its own noun.

LTol u’\ ‘they remembered (to them memory
came).’
UT ol oS (w) “ they were certain.”
U.,)M.z\;z ..r’; =+ ‘I am sorry for ydu.’
s UT
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A 2 L : 1R I 3 ’
e =4 o S fire kindled in my stomach.
Z ¢

£

£ B / - . .
§ Y g casion it becomes
k;5\.\ r\)/.i oty so that on occasio e

useful.’

366. Active Nominals requirc the Agent with the
Past Tenses like simple Active Verbs, and have the same
regimen ; but when they have no Accusative the com-
pound disintegrates and the verb agrees with its own
noun,

LS u5;3 ij’\ ‘he represented.’!

oS 42 e s “he did not observe the villany.”

367. Active Nowinals may, like simple verbs, govern
an Accusative case; but more frequently the compound
is broken up, the verb takes its own noun for its object,
and the latter governs the Genitive or other appropriate
case.

LS e ] € 50 “he dismissed the demon.”
Ol & .5:, \:’)_J.Z ‘for this reason I have told the
LS S9 c:..! story of the pigeon.’
L, \Q;‘a_ e ‘1 brought you up for this
PR u.f.ﬂ;: purpose.’ :
e &§J_L~>rm — ‘no one taught us these arts.”
e=-- U""\"’ rl*-'

s
KV ~m K o) o u*\ (I was) remembering the coun-

Gs i S tenanceofthat moon-faced one.’

! This rule is reasonable, but |§ ua‘:g is frequently met with,
4 7
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S w\ < s\& 30 “the king praised it’ (Jit. made
the eulogy of it).
YT SANY u:*g s ‘of whom art thou making
mention ?’
(R \..s.ijz:‘e ‘(I) gave thanks to God.’
c.‘; < sadis Loy ) what (will be) gained by investi-
Jol LS gation of this matter ?’
J.a/; = ¢S < L “never interfere in my business.’
..S\S YR
£ ;;,.A> syl &K1 (D gave the eunuch a valuable
& Syl S ey ({it. heavy) robe.’
Lo Lo S u..\ I introduced him into {my)
LS dslo society.’

368. Active Nominals formed with Adjectives remain
intact: they generally govern the Dative form of the
Accusative, and the Adjective is uninflected. See Rule
255. ‘

LS Jod o emS o a3 ‘( have) accepted your state-
ment.’
e L ta£ ‘God softened the heart of that
L ‘.} S Jo £ stony-hearted one.’
St @bl 8 “if they should understand the
RS rﬁ.m PRGN factsand theuses of theanimals.’



200 HINDUSTANI GRAMMAR,

Dotentials and Completives.
(Formed of a Root with L% and \;Z’;. Rules 121, 122.)

369. There is nothing peculiar in the use of these
verbs; both L and L'i%- are neuter, so the com-
pounds follow the neuter constrnction. The perfect of
the completive verb differs but little from an ordinary
perfect.

= c<€,”‘ u:.- o ..5'5 -é,,é/ ‘T have heard a little.”

The Future of this compound serves also as a Future
Perfect.
ey 5, ‘he will finish writing,’ or “he will have

finished writing.’

370. Continuatives.

(Formed of a Present Participle, followed by Ul> or
L3,. Rule123)

by, Ul b o 5 o Ll “your wealth was entively

lost.
L‘ﬁ:aj sl éu»'\ = Jo):(.; “ care will depart from his
) g heart.’

371. Frequentatives and Desideratives.

(Formed of a Dast Participle with U< and \;S'\_;\.
Rules 126, 127.)
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The Desiderative expresses the wish to do a thing, and
also the intention of doing something immediately.

’ “ * J = 4l i 3 p s )
osd bl LS s o ‘T am about to make a journey.

372. Ineceptive, Permissive, and Acquisitive verbs
formed from an inflected infinitive, followed by L&,
Lso and ~\5\3. Rules 132, 138, 134.

o g ol s ,j Jf | “if you will allow me to go for

S 8 C f; a walk in this garden then
(it will be) better.’

&bl i 35 ez ‘10 one could get to see me.’

L8 is not unfrequently placed at the beginning of a
sentence, and the Infinitive at the end.

Lo €0 425K (Wi 1 ¢ and having looked again and

esiay v L again at his face, being dis-
torbed (in mind) he began
to weep.’
PREPOSITIONS.

373. The words given in Rule 155, which are used
as substitutes for prepositions, often dispense with the

genitive sign, as:

c

wh ! “near this’
<

v
bty (WS ‘for what reason, why?’

374. They generally follow the genitive they govern,
but they are frequently placed before it without affecting
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their meaning. There is one exception: .:\., when it

precedes the Genitive, means ‘for all,” ‘besides;’ and

when it follows, signifies ‘ along with,” ‘in company.’

S s ,‘;ﬁ S wl 5l “besides that, life will pass

JCS Sl with labour.’

Cypim o1 558 S Ll 5\ “for all that he himself is
S U little and feeble.’
ol £ u.v,\ ‘ (I) went along with him.’

375. Tt has been stated in Rule 157 that some of the
words used with the power of prepositions take § when
they precede the noun and S when they follow it.
These words are all feminine, but throw off their proper
gender when they are placed before the noun. Dr.
Gilchrist attributed this Zo mistake. TForbes very pro-
perly rejects such a supposition, but makes no attempt
to account for this grammatical anomaly, resting satisfied
with saying that it is the usage of the langnage. It nay
perhaps be explained by the fact that the words which
are commonly placed before the Genitive (viz. mw'afik,
siwd'e, sath, baghair, ete.) are all masculine; and so S
being required by the great majority of the words in that
position, it has arbitrarily or without consideration been
extended to others. With the exceptions of ocile and
J%s the words in the list are very rarely placed before
the noun; one or two instances of each are all that have
been met with, and these are not sufficient to warrant
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the laying down of a precise rule for them. As regards
ozils, there can be no doubt as to the general practice of
making it govern S when it comes before the noun and
S when it follows it. But there are exceptions to this.
The author of the Gul-i Bakarali almost invariably!
connects it with é in both positions, thus  $ ity azile
‘like & moth,” and oaZils i u,ft*l.«u.‘b like kings.’
In the Ara'ish-i Malfil we find u{ Luil azsle ¢ like
man.” But the author of the Kkirad Afroz takes the
opposite course and prefers S to s in both positions :
In page 12 (Fastwick’s ed.) asils £ is used no less
than four times. Although the general practice is as
above stated, and will probably prevail, it can hardly be
looked upon as definitively settled, iy is feminine,
but it generally precedes the noun and takes S : thus,

u")?)" ..\ o ,_,L.n ‘like the deer, and hare, and

é s_.} Lsm J\A; wild ass, ete.’
£ AL " g_,...b ‘_'ni. ‘(they) are like physicians and
Cfib astrologers.’
ADVERBS.

376. & >, S5 >, meaning ‘until,” gene-
rally take the Aorist, which commonly has a negative
with it, but sometimes not.

9 5 e &5 > “until he becomes a young man.’

1 I have noted only one exception,
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9 4 . . . . R
e—ine e &5 > “until T give you intelligence.’

et s
K ! S el > “until some loss happens to him
TS U u\..—-.l.f he will not know my valué.’

Kol 5,85 gy
o i u..\ <S4 > ‘until his breath departs (he dies)
ol oo o oy they do not allow him to take
dd feedl breath.’
ol ,; U”’\ Jf o until you bring that young man
ot ).i,,! Sl S with you.’

==l ): <SG > ‘ whilst thou art drawmn

377. 4>, whichisa pronoun meaning ‘who’ or ‘ which,’
is also an adverb signifying ‘if,” ‘when,” ‘since,” and
sometimes “that.” When followed by the correlative s
or by a. it must be a pronoun; but \\hen 43 is the cor-
relative, it is an adverb.

U 3 s Gady L J.J 4> “if you will be my com-

u)l“?' . panion then T will go.’
<AL 6 K,> L4 v \;' »5 “do thou bark a little that
él:»— the master of the house

may awake.’

378. )f\, ‘if,” is generally followed by the correlative
&, It governs either the A()ris@, the Indefinite, or one
of the Past Conditionals, but it is occasionally found
with the Past tense or Future tense.
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j§ ‘if you give the order.
1).5 u..\. ‘) e, jf\ if this secret is disclosed.’

bl

&7 oy ;,\./. ol f;\ if thou wilt not come now.’

379. _» is an emphatic particle, meaning ‘very,’

‘even,” ‘omly,’ ete.

avf)l: & Ll “so very expert.’
) Gb\m)\ ever so great.’

L5 goss ‘ this only wonder did (I) see.’
e A g;’\; .Y

ey S o <%t “in only one assault.’

380. The interrogative _\.$ is used to mark an

extreme degree of dissimilarity and incompatibility.

/.3 PRSI V,,;o ‘where am I and where artthou? (‘what is
U‘.\S there in common between meand thee?’)
oS w2 UWS ‘where is the fairy, and where is man ?’
)]
CONJUNCTIONS.

- 381. The word £ as a Conjunction signifies ‘that.’
It is also used for ‘or,” ‘ than,” and ‘for.’

ol S 6& J_21 ‘it is probable that (your) health
s Jl= will be restored.”
J,J), K S el \1.: until that one day she said.

S el o L__,..sl ‘it is incumbent on man that

c_'fl.:? R S he fail not in justice.’
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K st ri.g 'é—’é & (.; “have you studied the science
o S 2 K of logic at all or not ?’

e oS U’"’\ S o ) ‘thou mayest take either this or
that.’

L i ‘it i3 necessary that one should
s S learn to read, for this is better
than every thing.
S/;’:i s d-:‘T <Y “itis better that one man should
J—;.:a r\,d die than the whole city.’

IDIOM. , )}\s': mukawara.

382. The Hindastani, like other languages of the
Fast, prefers the recta oratio to the obliqua, i.c. it em-
ploys the direct or dramatic form of narrative, such as we
find in the Bible, not the indirect way in which Europeans
report the words of others. Thus the phrase,  He told
me he had sent the letter,” would run in Hindustani,
‘Ile told me thus, 1 have sent the letter.” The exact
words of the speaker are always reported, and they are
introduced by the conjuuctions S or 4> which may be
translated ‘ thus’ or *saying,” and are in fact equivalent
to our inverted commas, The same mode of expression
is used to express the thoughts passing through a person’s
mind. As the exact words or thoughts are expressed, it
follows that the verb will be in the tense appropriate to
the time when the words were used or the thoughts
occurred,
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Lol e S LKoo <) ‘hesawthat“except this there
i \)Ki.v; lwe £ . isno escape for me.”’
s 2l e SIS ‘.A;; ‘take an oath, saying, “I
J v AT ]
(S will never do such a
$ wicked act again.”’
L bl o gly £Lalaol “theking's brother wished to
sl S K oo go hunting’ (Zi¢.wished thus
“I would go a hunting ).
N = S f [’71‘*" «J ‘then one may know thus,

\..b Wl ree “he has become kind to
me.”’
2. 35= Lo o
(9N} \f S\ b\a S ¢ your honour said thus, “I
Lo ams ‘y M; S will come to-morrow:” I
A1 g?:l 2 waited a long time, but

you did not come.
Relative and Correlative.

383. The Relatives and Correlatives of Pronouns,
Adjectives, and Adverbs are extensively used in Hindas-
tani, and are‘very congenial to the taste of the people
and the character of the language. The use of them
should be carefully studied. Some examples follow :

13 g2 ol LS gus L§,> what is done is done, and what

‘»b » has been has been.’
sy sl K.:ajét L..;- the farther he goes onwards the
M,_: more will he lose the way.’

gy w2l $ Le> “docs any one know how it ought
f”i"‘ to be done.’
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S L_s.v..> ) c_‘)bLa the prince exhibited just ~uch
& s e\ courage as was necessary.’

e el 5 - while there is life there is hope.’
el S A

S oS 5 oY= where the rose, there the thorn.’
a2 bt s Gt La> “as the country, so the custom.”
o Lol S cowns “ Like joins like.”  (‘Every Jack
will find his Gill.)
L_(e...'. -...w:o w.:— z) “she is not so good as she should
o ‘g_s-\ be.’

= § &G s ‘aslongasamantakesno trouble,
S ,__/.\5‘5'\.3 s so long will he fail to obtain

5 Wd ‘:_,J/../_\ S worldly prosperity.’

<sb
o é‘ﬁ‘\?‘ \;§>} ‘takeasmuehasmaybenecessary.’
The Negative.

334. The position of the Negative in Relative sentences,
and in sentences comprising a Conjunctive Participle, has
already been shown in Rules 376 and 354. Sentences
like the following are of the saine character.

cﬁ.a z)‘.)..\;,\: wwl ‘there is an order not to open
o~ ,.(c» (4 the gate at this time.’

~

e U\ e g,u ‘it is a long time since your
1

e K honour’s letter cane.’

]

. g,"‘"'

-
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Sk ale S 55,3 I am afraid lest he should curse
S AW (me).’

9 o ¢S ¢ LS X0w “it is the order of government

stLwa LS“S )‘NL-Q that no shopkeeper should buy

4 .ré; s S anything of a soldier’ (/it. it is
not the order of government
that any shopkeeper should
take anything of a soldier).

Repetition of Words,

3385, The repetition of words, or the coupling of
words of similar sound, is a very favourite device; for
anything in the way of a rhyme or jingle is acceptable
to Indian taste. Sometimes the repetition or coupling
is made for the sake of the mere sound, but frequently
it strengthens or modifies the sense. (See R.135).

Nouns and Pronouns and Numerals are often repeated
to convey the idea of distribution, such as is expressed
by our words ‘each,” ‘every,” ‘one by one.’

oA ;_;};. ‘having well warmed them’
(s@nk having no distinet
meaning).
U <2 Ueao Uy, “weeping and wailing (Jiz.
washing) is no good.’
):, 5 3D ,;\4 ‘as morning approaches.’
=, SaF s a3\ ) “wife and husband united

[%

é I began to dwell together.’
14
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the
amount of your property
as well as the profit.’

having known and under-
stood (i.e. designedly, of
malice aforethought).’

‘ they kept grinding some-

thing.’

‘ without being asked.’

‘being amazed (I) flung down
my clothes.’

“many people go on bab-

bling falsehoods.’

‘relatein detail theaccount of

every moment and every
hour, of every watch and
every day, month after
monthand yearafteryear.’
things of many kinds.’
the ship having received

a blow from a rock

(baving struck on a rock),
went to pieces.’

he gives to each one J or

7 rupees apiece.’
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Verbs.

386, LS, ¢

to eat;

<
2 .
TULSY, “toraise;” L=,

to draw.

These three verbs are used similarly but not inter-
changeably, in the scnse of ‘to feel,” * to experience,’” * to

endure,” ‘ to suffer.’

[

Bg o
bl oy
b s,;
UL
Ll d»
S b e
15 U dyt y by

b 2‘;

U-;\ f..w

bt

S s o &l
1 \53"\ K 53‘7; ‘}"

‘&~> g..n,\l.x.»
LS\.‘Q) 1_).3»_)
UAS\A—- uLv.S b—/\»\. ;Vw\
c.S\—’g B gl 00 &b e

‘enjoy the pleasures

‘to receive a wound.’
“to feel compassion.’
‘ to take an airing.’
“to take an oath.’

‘ to backbite.’

‘I received a beating.’

‘I was suffering immersion

after immersion.’

“to endure grief.’
‘to receive blows.’
“to feel pleasure.’

‘heunderwent greatlabour.’

of
youth.’

‘ to suffer annoyance.’

‘to feel vexation.’

‘he suffered many hardships.’

‘I endured two or three
fasts.’

‘he had been expecting me.’
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387, |4,

This Verb means ‘to touch,’ ‘ come in contact,” ete.,
etc., and it is used in a great variety of phrases, which
should be examined and comnitted to memory whenever

met with.
& =5l “to come to hand (to be obtained).’
L8 =#T “to catch fire,’ thus uﬂ =l U"'J’f

‘a fire broke out in the house.’

L;:': L;:.fS -(B o e ’),;a 9Ls. ‘one’s precious life even
becomes bitter.’
The Active form G\ is also similarly used.
G <#T “to set on fire.”
S8 45 & ov T applied the sword (I
struck with the sword).’

388. \;‘Lf * to meet, acerue.’

This word is in common use. DBeing a neuter verb
it does not exactly correspond with the word ‘meet,’
but generally takes a Dative case of the person, and
a Nominative of the person or thing which is met or

obtained.
(AW S )b:i> i~ ‘the right will come to the right-
ful owner.’
Le v s), L0 “a river encountered (us) in the

ey,
way (we came to a river).’
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geus 1S <.u £ ‘.3’ ‘“to you in return for kindness
Ll Ko kindness will accrue; (you will
2 4 meet with kindness in return

for kindness).’

Sometimes, however, \;(L, is connected with the
Nominative, and the person or thing met or obtained
is put in the Ablative.

e iga g_,\._>.:, give me leave that I may meet
Ushe b _.)\ my friend.’
Lo e orsy 5 -.»\ 5 ', * she arose and met Makmida.
Se & having embraced.’
389. LSL? ‘ to wish.’

The employment of this verb for the formation of
Desiderative verbs, and the use of its respectful Impera-
tive, cfzg\:- have been’ explained in Rules 126, 332,
and 333.

Used as a simple verb, it also signifies to be about to
do a thing, and is generally followed by $ with the
Aorist.

e s Shl> o U'"\ ‘he wished to go; or, he was
about to go.’

- .L.> S lgi Lal> “he was about to attack (mne).’

390. \:Jo) ‘to remain.’
Forms Continuative verbs. See Rule 123.
It is added to a Root or a Partxclple to convey
the idea of continuation.
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o3y é sLa3y ‘may the king’s lifeand plOS-
¢_'$ ) Lo '}: perity continue increasing.’
et u*\i S Ll <¢§\ ‘she remained seated near her
- w3 mother.’
5 b, S « ' he kept saying this.

by s M he kept waiting for me.’

s L:)Q_/.\h,;ﬂﬂ,.‘l kept waiting f

The compound \», Ul> signifies ‘he went right
away,” ‘ departed,’ or ‘died.’ ‘
s, Ul> o (%42 “he departed from his senses (he was
quite bereft of his senses).’

391. Ujl,o ‘ to strike.’

This is used in forming nominal verbs, as UL 51 ‘to
sigh,” UL oo ‘to speak, boast.’

It is compounded with the name of an instrument or
weapon without any particle, in the sense of ‘to strike
with ;” and when more than one blow is given, the namne
of the instrument is put in the plural.

U,Le J\}‘i: ‘ to strike (with) a sword.’
U,le 158 “to strike (with) a whip.’
Lo Wils &K1 5 Gl “he struck a blow (with his) fist.”
ey KV e (he) kicked me.”
UL;J S u,»;; JsS £ “if any one beat a brahman with
el a stick’ (/it. ‘ strike sticks’).

? N
1)\e 23 < (! ‘he shot an arrow.
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392. \JL-:.B ‘ to command.’

This word is used for ‘to speak’ or ‘to say,” when
the speaker is a king or any other great personage,
whose word is a command.

\:;L.;é < s\&3L “ the king commanded,’ but often mean-
ing simply ‘ the king said.’

‘It is also used in the formation of nominal verbs,
instead of LS, Lyo, etc., when applied to a king or
eminent person.

Ll il ¢ (he) did justice.”
Ule,i it “to show kindness.’

393. L “to be made.’
This frequently signifies to assume the appearance.
u:)).'a g.s’/ U,AS; ‘having assumed the appearance of
¥ il the brahmans’ (having dressed like
the brahmans),
y &n uﬂ.:: L“5§ 228 “ having taken the shape of a ball.’

The Intensive lil> ., has a similar meaning.

394, Lzt “to sit. -
The Past Participle of this verb is used where we use
the Present. ‘Seated’ is preferred to our ‘sitting,’
PR ST 55 “he was seated at his door.
The phrase ;\.Ej & ‘seated and being made to sit,’

signifies being inactive and involuntary.
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395. U3 “to fall.

The Past Participle of this verb is used for ‘lying.’
1 e I S g,ﬁ.»L.; J\» “the necklace is lying on the

g_sb snake’s neck.’
dudyf N S L}(QK;_\ “(he) saw a crow lying in a
[ECRY e nest.
L. bji It gz.S o ,_, “thou also having got drunk
\u didst lie like a corpse.’

396. LiJ “to repose.’
The Past Participle of this verb is used for ‘lying,’
in the sense of * reposinfr ’
el Sl c:..x‘ w\ ‘having gone, I reposed on that
couch.’

= ey OR ‘the stag was lying (/it. lain)
before him,’
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ADDENDA.
To Paragraph 9, page 11.

The short vowels zabar, zer, and pesl are generally
modified in sound when they are followed by T O«
sakin. The zabar approaches in sound to ai, the zer
to e, and the pes/k to o. Thus !&4‘,} palla is pronounced,
and indeed is sometimes written, paikla ; ccs* mijmat
appr})uches in sound to méhnat; and u:sé sukbat and
pro) tul fa are pronounced solbat and toh fa. So also
the pronoun a; is sounded 7#:6% and is now often written
9 720,
To Rule 310, page 169.
The Verbs LY and Ulxy are neuter, but they govern
an Accusative,
<l c-_.;\ S Jf b}; u"'\ ‘1 have brought that merchant
Uﬁ: ‘_'_“5)1 with me.’
A gnes .e’syg 4> ‘whatever goods you have
> brought.’
o ) e iy S ‘in what way shall I convey
u;\'sﬁ wb aL.‘b:‘li S these rubies to the king?’
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APPENDIX.
I. THE NAGARI ALPIIABET.

The Nagar1, or more properly the Deva-nagari alphabet,
is the character in which Sanskrit is written. It
rung from left to right, like our own alphabet. This
character is used by Hindus in their books, but a madi-
fied form is employed in correspondence and ordinary
writings. The intention of the present chapter is only
to give the learner such a knowledge of the printed
character as will enable him to read the Baital Paclisz,
Singhasan Dattisi, and similar books: all beyond this
appertains to Hindi rather than to Hindastani, and must
be sought for in Hind1 Grammars.

The Deva-nagari alphabet has five simple vowels, each
having a short and long sound.

T W T & ISR WM YT

AN e e A ri i Wi b
The last three never occur in IIindastini, so they may
be passed over.

It has also four diphthongs.

T ¥ =

e ai 0 au

The first two ave combinations of the first and second
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vowels, the other two are combinations of the first and
third.
The consonants are—

HARD. SOFT. VASALS.

Gutturals ....... & @ T 9 =g

ka  Fkha ga  gha na
Palatals ........ ¥ w® " E |

cha chha Ja  jha i
Cerebrals ....... I T T T

ta  tha de dha na
Dentals ........q ¥ T W q

ta tha da dha na
Labials .. .7 o0 QR ¥ q

pa  pha ba  bha ma
Semivowels ...... 9@ = - |

ya ra la. va
Sibilants and Aspirate. W ® g g

sha  sha sa h

Besides these there is the anuswdra * #, which is the
proper nasal of the sibilants and of the aspirate ; and the
sign : or visarga, which is a final .

[In the above table the consonants are divided into classes.
The first two of each class are hard, and the next two are the
correspouding soft letters. The last is the appropriate nasal.
In Sanskrit a hard and a soft consonant can never combine;
so when n hard consenant is followed by a soft, it is changed
to its corresponding soft ; and a soft one followed by a hard one
is changed to its own hard form. No consonant should be joined
by any but its own nasal, though in common practice the
anuswara * is used, but it is then considered as the repre-
sentative of the real nasal. The letters of the Dental class
are weak; and when they are followed by a Palatal or Cerebal
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letter, they are changed into that letter (like as the sounds
of ¢ and d are merged in the English words pitch and hedge).
The Hindastani student is not required to work these permuta-
tions, but a knowledge of them will be of advantage in enabling
him to recognize prefixes in different forms; thus the iuitial
syllable of the words ST wuisav, SYH udyam, ISA ujjal,
and JFHAT uchalna, is the preposition u¢, ‘up’; and the pre-
position sam, ¢ with” (con), appears in the words §¥q sampeat,

HFA seiigat, §vq santap QI sanchar and {i{[ﬁ saﬁxarg.]

The forms of the vowels given above are the initial
forms, as they stand at the beginning of words. When
medial or final they have other shapes.

- EN
T.F L Kookt I
I R 3 AR e C at o au

FoE fda g 5@ F I @ &t

ka ka ki kT f:':t ku kri ke kat ko  kau
The short f7%, it shonld be observed, is written before the
consonant, though it is pronounced after it. | ru
® or J % and § /Ari are exceptional forms of com-
bination.

When two vowels are in contact, the first is written in
the medial f'omi, and the following one has the initial
form, thus ¥R 2’'a MY ga'e; or the letter | is inter-
posed as Y gaye.

The first vowel, = a, is written only when it is initial
It is inherent in every consonant, and should be pro-

nounced along with it, unless some other vowel has taken
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its place, or there is an indication that the vowel sound
is absent. When a consonant has no vowel sound, it
should be either joined to the consonant with which it is
combined in sound, thus, =t »#, or it should have the
mark virdéma 3 ‘rest,” subjoined, as in HAAT antar. The
virdme is the equivalent of the Arabic jazm. In com-
mon use, however, this is generally neglected, and the
reader is supposed to know that SY®®T is bolrd, not
bolana. Still, compound letters are used, and the
following are examples of some of the most usnal forms.
It will be seen that in the formation of the compounds
the stem T of the first consonant is rejected, and that
the distinctive portion of the letter is then joined to
the one with which it combines in sound. Thus & »
and § d coalesce, and form = nd. The letter r is 50 fre-
quently joined to other letters that special forms have
been devised to representit. When it precedes a con-
sonant, it is written overit in this form S as | rt ; when
it follows, it is subjoined in this form -, as & or = #r,
o’ pr. There are two compounds in which the original
elements are not discernible. These are @ or ¥ ksh,
which in Sanskrit has the sound of z in the word fluzion ;
and ¥ jn, which has the sound of gx in bagnio and in
the French digrne. But in Hindi the former commonly
has the sound of ¢4/ or 4%, and the latter of g7, as q¥_T
parichh@, 9Q pakh, VY dgya.
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Compounds.

&k, ®mkt, by, & kl, T g8, 19 gdh, T gn, I gb,
B chchh, S5 ), Sq jm, | tt, & tthy @ tn, & tm, & ty,
|tv, Tdd, § ddh, g dm, T dy, g dv, s nt, | nd,
_qH win, |G nh, q pt, qpn, | py, | ps, & bd, 37 bly,
A mbh, U, g sht, 8 shth, wa shn, J shch, TA sh,
X shr, | shw, & st,  sn, ®@ sm, QG sy, & "y, | hm.

Compounds of three letters are rare, and in such as
do occur one of the semivowels &, T, &, ¥, is generally
the last of the three, as & ztr, €& sty.

There are Ilind1 and English Dictionaries in which
the Hindi words are printed in Nagari characters, and
are arranged in the order of the Nagarl alphabet ; but
the Dictionaries generally used by Englishmen are
arranged according to the DPersian alphabet, This
makes it necessary to show how IHindi words may be
found in their Persian dress.

Initial Vowels.
¥ s | T T A A
‘, *‘ “ ) _{‘ _Jj )‘ ;"

v

W
P

N2

.Appendecl Vorels.
a9 w9 fww @9 FI W
el T ST S
FT wHF . a9 g @

" x ;
. T et B S S S
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Consonants.

% § % 9T ¥ X W A
4 S % ; P e > g )
2 /3 T T ¥ W T 9w =
pu e U IR RN e </ Ry
Yy % 9 W€ W ¥ R
GRS R e, ) xery
T 9 e PP R

Dy 3
* I T PN jore & S e>org

The aspirated letters of the Nagari are invariably
represented by the ¢ or dutterfly form in the Arabic
character, and the ¥ by ., or ». Modifications of three
Arabic letters, <&, 3, > have been formed to represent
the cerebral letters Tand S A dot placed under the
letter § and its aspirate § shows that they have the
sound of § r and »f rk.

In the Arabic alphabet, on the other side, there are
several letters which have no equivalents in the Nagar,
and so substitutes have to be found. This is done by
placing a dot under the letter which most nearly
approximates in sonnd ; thus

wuati:‘)ju';sbiiqd
LSRN 2 ! NN xS
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This arrangement answers for all practical purposes,
and marks the etymology of the Arabic words used in
Hindt. The more, however, the language approaches
pure Hindi, the fewer are the Arabic words employed,
and such as are used colloquially are made to assimilate
in sound to the nearest Ilindi letter; thus zaban and
21n are pronounced jaban and jin.

1I. ARABIC WORDS IN HINDUSTANI.

Arabic words enter largely into Hindastani, and some
knowledge of Arabic grammatical forms is essential
to the attainment of a thorough acquaintance with
Hindustant. A perusal of the following ohservations
will open the student’s eyes as to the full force and
intimate connexion of many words which to the ordinary
reader seem to have no relation to each other.

The Verbal Root is the main source from which
Arabic words are derived. This is generally triliteral,
but there are roots consisting of more letters. The
following observations are confined to such roots as are
composed of three consonants. Roots consisting of
more than three letters, and roots containing one of the
weak letters |, , and (¢, present difficulties which place
them beyond the scope of this very elementary notice.
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The Root of the Verb is the third person singular of
the Preterit :';;.; ‘he divided,’ and the Verbal root is
developed into an infinite variety of forms by altering’
the vowel points and the jazm, and by weaving into it
one or more of the seven servile letters comprised in the
word \;AZSJ yatasamana-a, ‘they fatten,” which word
is used as a memoria technica. All other letters must
be radical, but these seven may be either servile or
radical.

The simple noun very frequently consists of the same
letters as the root of the verb, but the points generally:

differ.

ROOT. NOUN.
i ’ S g )
G/ separate” 33 “difference.
175 ¢ 0 o )
s “kill, J=s ‘slaughter.

= ‘know. > ‘knowledge.’
- =]

s ‘divide. el ‘sort.’
FHas ’ HEQ ’
(.lL oppress. ~5 ‘tyranny,

\
< o 7 oy
&S “rule) <SLe “ dominion.”

Other useful forms of the simple noun are ;
é):; ‘go out.’ c };; ‘ going out, rebellion.’
o it W;L;- ‘ the sitting.’
JS “aceept” J: ‘ approval.’
éfj ‘ rejoice.’ ‘C;"{ ‘joy.’
R ):v ‘be ill.’ s j: ‘ sickness.’
From the simple or ground verb fifteen other forms

15
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are derived by weaving into it one or more of the servile
letters. There is no verb which runs through the whole
of these forms, nor is there any rule as to the number
of forms in which a verb may appear. Some of the
forms are of very rare occurrence even in Arabie, and
those which are worthy of notice by the Hindastani
student are still fewer. The chief parts of the Verb
which are of use in Hindustani are the Infinitive or
Verbal Noun and the Active and Passive Participles.
The following table exhibits these parts of the simple or
ground verb, and of eight-derivatiye forms, using the
word .3 “accept’ as the model.

Jydn [ 6 [ete. 5 U3 Je :
S ‘_LLE; A\ LG I
e i i Ju JH Iv.
u\f‘;:"’" J:E:' "'&’: ;'ﬁ” 3
JEL | hE SE | LE ]
il it JUE L& v
K, J:::: . JG - B8 | v
S, J:w : J“‘Z <L -
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The Ninth Form, and all above the Tenth, are omitted
as unnecessary. The Active and DPassive Participles
have been given throughout, to make the table perfect ;
but the ouly difference between them in the derived
‘Forms is that the Active has kasra, and the Passive
Jatha, in the last syllable,

The Infinitive or Verbal Noun and the Active and
Passive Participles are very common in Hindistani.
The use of the Noun is sufficiently obvious. Active
DParticiples are used with the powers of Participles, of
Adjectives, and of Verbal Agents or Nouns; some having
all these powers, others only one of them, The Passive
Participle is nsed principally as a Participle or Adjective ;
but it is sometimes employed as a Noun, especially in
its Feminine form.

The following are examples of simple roots and of
their various derivative Forms; but such words and
meanings only are given as are actually in use in
Hindastani. ‘

Model.—Act. Part. u‘:_»\s kabil.
Pass. Part. J):i: makbiil.

Form I. Simple Verbs.

ROOT AND NOUN. ACTIVE PARTICIPLE. . PASSIVE PARTICIPLE.
o G F, e
rk.;knowledge. f,“; knowing, oxe known,
learned, 3

a learned man,
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ROOT AND NOUN, ACTIVE PARTICIPLE. PASSIVE PARTICIPLE,
J<:intelligence. 3l intelligent.  Jyiecs intelligible,
reasonable,
(%4 . t 4%
(& tyranny, r“.‘g tyrannical, (4 oppressed,
tyrant. mild.
¢ division. o3 dividing, ol divided,
a divider. a portion.
)?,\ mention,  §1& mentioning, ; Lok mentioned,
remembrance,  remembering. praised. %
praise, vé mention,
discourse, }
— =S write, -\ writing, g,:;:\'ia written,
a scribe. a letter.
Form II.

Verbs in the second form have an intensive, causal, or
factitive signification, The Infinitive or verbal noun of
this form is extensively used.

Model.
Inf. Ju Act. P. J2E, Pass, P, Jo5%
takbil. mukabbil. mukabbal.
ROOT. INF. OR VERB. NOUN, ACT. PART, PASS. PART,
s
know. teaching. o teacher. taught.

A RBK e

to be great. magnifying, magnifier,
the creed.  one who magnifies (God).
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ROOT. INF. OR VERB, NOUN, ACT. PART, PASS, PART.
.© o 2 %!
g ez L]
(L ? 7 e )—Q = j* . (S JM

know. making known, one who makes made known.

description, known,
praise. a praiser.

- Y -y GrP
oS P B 1yt
write. writing. a writer. * written,

IIL.

This conveys a reciprocal meaning; or it malkes the
meaning of & root to bear directly upon its object.

-

Model.—Inf, &\

’

Act. P. ‘_,L)\E:' ‘_,L_;Lﬁ«v

mukabalat, mukabil. mukabal.
ROOT, INF. OR VERB., NOUN, ACT. PART.
s e e
accept, confronting, eonfronting,
front. opposition. opposite.
= rile e
be assiduous, assiduity, assiduous,
necessary. service.. a servant.
b el 154
sight. contemplation, contemplating,
reading. looking at.
relation. fitness, fit.



230 3 "~ APPENDIX II,

5 0

The fourth Form makes an Intransitive Verb Transi-
tive, and gives to a Transitive a Causal or Factitive
power.

Model.—Inf. JU3{ Act. P. J¥s Pass. P. JX,

ikbal. mukbil. mukbal.
ROO’i‘. INF. OR VERB, NOUN, ACT, PART, PASS. PART.
s Jb=t : s
collect. reckoning, abridged,
an abstract. : a compendiumn.
i sl izt
half. equity. equitable,
: a judge.
. c : %4
o e e
power. possibility. possible.
R £
deny. denial. a denier.
V.

This has a Reflexive or Passive meaning.

Model.—Inf. Jiv:f Act. P. &5 Pass P. J2&

takabbul. * wmutakabbil. - mutakabbal.
ROOT. INF, . ACT. PART. TASS. PART,
3-8 wl?’
J.4.>~ g ‘,Lx:’ d.:&"
bear. forbearance, . a bearer,

patience, patient.
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ROOT. INF. ACT. PART. PASS. PART.
N - P
<) “ry P o
face. looking at,  turning towards,
regard,favour. attentive.
, ~go? S
G : (i A
separation. ' separate, separated.
distant. :
—_ A 5 e vi*“. <
prevail, subduing,  victorious.  conquered.

cheating.
VI
This has a reflexive meaning, but it is not much used.

Model.—Inf. )& Aét. P, W&,  DPass. P, Ll

takabul mutakabil mutakabal.
ROOT. i INF, ACT. PART,
Jiz S
neglect. negligence,
i, 335 ) e
coming after, guccession, successive.
e A AN 5
relation. proportion. proportionate,
‘VIL

Reflexive or Passive in signification.

Model.—Inf. JU&}  Act. P. J&  Pass. P, S,
inkibal. munkabil. munkabul.
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ROOT. INF. ACT. PART. PASS. PART.
Ja i) Sk
cutting. separation, decision. separated.
3 o) 4
dividing. division, divided.
¢ L sy
o =l T IS
enter. insertion. contained.  inserted.
“ [t 240
= ol b
¢utting off. amputation. amputated.
VIII.
This is the Reflexive or Passive of the First Form.
& 143 oy P
Model.—Inf. JUs¥)  Act. P. JE&¢  Pass. P. (=&,
iktibal. muKtabil. muktabal,
ROOT, INF. ACT. PART. PASS. PART.
o=’ u\s&l w:»{M U;{A.’-
trying. examination, trying, examined,
examiner.  proved.
TR J\"‘E’:! ):é;f'
crossing. reliance, trustworthy.
intention.  hope, trust. trustworthy.
g 24 G
plunder.  plundering. one who prizes.  prized.
N =] NS
extract. selection, selected.
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X,
Among other powers this expresses desire.
¢ o \ goe s P
Model.—Inf. JLiowl Act. P. Juais Pass. P, s
istikbal. mustakbil. mustakbal.
ROOT. INF, ACT. PART, PASS. PART,
Ly & v Gour
pardon. seeking pardon,  a penitent
deprecation,
2 v oo el 4
5 Jlid e
before. meeting, future.
futurity.

" A - Ju SE 20,
G Sli=il) S S
right, seeking entitled to, deserved.
a right. meritorious.

v ¢ - sC P
KXW oz St
aid, seeking aid.  one who seeks aid.
vL Y%y
e el . P
presence. summoning. summoned.

The Abstract Noun is formed by means of the feminine

& .
terinination & at, or v yat.

rt.;. know. walz learning.
o allot. L_,:u:.g fate.
<SLs possess. «Sly property.

Dl o £
‘.,bu known. C~eginv 8 Science.
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Another form interchangeable with the above is the
Masculine termination & ak; as

& a picture, plan.
ai a point, dot.
d.:.i a story.

&;:5; a town,

&ols an event.

There are also some feminines made with this termi-
nation, instead of <= at.
=l Lol Tady.
<< &L princess.
do\> pregnant,

The Noun of Place is formed after the manner of the
examples following.

¢/~ go out, E;;' place of going out.
=S write. «—%e a school,
e Cross. J:lia ferry.
Jp descend. Jj:. a resting place
o site L«"Jg?; an assembly. :
o=+ worship. as~* place of worship, a
- mosque.

The Noun of Instrument.
> 5 ¢
2 open. tL’:’/' a key. '
A4 cut. - A4\ ie a pair of scissors.
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The Arabic Noun has three numbers, Singular, Dual,
and Plural, and three cases, Nominativia, Genitive and
Accusative. The Accusative singular in | is the Adverb,
and as such is much used.

b\u\ perchance, \..\,_.: mtentlonal]y La}.>~ especially.
Lv\.>\ occasionally. Lu.x' truly. L..Ar by estimate.

The Dual oblique form is occasionally met with, as
vy ‘parents,’ from oJl, ‘a parent.’

-
-

The Oblique Plural is also met with.
w1 s sl “of the first and the last.
@ ;;‘l;; “of the moderns.!

The regular Feminine plural in «\ at is of frequent

occurrence.

g_,g;;. action. ;—K} actions.
4535 offering. i, offerings.

AJ)’ letter. cvbu:, letters.

< <,
4G annoyance. <\l annoyances, troubles:-
~>+ kindness. <> kindnesses.
JLE difficulty. i difficulties.

Besides the regular plural forms, there is a great
variety of what are ecalled ‘ broken plurals.” Some of
these are very common in Hindastani, and deserve par-
ticular attention.
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1. The most common of these is made by inserting
two alifs ; thus

<Ly property. 51 goods and chattels.
(s TEASOM, - reasons.
,.§> order. r\.(;.\ orders.
z ,. army. z 551 armies.
;,\., time. G, | times,
).,.>. news. . newspaper.
When the singular ends with _¢ the plural is formed
thus:
L_s..a a thing. L1 things.
o 8 prophet. \;::V\ prophets.

2. When the singular has a medial a/if, the plural is
made by means of alif and nao.
Jls state. Jy=1 circumstances.
JL wealth, ‘_j‘;.'ﬁ possessions,

3. The following form, made by means of zamma
and 7zao, is of frequent occurrence.

2 & 3 L4 .
<L a king. Sy kings.
1 . £ .
science. sciences.
s Ars
(%4 t ’lt 3
o & tower. zy towers.
“r (&4
s a heart. 4\ hearts,
- - 2 . b
(s> a right. s> rights,

L aletter, L ;\_1;- letters.
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4. By insertion of alif before the final consonant.

Lo ahill. Sl hill,
J% a man, Jb)’ men.

Some Nouns ending with the abstract a¢ take this
plural :
e deL a quality, Jlax qualities, dispositions.

also:

r§\>. a ruler. ‘.\Z; rulers,
Gole a lover, S\ lovers.
The following have three sgllables:
Fﬁ; a sage. W sages.
f“: a learned man, W the learned.
=\ a poet. L,:.% poets.
! a noble. \j:\’ nobles,
=i a poor man, V& the poor.
o\l a king, U“.;)l:.: kings.
okl a devil, wpes devils,
. 2{<, { kingdom. < W kingdoms,
A.g‘:": a mosque, oLy mosques,
A;j:\; a college. wylace colleges,
5350 a benefit. o3y3 benefits,
5oz a rule, aslyé rales (rules of

drill),
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'C’-,\’ a subject. 'y subjects.
A58 o ol # R
4 a curiosity. " curiosities.
< a marvel, 3,2 marvels.
e s %
4es* a wonder. il=> wonders.
a3 a tribe. L3 tribes,
19 YR 21 (T
Js! a beginning. 3,1 beginnings.
a . bt .
«— / near, relative. L 3] relations.

sy friend, companion. L,} companions.

The superlative form of the Adjective is worthy of
notice. The power of it is sometimes intensive rather
than superlative.

u":; beautiful. u‘:*/%‘ most beautiful.
&% noble. 4,1 most noble.
J<U excellent. 55 most excellent,

=S great, J:? | greatest.

The affixed pronouns 5 hu, “of him ;” W Za, “of her;’
and .S kum, ‘ of you,’” are found in Arabic phrases in the
addresses of letters as :*3:.5 [:\..s dama daulatu-hu, ‘ may
his prosperity endure’ (dama, ‘let continue;’ daulatu,
‘the prosperity ;’ 2, ‘of him?). W& ‘:\a dama lutfu
Jum, ‘may your kindness continue.” 1l A Gl
sallama-hu-l lahu t@’dla, ‘may God Almighty protect
him.yy =
We will now track a few words, not through all their
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possible formns, or even through all that are actually
used in Arabic, but only through such forms as are found

in Hindustani.

oS>

The meaning of this root is ‘ order, rule.’

ri:- an order, ‘.Ka-\ pl. orders. g_L.K>-&p] pl.

r{.; an umpire.

‘.§\> a ruler. (.\:G- pl. rulers.

orders.

(.:g> wise, asage. Wl pl. sages. f!';‘ superl.

strongest, wisest.

A
ol rule, dominion.

ol wisdom.
(.;Lbé" subjected, subject. &;;fs:' fem.

&= (noun of place), place of orders, a court of
justice. -3l pl. courts.

r<_<' (1v.) strengthened, confirmed, strong:
(v.) ruling, dominion.

‘.K;\..a\ (x.) corroboration.

fi;t‘: (.?:CM (x.) established,
<l

This conveys the idea of ‘ possession.’

;‘ﬁ«; property. & possessions,

2 . . .
£ dominion, kingdom, ,
XL an angel. Sy angels,
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&SV a king. <y Kings, &% queen.

<Le an owner. [, pl. proprietors.]
u-,;illn proprietorship.

;,ﬁ,' property. K properties, qualities.

;-,ﬂ:o kingdom.

S\ property.

v‘-}ﬁ; empire, spirits, world of spirits.

Yy V.

J}W possessed, a slave, mameluke.

I Tade . . 13 / . .
. Slav dominion,sovereignty., G’ dominions,
<S4S (11.) conveyance of property.

< ) .
Il (1v.) causing to possess. -
D going out,
’C A expenditure.
'G_‘J> rent, tribute,
s "
T v going forth.,
z/\= external, removed

&>\ a catchword.
\jz.\ (1v.) extraction, el r:’“— pl.expenses.
z _s-:' place of egress, utterance. z L= pl. expenses.

‘.SL...»\ (x.) expulsion,

T )S(aut (x.) expelling.
Js-0 entering.

[ 4 I
Js.0 entrance, income, interference.

I 4

T e expelled.

2 = . .
sx3 entering, income,
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o0 admitted, familiar.

J=1o entering, entrance.
A ,'a-:\fo entered. 13..;3,. fem. a concubine.
Ja 0% place of entrance, income.

J. 3 (1v.) insertion, introduction.

‘}91:\:' (1v.) introducing. Ja &y introduced.

2 P
Js105 (v1.) mutual entrance.

: G separation,
& difference,
g_,;., distance.
v\bjé’ distinguishing (truth from error), the Korin -
'3 separation,
) )3 a party. U“;UJ; both sides.
G, dividing, divider. :
3 ;JE; separated.
u;:. place of parting the hair.
] JZ}/' (11.) separation, d;),..‘é: separation, dispersion.
L ¥ .
g:,_;.\m (111.) separation.
3 )s..,. (v.)separate, distinct, <\, :_ + pl. sundries,
w,bv (v1.) separation.

o
The primary idea is that of ‘right.” It is an example
of a surd verh, i.e. one having its 2nd and 3rd con-

sonants alike,
16
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Cw s

" G& right, truth, 5,4 rights, | Ui~ truly.
is right, proprietorship.
iis truth, reality. (SU truths, facts.'\:.fz:.:“:; truly.
(i~ most deserving. $
‘/:,..g; (11.) investigation, verification,
&E-;‘ (11.) verifying. ‘_;.:;:f' verified.
Jti;i (1v.) establishing.
= (1v.) acting properly.
&};’/‘: (v.) ascertainment.
‘_;.E;{.; (v.) verifier. L;Z;{:- verified,

Vusx..,\ (Y ) seeLmO'Justlce vshm havmo' a right,
deserving.

111. SHIKASTA WRITING.

Before attempting to read a document written in
Shikasta, the student should be thoroughly conversant
with the plain written character used in lithographed
books. The following pages will then smooth the way
to a knowledge of the writing used in the ordinary
affairs of life. But the ability to read skikasta depends .
upon a good mastery of the langnage ; without this, the
attempt to decipher manuscript documents will be lost
labour, .
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B e 89 (L, 102
uf 7 u’:\” 90 & 103
= 78 Qg 91 o> 104
Lol 79 rige 92 1> 105
ekl 80 - Il e t8 < 106
48 8l RO ol 107
IS 82 (e S 5 108
&< 83 L3, 96 1,5 109
ussld 84 Jyoy 97 \’{.z, 110
Jbe 8 olay 98 s ep 111
e 87 adlly 100 5elg ety 118
Jov 88 3esy 101 o

The Plate comprises some of the most common and
complex forms employed in Shikasta writing. But
it is impossible to give all the varieties that may be
met with; for in India, as in England, each hand-
writing has its own peculiarities and varieties. The
following are some of the most marked peculiarities :

The letter a/if is liable to considerable modification ;
as an initial, it may stand separate, or it may join the
following letter, as in No. 4. It may also have the
addition at the top shown in Nos.'1 and 7. As a
medial, it assumes the form of an upright oblong loop
as No. 2, and it is then identical with /; a medial ¢
resembles it, but the loop of the & is round, not oblong,
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The letters of the < form are too simple to admit of
any radical change, but as initials they have sometimes
the addition seen in No. 20 (second example). The dots
over the v are sometimes written as in No. 42.

Letters of the . form are generally easy to distinguish ;
but in careless writing, >~ and < are very similar. As
medials, they are sometimes written as in Nos. 7, 13,
and 33.

The letter o is written 3. When it follows alif it is
written as Nos. 5 and 6; and when combined with a ,
it assumes the peculiar form of No. 40. As a medial,
it is a round loop, as in Nos. 8, 22 and 30.

The , is often disguised by being joined to the
following letter, as in Nos. 22, 45, and 50; and the
combination 1, is occasionally found, as in No. 44.

The succeeding letters down to S call for no special
remark; the examples sufficiently show the peculiarities.

The letters &) and ¢ are liable to material changes.
The conjunction S is written as in No.73. The genitive
particles § and S are peculiar, as in Nos. 74 and 75;
50 also is the future termination \&'in Nos. 83 and 110.

The letter J as a medial is written as a loop, and is
then similar to the a/if; as a final it is written as in
Nos. 15 and 16. The final , is often writlen as in
Nos. 33 and 54; occasionally as in 86 and 87, where
the end of the letter is curled round to represent the dot.
s is very commonly joined to the letter which follows it,
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as in Nos. 13, 34, and 35. The combination » should
be noted in Nos. 105, 106, 107, as also the final forms
of « exhibited in Nos. 21, 68, and 101. The tick placed
under the letter % is a valuable indication. Final s is
written as in Nos. 7 and 8; the form shown in Nos. 59,
93, and 111 is sometimes met with, but it is not common,

The plate and these explanations will enable the
student to read the following letters with the help of
the transcriptions. But the student is again warned
uot to waste his time over them until he can read off
fluently similar documents written in a distinet hand,
and can understand them as he reads them.

LETTER J.Tol 1 (Prate 3).
: “\1; el JUls ol ladle sl

riv‘v 5

\::b\. L}bf\})w&'&_f\-’ c“'" U.NAU\L...\
S‘:> }::3- 8..::}&' c_f ‘_'aj:
e ol

\ 2 !
r\:l‘_ ‘A)l: g!e:“"
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SHIKASTA WRITING. 047

To the exalted gentleman, Daniel Sahib Bahadur, may
vour kindness increase. .

After many supplications, this is the communication :
that to-day such a pressing affair has occurred to your
humble servant that in consequence of it he has been
debarred from waiting upon you. Although I wished
that I might in some way attend, still I was unot able.
I am hopeful of your indulgence; pray pardon me.
Please God, to-morrow at my appointed time I will
attend. What more can I state? The petition of your
well-wisher, the sinner full of transgressions,

Muxsul GHuniyM Isiw.

[The writer jumps from the third person to the first
and back again.]

Lerrer No. 2 (Prate 4).
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To the lord of lords, the bestower of bounty and the
dispenser of favour to his slaves, may his prosperity
endure!

[ Persian]. To the source of bounty it is communicated.

The master (you) inquired from your slave’s agent,
Nand Kishor, trooper, whether in the purchase of Rim
Parshad Subadar-major’s mares, the Government money
had been spent or that of his own house. Conse-
quently, your slave, with the greatest respect, represents
to the presence of his master that in the purchase of
those mares some Government money and some of the
slave’s (own) house has been expended. And these mares,
with the approbation of his highness Captain Scott Sahib
Bahadur, have become servants (have been admitted for
service). This was (is) the statement of the case which
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SHIKASTA WRITING. 249

has been written. Oh God, may the sun of your great-
ness and prosperity continue to shine.

The petition of the least of your slaves, Ram Parshad
Sibadar-major attached, to the second regiment of the
Haidarabad Contingent.

Written from the station of the Cantonment of Au-
rangabad, 13th of the month of July, 1858 a.p.

Lerter No. 3 (Prate 5).
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Sir, generous to friends, hail ! i
After expressing my desire of seeing you, be it

known, that I have learned from the letter of Shaikh
Chand that your daughter was very ill; at this my heart
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was very much grieved. 1 hope that immediately on
seeing this letter you will speedily write to me news of
(all) being well. Secondly, having bought five sacks of
new wheat, send it to me qnickly by cart, at a cheap fare,
because wheat is very dear here.. I will send the money
for it in fifteen days ; if not, having reckoned the price, and
half the fare of the cart, draw a bill at sight in my name,
and I will accept it on its arrival. What more can I
write? All aré well here. Salutation on the part of all.

Tutrew No. 4 (Brats 6),
(For the Numerals in this Letter see Plate 1, page 99).
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ClLerisher of the poor, hail!

My lord, in consequence of the order issued on
the 13th July of the present year, I have entirely cut
away the jungle of Bhath, and what remains is being
now cut down. And 560 rupees have been expended in
clearing the jungle, of which 340 rupees have been col-
lected and 220 rupees remain. 1 am hopeful that an
order will be issued in the name of the taksildar, so that
I may receive the outstanding money. Afterwards I
will send a statement of the account to the Hfuza@r. Finis.

May the sun of your prosperity continue resplendent.
The Report of Mona~ LAy, thanadar of Goshaban.
Written on the 21st July, 1860.

Lerrer No. 5 (Prate 7).
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Cherisher of the poor, peace!

My lord! a person named Kali Charan, banker,
residing in Fath-ganj, took in pledge some pieces of
jewelry worth four hundred rupees, in exchange for (a
loan to me of) three hundred .rupees, upon condition
of (receiving) one rupee monthly per cent. So it is
now ten days ago that your slave went to him, taking
all the money, principal and interest. DBut the afore-
said banker at first made excuses and evasions, and now
he says that the articles have been stolen. In answer to
this your devoted servant said, pay over to me as much
as they cost in making. The banker says, I will pay
you one dnd per rupee less than the amount of money
which shall appear due on the face of the account. So

b
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I am hopeful that I shall get my money from the above-
named banker. Finis. It was proper (and so) I have
made my statement. O God, may the sun of your
prosperity continue to shine.

The petition of GurzAr KHXAN, resident of the village
of Bahroti.

Written on the 3rd January, 1861.

Lerrer No. 6 (Prate 8).
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Cherisher of the poor, salutation!

My lord! yesterday at ten o’clock an old man
came into the bazar to the shop of Gulab Rai, banker,
and said that he had a pair of gold bracelets which he
wished to sell. The banker told him to show them to
him. Then he took the pair of bracelets out of his
waist(band) and gave them to the banker. The banker
and two or three other shopkeepers well examined the
gold, and found it very pure. In the end he sold them
to the banker at seventeen rupees per to/a. Then that
old man, in an artful and tricky way, took another pair
of bracelets, of base gold, from his waist, and having
substituted these he handed them over. Then receiving
the price he went away. When, subsequently, the
banker discovered that they were of base metal, although
he made a great noise and outery, he got no remedy.
Finis. It wasneedful, and so I have mmade thisstatement,
May the sun of your prosperity continue shining.

Report of ALT BAuADUR, thanadar of Fath-ganj.
Written on the 4th May, 1861 a.n.
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IV. THE CALENDAR.

The Era used by Muhammadans is that of the .}‘J..‘:s‘f’
Hijra, or Flight, which dates from the retreat of the
Prophet from Mecea to Medina on the 16th July, 622
A.D. The year i3 purely lunar, and consists of twelve
lunar montls, commencing with the new moon. The
months consist of 30 days and 29 days alternately;
and eleven times in every thirty years one day is added
to the last month. This brings the average length of
the year very close indeed to the true length of the
twelve lunations. So the year consists of 354 days,
and in the leap years of 355 days. Being thus about
cleven days shorter than the solar year, it gains upon
the latter at the rate of about one year in thirty-three,

Tables showing the eoncurrent Christian and Hijra
years are easily procurable; but in their absence the
concurrent years may be found by the following rule:
““From the given number of Musulman years deduct
three per cent., and to the remainder add 621°54: the
sum is the period of the Christian era at which the
given Musulman year ends.” * When greater accuracy
is required, and when the year, month, and day of the
Muhammadan era are given, the precise period of the
Christian year may be found as follows: Rule. Express
the Musulmian date in years and decimals of a year;



256 APPENDIX IV,

multiply by '970225; to the product add 621'54, and
the sum will be the precise period of the Christian era.”

Mulammadan Months,

P os DAYS
‘.;::" Mubarram - - - - - - - 30
ko Safar - - - - - - - - - 29
‘,\jﬂ‘.’d}, Rabi-wl awwal - - - - - - 80
& e, Rabi-ug sani
~S~F?,_,§ e
Jfﬁt‘l s Rabi-ul akhir
JeST o Jumada-l awwal - = - - - - 80
HSJ\ESL‘.\L«?- Jumada-s sani ;_ C
A e Jumada-l akhir
vy Bajab = 2 b SR

o\xb Staban- - - AR
u\.;';j Ramazan -
sl 8 Zil Fada }

5335 58 Zikada

[

[

'

1

1

(]

]
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LW 2zl Izijjag

T P s e sl S05GEES
4sT (50 Zi- hijja

There are two Rabis and two Jumdds, which are dis-
tinguished as awwal first, and sani second, or @tkir last.
Zi-l kada signifies ‘ the month of rest;’ and Zi-{ hijja,
‘ the month of the pilgrimage.’

In India the Musulmans have adopted the Hindu
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names for the days of the week with the exception of the
names for Thursday and Friday. They also use the
Persian names.

IINDUSTANT. HINDI. PERSIAN,
Sunday. sl FyLIEns PR
Inar. Rabi-bar. Tak shamba.
Aichs
Mouday.,  Somwar. ek RO
P Som-bar.  Do-shamba.,
VAT
Tuesday. fj e )LK'::. &.:..’:a &
Mangal,  Mangal-bar, Sik-shamba.
Wednesday, 23 )\:a:\; FRUSPS
Dudh.  DBudh-bar., Char-shamha.
Thursday. e <as Jl,:;;is ): A_.:.a.;ﬂ“g
Juma-rat. Bri/zaspati-zzir. Panj-shamba.
Friday. P L }.: PRI
Jum. Sukra-bar. Adina,
Saturday. ) e 4t or dxi

Sanichar.,  Sani-bar. Shamba or Hafta:

The Calendar of the Hindus is peculiar, and has no
parallel in any other part of the world. Hindu life is
one perpetual round of festivals and ceremonies, and
these, with one or two exceptidns, are regulated by the
motions of the moon. Their ceremonial year therefore
is lunar; but the great inconvenience of reckoning by

years differing from the natural solar year has led therz
17
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to invent and employ a complicated method of keeping
the two concurrent, by establishing what is called
the “ Luni-Solar Year.” The Hindu Solar year, which
is about 23} minutes longer than the European reckon-
ing, commences with the entrance of the sun into the
sign Aries; and the Luni-solar year begins immediately
after the new moon which immediately precedes the
commencement of the solar year. The beginning of the
year being thus settled, the lunar months and days are
kept concurrent with the solar months and days by
intercalation and omission. This repetition and removal
occurs very frequently in respect of days; but it is un-
necessary here to enter into the technicalities which
regulate it. The-rule as regards months is that when
two new moons fall in the same solar month that month
is repeated, This occurs in every third or second year.
Once in 160 years there is no new moon in one of the
solar months, and wher; this occurs that month is struck
out; but this involves the necessity of intercalating two
other months in the same year., An intercalated day
is called adkit, and an intercalated month adkik, laund,
or malmas. The term #ij, ‘ proper,’ is used to distinguish
tlie real from the intercalated day or month. An ex-
punged day or month is called %siay, ‘perished.” The
term adhik is also applied to the year in which a month
has been intercalated, and the term 4shay to one fromn
which’a month has been expunged.
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Iindi Solar Months.
L\us Baisakh, begins on 11th April . . . . 31

R BN T 2 L N e o S e e 3L
.mj'\.»\Asdr/z,June s Seagset t ) b e
Gl Sy PRIy, o L 3l
w;i‘\é:‘ Bhadan, August . ... .. ot 31
j; o=\ 4sin or Ki'ar, September ., . ... 31
S5 Kartik, October . . o v v v o . 30
,__,.f\ dghaRpNoveinber . is.is . v iie . 30
UW).Z P BacemBEr§ s ohs to o v b 2 29
S\ Magh, January ... ........ 2
u? @ Phagun, Febraary . .. .. e, g 1
e Chlail, Mareh .73 . 5 .5 o 207y 30
L RS PR 365 -

The Solar year begins with Baisakh, on the sun’s
entrance into Aries. This, according to Hinda reckon-
ing, now occurs on the 11th or 12th of April. As the
beginning of the Luni-solar year depends upon the
moon, it varies to tlie extent of 28 days from that time,
in the same way as the time of our Easter varies.

As stated above, the Luni-solar year begins at the
new moon which precedes the sun’s entrance into Aries;
but there is a difference as to the commencement of the
months. In the Dekhin and in Guzerat the month
begins at the new moon with the 1st of Chait; but in
Hindastan and in Telingana the months begin with the
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full moon, and so according to this reckoning the year
begins in the middle of Chait. The former is called the
Sukladi, and the latter the Krishnadi, reckoning. In
the Dekhin, the former is known as the Mara or Mar-
warl reckoning, from its being employed by the com-
mercial people of Marwar.

In the Luni-solar reckoning the month is divided
into two pakshas, pakhs, or fortnights ; the one from
the new to the full moon is called sud or sudi, brigle or
increasing half; and the other from the full to the new
moon is called kriska, bakula, bad, or badi, dark or
decreasing half. The last day of each fortnight bears a
name which means respectively full and new moon,;
the other days are simply numbered, but the Sanskrit
numbers, or slight modifications of them,vare used, not
the ordinary HindustanI numerals. :

SANSKRIT. HINDUSTANT.
1 Prathama hg;jz prathama.
2 Dritiya 22 4.
8 Tritiya Vs QST
4 Claturthi L“S;:-,:::-.c/mut/ﬂ.
.5 Panchami U‘fv{‘\i panchwin,
6 Shashtli | e chhatla.
7 Saptami u,g;';\..: satwin.
8 Ashtami L.S';"Z’E ashtam?.
9 Navami ey nauming

10 Dasami ‘ = dasami.
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11 Fkadast =Gt eladast.
12 Dradasi :5.,.-‘)\.:\ dreadasi,
13 Trayodas: 5 Ly teras.
14 Chaturdast Lwc)}.% chaudas.
15 Parnma W ya) PArnimd )
P P L o __ ¢ Full moon,
aurna-mist o\ )0 plran-masi. f
16 Amavasya bl amanas, New moon,
Kali Yug.

The fourth of the Hindu yugs, the Kali or Iron age,
dates its epoch from the 18th February, 3102 B.c., so
that the present year 1872 is 4973 of the Kali yug. It
is a solar year, and begins on the 11th April, This era
is rarely if ever used for ordinary purposes. To convert
it into Christian years deduct 3101 for the first nine
months, and 3100 for the last three,

Samzat or Era of Vikramaditya.

The name Samwvat or Sambat is a contraction of the
Sanskrit Sameatsara, ‘ year.” This era is supposed to
date its commencement from the ac¢ession of the renowned
monarch Vikramaditya to the throne of Ujjain, 57 B.c.
This is pre eminently tke Luni-solar year, and in it the
months are divided into pakks, or fortnights, marking
the increasing and decreasing moon. This era is used
principally in the countries north of the Nerbadda, and
commences at the new moon in the middle of the month
of Chait, because, as already explained, the lunar months
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of Ilindastan begin with the full moon. In the Mahratta
country and other parts south of the Nerbadda the year
commences on the same day; but as the months are
here reckoned from new moon to new moon, the first
day of the year is also the first day of the month. To
convert Samvat into Christian years deduct 57 for the
first nine months and 56 for the last three.

The Saka or Era of Salivdikana.

"This era takes its name from Salivahana, a great king
who reigned in the Dekhin, and its epoch is 73 4.p.
It is a solar year beginning on the 11th April, and is
used chiefly in the south. To convert it into Christian
years, add 78 for the first ninc months and 79, for the
last three.

Faslis or Revenue Eras.

These eras owe their origin to the attempts of the
Muhammadan Emperors to make the Hindu eras-uniform
and concurrent in number with the Musulnin era of the
Hijra. The difference in length between the Solar year of
the Hindus and the pui'ely lunar year of the Hijra seems
to have been overlooked, and no provision was made to
keep them concurrent; so that although they started
equal, the Iijra soon outstripped them. Most of these
eras date from Akbar's accession in Hijra 963, and the
new eras were made to start equal in number with this
year, which began in November, 1555 .p.
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Bengal San.
This solar ycar of Bengal commences on the Ist
Baisakh. To convert it into Christian years add 593
for the first nine months and 594 for the rest.

Wilayati or Amli of Orissa.

This is a Solar year, and commences on the first Asin.
Add 592 for the first four months and 593 for the others.
Fasli-of the Upper Provinces.

This is used in Bihar and in the Upper Provinces of
Bengal. It is a luni-solar year, and begins with the
month Asin at the full moon. The days of the month
are numbered consecutively from the beginning to the
end, and the division of the month into light and dark
halves is not observed. Add 592 for the first four
months and 593 for the remainder.

Mulli era of Purrea.

This seems to be a solar year commencing with the
month Sawan. It agrees numerically with the other
revenue eras of Bengal. Add 592 for the first half and
593 for the last.

Madras Fasli or Fasli of the Dekhin.

This is a solar year beginning at the summer solstice
with the month Sawan, but the government of Madras
Las fized its commencement on the 12th July. Itistwo
vears and two months behind the Faslis of Bengal, in
consequence of its having been established later, in Iijra
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1047, agreeing with 1637 A.p. Add 590 for the first
half and 591 for the last half,

The Shuhar-san or Sur-san of the Makratta country.

This ‘ year of months’ is the earliest of the Revenue
Lras, and was prohably established by the Sultin
Muhammad Tughlik in the year 743 of the Hijra, or
1342 a.p. The year begins in June with the entrance of
the Suan into the lunar asterism Mriga. The chief pecu-
liarity of this Era is that its years are numbered with
the Arabic numerals. Add 592 for the first half and
600 for the last.

There are some other Eras besides these, and also
some Cycles, particularly the Vrihaspati cycle of sixty
vears, which is much used in the south. Full infor-
mation upon the chronology of India will be found in
Prinsep’s Useful. Tables, in Jervis’s Reports on the
Weights and Measures of the Konkan, and in that
learned work the Kala Sankalita of Warren. The Tables
of the Sudder Dewanny Adawlut of Dengal afford the
easiest means for ascertaining the esact corresponding
Christian dates for the dates employed in Bengal,

THE END.

Printed by BALLANTYNE, JIANSON & Co
Edinburgh & London
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